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Введение
В этой работе по современным тибетским источникам произведена идентификация тибетских названий лекарственного сырья, которые упоминаются в тибетских медицинских текстах и рецептурниках. Информация систематизирована и сгруппирована по разделам. За основу была принята сырьевая база, которая используется в настоящее время в Центральном Тибета (дбус-цханг). В некоторых случаях для одного и того же названия описано несколько видов сырья, которые употребляются в различных традициях. Для редких и дорогостоящих видов растительного, минерального и животного сырья приведены заменители. Кроме того, для некоторых видов растительного сырья указаны местные, т.е. произрастающие на территории России, заменители.
О структуре книги. Для удобства восприятия материал разбит на следующие разделы: растительное сырье, минеральное сырье, животное сырье и специфическое сырье – имеется в виду сырье, которое нельзя отнести ни к одной из перечисленных категорий. Кроме того, приведены словарь диетических терминов, которые упоминаются в текстах при описании лечебной диеты,  список расширений из уточняющих терминов, которые могут подписываться к основному названию сырья, и список сокращений, применяемых для обозначений той или иной группы сырья. В конце книги помещен сводный указатель тибетских названий сырья и синонимов, транслитерированные обозначения которых для удобства тех, кто не знает тибетского, выписаны по порядку русского алфавита.

При описании каждого вида сырья дается тибетское название тибетским шрифтом, ниже выписана транслитерация на кириллице по Б.-Д. Бадараеву, которая однозначна и уже стала привычной в переводных книгах по тибетской медицине, еще ниже дается транслитерация часто употребляемых синонимов, далее идет описание сырья по современным тибетским источникам с указанием используемых частей - растения или животного - или формы, в которой используется данное сырье, и, наконец, описываются местные заменители. Источники информации указаны в квадратных скобках – цифрами обозначены порядковые номера источников, перечисленных в списке "Литература", аббревиатура УС означает "устное сообщение". В разделе минерального сырья не приведены латинские названия, поскольку использование латыни не прижилось в отечественной минералогии.

Следует иметь в виду, что многие виды сырья - особенно это относится к минеральному и животному сырью - перед применением в составе лекарственных смесей с целью обезъяживания нуждаются в специальной технологической обработке!
Все замечания, пожелания, а также заказы на книги можно направлять по электронному адресу kosoburov@inbox.ru





Кособуров Андрей Александрович
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Растительное сырье
((((((
Транслитерация: ка-ко-ла XE "ка-ко-ла" 
Синонимы: ко-ла [5] XE "ко-ла" 
Истинное сырье: лишенные кожуры плоды растения Amomum subulatum Roxb. /амомум шиловидный, "черный кардамон"/ [6, 7, 13] или Amomum tsao-ko Crevost et Lem. /амомум цао-ко/ [6, 7] 
(((((
Транслитерация: ка-пэд XE "ка-пэд" 
Синонимы: ка-бэд XE "ка-бэд" , чхаг-цханг-ку-ба XE "чхаг-цханг-ку-ба"  [6]

Истинное сырье: семена растения Lagenaria siceraria (Mol.) Standl. /тыква бутылочная обыкновенная/ [6, 7, 8] или Cucurbita pepo L. /тыква обыкновенная, кабачок/ [13]

((((
Транслитерация: ка-ранйадза XE "ка-ранйадза" 
 

Истинное сырье: лишенные кожуры плоды растения Pongamia pinnata (L.) Merr. /понгамия перистая/ или Caesalpinia sepiaria Roxb. /цезальпиния заборная/ [13]

(((((((
Транслитерация: канда-ка-ри XE "канда-ка-ри" 
Синонимы: стаг-цхэр XE "стаг-цхэр"  [4, 5]

Истинное сырье: различают две разновидности канда-ка-ри - канда-ка-ри-дкар-по XE "канда-ка-ри-дкар-по"  (канда-ка-ри), в качестве которой берутся лишенные кожуры и внутреннего стержня стебли и ветки растения Rubus niveus Thunb. /малина снежно-белая/ [6, 8, 13], и канда-ка-ри-смуг-по (га-бра XE "га-бра" ), в качестве которой берутся лишенные кожуры и внутреннего стержня стебли и ветки растения Rubus subornatus Focke /малина малоукрашенная (?)/ [6, 13] или Rubus biflorus Buch.-Ham. ex Sm. /малина двухцветковая/ [7]
Заменитель: канда-ка-ри заменяется древесиной растения Sambucus sibirica Nakai /бузина сибирская/ [8], а га-бра молодыми побегами растения Rubus idaeus L. /малина обыкновенная/ [8]; иногда в качестве заменителя канда-ка-ри используют цветки растения Sambucus nigra L. /бузина черная/ [УС]

((((
Транслитерация: ку-ша XE "ку-ша" 
Истинное сырье: трава растения Thysanolaena maxima (Roxb.) O. Kuntze /тигровая трава, тисанолена наибольшая/ [6, 13]

(((((((
Транслитерация: ко-бйи-ла XE "ко-бйи-ла" 
Синонимы: ко-бйил XE "ко-бйил" , лдум-стаг XE "лдум-стаг" , пхур-лэб XE "пхур-лэб" , бйа-'пхур-слэб XE "бйа-'пхур-слэб"  [5], бйа-'пхур-лэб XE "бйа-'пхур-лэб"  [7]

Истинное сырье: плоды растения Strychnos nux-vomica L. /чилибуха, рвотный орех/ [6, 13]

((((
Транслитерация: ко-ша XE "ко-ша" 
Синонимы: шинг-ги-ша-мо XE "шинг-ги-ша-мо"  [7]

Истинное сырье: весь целиком гриб Ganoderma lucidum (Ley ex Fr.) Karst /гриб Рейши/ [7]

((((((((((((
Транслитерация: кон-па-габ-скйэс XE "кон-па-габ-скйэс" 
Истинное сырье: различают две разновидности кон-па-габ-скйэс - кон-па-габ-чхэн XE "кон-па-габ-чхэн" , в качестве которой берут листья или корни растения Saussurea likiangensis Franch. /соссюрея ликианская (?)/ [6], и кон-па-габ-чхунг XE "кон-па-габ-чхунг" , в качестве которой берут листья или корни растения Saussurea pachyneura Franch. /соссюрея толстожилковая (?)/ [6] или Saussurea bodinieri H. Lev. /соссюрея Бодинье (?)/ [6, 7]
(((((
Транслитерация: кйи-лчэ XE "кйи-лчэ" 
Истинное сырье: различают две разновидности кйи-лчэ – кйи-лчэ-дкар-по XE "кйи-лчэ-дкар-по" , в качестве которой берут цветки растения Gentiana tibetica King ex Hook. f. /горечавка тибетская/ [7] или Gentiana straminea Maxim. /горечавка соломенно-желтая/ [6, 13], и кйи-лчэ-наг-по XE "кйи-лчэ-наг-по" , в качестве которой берут цветки растения Gentiana crassicaulis Duthie ex Burkill /горечавка толстостебельная/ [6, 13]
Заменитель: кйи-лчэ-дкар-по заменяют цветками растения Gentiana macrophylla Pall. /горечавка крупнолистная/ [8]

((((((((((((( 
Транслитерация: клу-бдуд-рдо-рджэ XE "клу-бдуд-рдо-рджэ" 
Синонимы: брда-сман XE "брда-сман"  [4]

Истинное сырье: различают две разновидности клу-бдуд-рдо-рджэ – клу-бдуд-рдо-рджэ-наг-по XE "клу-бдуд-рдо-рджэ-наг-по" , в качестве которой берется надземная часть или все растение Codonopsis nervosa (Chipp) Nannf. /кодонопсис жилковатый/, и клу-бдуд-рдо-рджэ-дкар-по XE "клу-бдуд-рдо-рджэ-дкар-по" , в качестве которой берется надземная часть растения Codonopsis canescens Nannf. /кодонопсис седоватый/ [6, 13]

Заменитель: трава растения Adenophora spp. /бубенчик, разные виды/ [8]
(((((
Транслитерация: скэ-цхэ XE "скэ-цхэ" 
Истинное сырье: семена растения Rorippa indica (L.) Hiern /жерушник индийский/ [6, 13]

Заменитель: семена растения Dontostemon integrifolius (L.) C.A. Mey. /донтостемон цельнолистный/ [8]

(((((((((((((
Транслитерация: скйи-ба’и-‘брас-бу XE "скйи-ба’и-‘брас-бу" 
Синонимы: скйи-'бру XE "скйи-'бру" , скйи-'брум XE "скйи-'брум"  [5], цхэр-скйи'и-'бру XE "цхэр-скйи'и-'бру"  [1]

Истинное сырье: семена растения Sophora davidii (Franch.) Skeels /софора Дэвида/ [6, 13]

Заменитель: семена растения Caragana microphylla Lam. /карагана мелколистная/ [8]

(((((((
Транслитерация: скйу-ру-ра XE "скйу-ру-ра" 
Истинное сырье: плоды растения Phyllanthus emblica L. /филлант эмблика/, syn. Emblica officinalis Gaertn. /эмблика лекарственная/ [6, 7, 13]

Заменитель: плоды растения Malus baccata (L.) Borkh. /яблоня ягодная/ [8]

(((((
Транслитерация: скйэр-ба XE "скйэр-ба" 
Истинное сырье: луб (скйэр-шун XE "скйэр-шун" ), корни, плоды и цветки растения Berberis dasystachya Maxim. /барбарис пушистоколосковый/ [7]; иногда различают две разновидности скйэр-ба – скйэр-дкар XE "скйэр-дкар" , в качестве которой берут луб (скйэр-шун XE "скйэр-шун" ), корни, плоды и цветки растения Berberis jamesiana Forrest et W.W. Sm. /барбарис Джеймса (?)/, и скйэр-наг XE "скйэр-наг" , в качестве которой берут луб (скйэр-шун XE "скйэр-шун" ), корни, плоды и цветки растения Berberis tsarica Ahrendt /барбарис тсарский (?)/ [6, 13]
Заменитель: луб или плоды растения Phellodendron amurense Rupr. /бархат амурский/ [8]
(((((((((
Транслитерация: скраг-па-шинг XE "скраг-па-шинг" 
Синонимы: 'о-сэ’и-‘брас-бу XE "'о-сэ’и-‘брас-бу"  [6]

Истинное сырье: плоды или кханда из плодов растения Pyrus pashia Buch.-Ham. ex D.Don /груша пашийская/ [6, 7]

(((((
Транслитерация: кхам-бу XE "кхам-бу" 
Истинное сырье: различают два вида кхам-бу – клунг-кхам XE "клунг-кхам"  и ри-кхам XE "ри-кхам" ; клунг-кхам, в свою очередь, подразделяется на ргйа-кхам XE "ргйа-кхам" , в качестве которой берут древесину ('брас-шинг XE "'брас-шинг" 
 [4]) и ядрышки семян (кхам-бу'и-цхи-гу XE "кхам-бу'и-цхи-гу" ) растения Persica vulgaris Mill. /персик обыкновенный/, syn. Prunus persica (L.) Batsch /слива персидская (?)/, и бод-кхам XE "бод-кхам" , в качестве которой берут древесину и ядрышки семян растения Prunus mira Koehne /слива мира (?)/, ри-кхам XE "ри-кхам"  идентифицируют как Armeniaca davidiana Carr. /абрикос Дэвида/, syn. Prunus davidiana (Carr) Franch. /персик Дэвида/ [6, 13]

Заменитель: ядрышки семян растения Armeniaca vulgaris Lam. /абрикос обыкновенный/ [8]

((((((((
Транслитерация: кху-бйуг-па XE "кху-бйуг-па" 
Синонимы: ку-ша-са-ли XE "ку-ша-са-ли"  [6], рца-кху-бйуг XE "рца-кху-бйуг"  [8]

Истинное сырье: надземная часть растения Cypripedium tibeticum King ex Rolfe /венерин башмачок тибетский/ [6, 7, 13]

Заменитель: трава растения Cypripedium guttatum Sw. /венерин башмачок пятнистый/ [8]

((((((((
Транслитерация: кхур-монг XE "кхур-монг" 
Синонимы: кхур-манг [5] XE "кхур-манг" 
Истинное сырье: различают два вида кхур-монг – ва-кхур XE "ва-кхур"  и ргйа-кхур XE "ргйа-кхур" , каждый из которых подразделяется на белую и черную разновидности – ва-кхур-наг XE "ва-кхур-наг" , в качестве которой берут корни, листья и молочко из стеблей (кхур-жо XE "кхур-жо" ) растения Taraxacum tibetanum Hand.-Mazz. /одуванчик тибетский/ [6, 7, 13], ва-кхур-дкар XE "ва-кхур-дкар" , в качестве которой берут корни и листья растения Taraxacum sikkimense Hand.-Mazz. /одуванчик сиккимский/ [6, 13], ргйа-кхур-дкар XE "ргйа-кхур-дкар" , в качестве которой берут корни и листья растения Picris hieracioides L. /горлюха ястребинковая/ [6, 7, 13], и ргйа-кхур-наг XE "ргйа-кхур-наг" , в качестве которой берут корни и листья растения Sonchus brachyotus DC. /осот короткий/ [6, 13]

Заменитель: корни и листья растения Taraxacum officinale Wigg. /одуванчик лекарственный/ [8]

(((((((
Транслитерация: кхйунг-сдэр XE "кхйунг-сдэр" 
Истинное сырье: свежие побеги или надземная часть растения Uncaria rhynchophylla (Miq.) Jacks. /ункария клюволистная/ [7, 8]; иногда в местных традициях различают две разновидности кхйунг-сдэр – кхйунг-сдэр-дкар-по XE "кхйунг-сдэр-дкар-по"  и кхйунг-сдэр-смуг-по XE "кхйунг-сдэр-смуг-по"  [6, 13]

((((((
Транслитерация: кхрон-бу XE "кхрон-бу" 
Истинное сырье: корни растения Euphorbia stracheyi Boiss. /молочай Страхея/ [6, 7, 13]
Заменитель: корни растения Euphorbia kozlovii Prokh. /молочай Козлова/ [8]

(((((
Транслитерация: мкхан-па XE "мкхан-па"  [6]
Синонимы: 'кхан-па XE "'кхан-па" , хо-ра XE "хо-ра"  [5, 6], хос-ринг XE "хос-ринг"  (?)
Истинное сырье: различают четыре разновидности мкхан-па – мкхан-дкар XE "мкхан-дкар"  (мкхан-чхунг-сэр-мго XE "мкхан-чхунг-сэр-мго" , 'кхан-чхунг-сэр-мго XE "'кхан-чхунг-сэр-мго" , мкхан-па-а-кронг XE "мкхан-па-а-кронг" , 'кхан-па-а-кронг XE "'кхан-па-а-кронг" ), в качестве которой берется трава растения Ajania tenuifolia (Jacq.) Tzvel. /аяния тонколистная/ или Ajania khartensis (Dunn) Shih /аяния хартенская (?)/ [6, 13], мкхан-скйа XE "мкхан-скйа"  ('кхан-скйа XE "'кхан-скйа" ), в качестве которой берется трава растения Artemisia sieversiana Willd. /полынь Сиверса/ [6, 13], мкхан-наг XE "мкхан-наг"  ('кхан-наг XE "'кхан-наг" ), в качестве которой берется трава растения Artemisia annua L. /полынь однолетняя/ [6, 7, 13], и мкхан-дмар XE "мкхан-дмар"  ('кхан-дмар XE "'кхан-дмар" ), идентифицировать которую не удалось
Заменитель: в бурятской традиции, по-видимому, в качестве мкхан-па брали траву растения Artemisia frigida Willd. /полынь холодная/ [8]

((((((((((
Транслитерация: мкхал-ма-жо-ша XE "мкхал-ма-жо-ша" 
Синонимы: мкхал-ма-жо-ша-дкар-по XE "мкхал-ма-жо-ша-дкар-по" , мкхал-жо-дкар-по XE "мкхал-жо-дкар-по" 
Истинное сырье: лишенные кожуры плоды растения Canavalia gladiata (Jacq.) DC. /канавалия мечелистная/ [6, 13], иногда в местных традициях в качестве мкхал-жо-дкар-по берут плоды растения Phaseolus lunatus L. /фасоль луновидная/ [6]
(((((
Транслитерация: га-дур XE "га-дур" 
Синонимы: ли-га-дур XE "ли-га-дур"  [5, 7]

Истинное сырье: корни растения Bergenia purpurascens (Hook. fil. et Thoms.) Engl. /бадан краснеющий/ [6]

Заменитель: корни растения Bergenia crassiffolia (L.) Fritsch /бадан толстолистный/ [8]

(((((
Транслитерация: га-бур XE "га-бур" 

Синонимы: га-бур-дкар-по XE "га-бур-дкар-по"  [3]

Истинное сырье: камфора от растения Cinnamomum camphora (L.) Nees et Eberm. /коричник камфорный, камфорное дерево/ [6, 13]

(((((((((
Транслитерация: ганг-га-чхунг XE "ганг-га-чхунг" 
Истинное сырье: все растение Gentiana urnula Harry Sm. /горечавка урнула/ [6, 7, 13]

Заменитель: трава растения Leonurus sibiricus L. /пустырник сибирский/ [8]

((((((
Транслитерация: гандха-бха-дра XE "гандха-бха-дра" 
Истинное сырье: все растение Gnaphalium affine D. Don /сушеница родственная/ [7, 13]; иногда различают две разновидности гандха-бха-дра - гандха-бха-дра-дкар-по XE "гандха-бха-дра-дкар-по" , в качестве которой берут все растение Gnaphalium affine D. Don /сушеница родственная/, и гандха-бха-дра-сэр-по XE "гандха-бха-дра-сэр-по" , в качестве которой берут все растение Gnaphalium hypoleucum DC. /сушеница почти-белая/ [6]

Заменитель: соцветия растения Filifolium sibiricum (L.) Kitam. /нителистник сибирский/, syn. Tanacetum sibiricum L. /пижма сибирская/ [8]

((((((
Транслитерация: гу-гул XE "гу-гул" 
Синонимы: гу-гул-наг-по XE "гу-гул-наг-по"  [5], гул-наг XE "гул-наг"  [1]

Истинное сырье: смола растения Styrax benzoin Dryand /стиракс бензойный/ [7] или Commiphora mukul Engl. /коммифора мукул/ [6, 13, 14]; бывает двух сортов – лучший желтого цвета и прозрачный (?), худший по цвету черный [13]

(((((((
Транслитерация: гур-гум XE "гур-гум" 
Синонимы: лэ-брган-рци XE "лэ-брган-рци"  [6, 7]
Истинное сырье: в текстах описывается пять различающихся по качеству разновидностей гур-гум – бйа-рканг-ма, кха-чхэ-ма, лэ-брган-ма, бал-гур и бод-кйи-лдум-рар-скйэ-ба’и-гур-гум, однако, в настоящее время применяется лишь две – кха-чхэ-гур-гум XE "кха-чхэ-гур-гум"  (кха-чхэ-ша-скам XE "кха-чхэ-ша-скам" , ша-скам XE "ша-скам" , кха-гур XE "кха-гур" ), в качестве которой берутся рыльца цветков растения Crocus sativus L. /шафран посевной/ [6, 7], и бал-по-гур-гум XE "бал-по-гур-гум"  (бал-гур XE "бал-гур" , лдум-гур-гум XE "лдум-гур-гум" ), в качестве которой берутся соцветия цветков растения Carthamus tinctorius L. /сафлор красильный/ [6, 7]
Заменитель: цветки растения Calendula officinalis L. /календула лекарственная
/ [УС]

((((((
Транслитерация: го-снйод XE "го-снйод" 
Истинное сырье: плоды растения Carum carvi L. /тмин обыкновенный/ [6, 7, 13]

(((((
Транслитерация: го-бйэ XE "го-бйэ" 
Синонимы: ма-ну-кхраг-чан XE "ма-ну-кхраг-чан"  [7], ма-ну-бсэ-шинг XE "ма-ну-бсэ-шинг"  [6], бсэ-шинг XE "бсэ-шинг"  [1]

Истинное сырье: плоды (сэ-'брас XE "сэ-'брас"  [3], бсэ-'брас XE "бсэ-'брас"  [5]) растения Semecarpus anacardium L. f. /семекарпус анакардиевый (?), анакардиум восточный/ [6, 7, 13]

(((((
Транслитерация: го-йу XE "го-йу" 
Синонимы: мкхал-ма-го-йу XE "мкхал-ма-го-йу" 
Истинное сырье: плоды растения Areca catechu L. /пальма бетель, арековая пальма/ [6, 7]

((
Транслитерация: гро XE "гро" 
Истинное сырье: зерно, заквашенное на зернах вино, узлы на стеблях соломы (гро-согс-цхигс XE "гро-согс-цхигс" ) и мука из зерен (баг-пхйэ XE "баг-пхйэ" ) растения Triticum aestivum L. /пшеница мягкая/ [6, 7]

((((((((
Транслитерация: грог-шинг XE "грог-шинг" 
Синонимы: грог XE "грог" , грог-жинг XE "грог-жинг"  [1]

Истинное сырье: мох Xanlhoria fallax (Hepp) Arn. /ксанлория обманчивая (?)/ [6, 13] или Syntrichia alpina (B. S. G.) Jur. /синтрихия альпийская/ [7]

(((((
Транслитерация: гла-сганг XE "гла-сганг" 
Истинное сырье: корни растения Polygonum sphaerostachyum Meissn. /горец круглоколосковый/ [6, 13] или клубни растения Cyperus rotundus L. /сыть круглая/ [7, 14]

Заменитель: корни растения Bistorta alopecuroides (Turcz. ex Meison.) Kom. /бисторта лисохвостная/, syn. Polygonum alopecuroides Turcz. ex Meissn. /горец лисохвостный/ [УС]

((((
Транслитерация: гланг-ма XE "гланг-ма" 
Истинное сырье: кора и ветки растения Salix sclerophylla Andersson /ива жестколистная/ [6, 13]

((((((
Транслитерация: ргу-друс XE "ргу-друс" 
Синонимы: сэр-по-ргу-друс XE "сэр-по-ргу-друс"  [5], ргу-друс-сэр-по XE "ргу-друс-сэр-по"  [7]

Истинное сырье: трава растения Corydalis dasyptera Maxim. /хохлатка шерстистокрылая/ [6, 13]; иногда в качестве лучшего сырья берут корни растения Swertia kingii Hook. f. /сверция Кинга/, а в качестве худшего все растение Veratrilla baillonii Franch. /вератрилла Байллона/ [7]

Заменитель: трава растения Galium verum L. /подмаренник настоящий/ [8]

((((((((
Транслитерация: ргун-'брум XE "ргун-'брум" 
Истинное сырье: плоды растения Vitis vinifera L. /виноград культурный/ [6, 7, 13]

(((((
Транслитерация: ргйа-спос XE "ргйа-спос" 
Синонимы: снго-ргйа-спос XE "снго-ргйа-спос" 
Истинное сырье: все растение Melilotus suaveolens Ledeb. /донник ароматный/ [6, 7, 13]; иногда выделяют белую разновидность - ргйа-спос-дкар-по, в качестве которой берут все растение Valeriana officinalis L. /валериана лекарственная/ [6]
(((((
Транслитерация: ргйа-мэн XE "ргйа-мэн" 
Синонимы: нгур-смриг XE "нгур-смриг"  [1], нгур-смриг-'дзин-па XE "нгур-смриг-'дзин-па"  [7]

Истинное сырье: цветки растения Papaver rhoeas L. /мак самосейка/ [6, 13] или Papaver somniferum L. /мак снотворный, мак опийный/ [7]

Заменитель: цветки растения Papaver nudicaule L. /мак голостебельный/ [8]
(
Транслитерация: сга XE "сга" 
Истинное сырье: обычно применяют трехцветовую классификацию, в соответствии с которой выделяют три разновидности сга – сга-скйа, сга-смуг
 и сга-сэр [4, 6]; в качестве сга-скйа XE "сга-скйа"  берут корни растения Zingiber officinale Roscoe /имбирь лекарственный/ [6, 14], в качестве сга-смуг XE "сга-смуг"  (сга-дмар XE "сга-дмар" , сман-сга XE "сман-сга" , сга-ргод XE "сга-ргод" , донг-гра XE "донг-гра" , донг-грва XE "донг-грва" , донг-кхра XE "донг-кхра" ) берут корни растения Alpinia officinarum Hance /альпиния лекарственная, калган
 лекарственный/ [6], а разновидность сга-сэр описана ниже
; реже применяют четырехцветовую классификацию, в соответствии с которой выделяют четыре разновидности сга – сга-скйа, в качестве которой берут корни растения Zingiber officinale Roscoe /имбирь лекарственный/, сга-дмар, в качестве которой берут корни растения Alpinia officinarum Hance /альпиния лекарственная/, сга-смуг (сман-сга, донг-гра), в качестве которой берут корни растения Kaempferia galanga L. /кемпферия галанга/, и сга-сэр [7]; в качестве бч’а-сга XE "бч’а-сга"  (сгэ-гшэр XE "сгэ-гшэр" ) берут сырой, т.е. несушеный, сга любой
 разновидности [6]; в некоторых местных традициях в качестве сга-скйа используют корни растений Hedychium spicatum Ham. ex Sm. /гедихий колосковый/ [6, 8] и Kaempferia galanga L. /кемпферия галанга/ [6, 13]

(((((
Транслитерация: сга-тиг XE "сга-тиг" 
Синонимы: снгон-мо-чхаб-‘дрэн XE "снгон-мо-чхаб-‘дрэн"  [6, 7, 13]

Истинное сырье: различают две разновидности сга-тиг – сга-тиг-наг-по XE "сга-тиг-наг-по" , в качестве которой берут цветки растения Androsace mariae Kanitz /проломник Марии/ [6, 13], и сга-тиг-смуг-по XE "сга-тиг-смуг-по" , в качестве которой берут все растение Androsace aizoon Duby /проломник живучий/ [7]

(((((
Транслитерация: сгог-скйа XE "сгог-скйа" 
Синонимы: сгог-па XE "сгог-па"  [7]

Истинное сырье: луковицы, салат из вареных листьев (сгог-па'и-цход-ма XE "сгог-па'и-цход-ма" ) и уголь из луковиц (сгог-скйа'и-тхал XE "сгог-скйа'и-тхал" , сгог-тхал XE "сгог-тхал" , сгог-бсрэгс-тхал-ба XE "сгог-бсрэгс-тхал-ба"  [1]) растения Allium sativum L. /лук-чеснок, чеснок посевной/ [6, 7, 13]

(((((((((((((
Транслитерация: сгог-па-чхиг-скйэс XE "сгог-па-чхиг-скйэс" 
Синонимы: сгог-гчиг-ма XE "сгог-гчиг-ма" , чхиг-скйэс XE "чхиг-скйэс" , цхиг-скйэс XE "цхиг-скйэс"  [1]

Истинное сырье: одна из разновидностей растения сгог-па XE "сгог-па"  [5]

(((((((
Транслитерация: сгонг-тхог XE "сгонг-тхог" 
Синонимы: 'дрэ-дпал-кханг XE "'дрэ-дпал-кханг"  [1], сганг-тхог-па XE "сганг-тхог-па"  [13], 'дрэ-мо-йунг-дкар XE "'дрэ-мо-йунг-дкар"  [6, 7], 'дрэ-дпал-ганг XE "'дрэ-дпал-ганг"  [6], дпал-ганг XE "дпал-ганг"  (?)
Истинное сырье: семена растения Sisymbrium heteromallum C.A.Mey. /гулявник вислоплодный/ [6, 13] или Erysimum canescens Roth /желтушник серый/, syn. Erysimum diffusum auct. /желтушник раскидистый/ [7, 8]
((((((((
Транслитерация: сгрон-шинг XE "сгрон-шинг" 
Синонимы: тханг-ма-сгрон-шинг XE "тханг-ма-сгрон-шинг" , тханг-шинг XE "тханг-шинг" , ра-сна XE "ра-сна"  [6], ра-сна-му-ла XE "ра-сна-му-ла"  [7]

Истинное сырье: смола (шэл-та XE "шэл-та" , тханг-чху XE "тханг-чху" ) и древесина растения Pinus tabuliformis Carriere /сосна китайская/ [6, 7, 13]

Заменитель: смола (тханг-чху XE "тханг-чху"  или шэл-та XE "шэл-та" ) и древесина растения Pinus sylvestris L. /сосна обыкновенная/ [8]

((((((((((
Транслитерация: снго-спйи-бжур XE "снго-спйи-бжур" 
Синонимы: снго-стаб-сэнг XE "снго-стаб-сэнг"  [13], бэй-дурйа-‘дра XE "бэй-дурйа-‘дра"  [6]

Истинное сырье: все растение Saussurea hieracioides Hook. fil. /соссюрея ястребинковидная/ [6, 7, 13]

((((((
Транслитерация: снгон-бу XE "снгон-бу" 
Истинное сырье: корни растения Cyananthus sherriffii R. S. Cowan /цианант Шеррифа/ [6, 13] или все растение Cyananthus argenteus C. Marquand /цианант серебристый/ [7]

Заменитель: корни растения Pardanthopsis dichotoma (Pall.) Lenz /пардантопсис вильчатый/, syn. Iris dichotoma Pall. /ирис вильчатый/ [8]

(((
Транслитерация: лча-ба XE "лча-ба" 
Истинное сырье: корни растения Angelica sinensis (Oliv.) Diels /дудник китайский/ [6, 13] или Pleurospermum tibetanicum H. Wolff /реброплодник тибетский/ [7]; иногда выделяют три разновидности лча-ба – лча-ргод XE "лча-ргод" 
, лча-гйунг XE "лча-гйунг"  и ба-ланг-лча-ба XE "ба-ланг-лча-ба"  [5, 13]

Заменитель: корни растения Peucedanum baicalense (Redow. ex Willd.) Koch /горичник байкальский/ [8, 16]
((((((
Транслитерация: лчагс-кйу XE "лчагс-кйу" 
Синонимы
: снго-лчагс-кйу XE "снго-лчагс-кйу" , снго-сприн XE "снго-сприн"  [6, 7]

Истинное сырье: все растение Thalictrum foliolosum DC. /василистник облиственный/ [6, 13] или корни растения Thalictrum foetidum L. /василистник вонючий/ [7]

((((
Транслитерация: лчам-па XE "лчам-па" 
Синонимы: ха-ло XE "ха-ло"  [6] 

Истинное сырье: различают три разновидности лчам-па – пхо-лчам (пхо-лчам-ха-ло XE "пхо-лчам-ха-ло" , ха-ло-дкар-по XE "ха-ло-дкар-по" , пхо-лчам-мдог-лдан XE "пхо-лчам-мдог-лдан" , мдог-лдан XE "мдог-лдан" 

 XE "ргйа-лчам" ), в качестве которой берут корни, семена и цветки (ха-ло'и-мэ-тог XE "ха-ло'и-мэ-тог"  или пхо-лчам-мэ-тог XE "пхо-лчам-мэ-тог" ) растения Alcea rosea L. /шток-роза розовая/, syn. Althaea rosea (L.) Cav. /алтей розовый/, мо-лчам XE "мо-лчам"  (ха-ло-дмар-по, ргйа-лчам XE "ргйа-лчам"  XE "ха-ло-дмар-по" ), в качестве которой берут семена растения Malva sinensis Cav. /просвирник китайский, мальва китайская/, и ма-нинг-лчам-па XE "ма-нинг-лчам-па"  (нйи-дг’а
 XE "нйи-дг’а" , бод-лчам XE "бод-лчам" ), в качестве которой берут семена растения Malva verticillata L. /просвирник мутовчатый, мальва мутовчатая/ [5, 6, 7, 13]

(((((
Транслитерация: лчум-рца XE "лчум-рца" 
Синонимы: рцаб-шинг XE "рцаб-шинг"  [1, 7], рца-ба-шинг XE "рца-ба-шинг" , жим-шинг XE "жим-шинг"  [6], лчум-наг XE "лчум-наг"  [7, 13]

Истинное сырье: корни растения Rheum officinale Baill. /ревень лекарственный/ [6, 7, 13] или Rheum palmatum L. /ревень дланевидный/ [7]

((((
Транслитерация: лчэ-цха XE "лчэ-цха" 
Синонимы: сга-цха [7] XE "сга-цха" 
Истинное сырье: листья и цветки растения Ranunculus japonicus Thunb. /лютик японский/ [6, 13]

Заменитель: трава растения Ranunculus spp. /лютик, разные виды/ [8]

(((((((
Транслитерация: чхи-би-кха XE "чхи-би-кха" 
Истинное сырье: плоды растения Ziziphus sativa Gaertn. /унаби посевное/ [7]
(((((((
Транслитерация: чху-ма-рци XE "чху-ма-рци" 
Синонимы: лчум-дкар XE "лчум-дкар"  [7, 13], рци-стаг-мо XE "рци-стаг-мо"  [5]

Истинное сырье: корни растения Rheum pumilum Maxim. /ревень карликовый/ [6, 13] или Rheum nobile Hook. fil. et Thoms. /ревень благородный/ [7]

((((
Транслитерация: чху-рца XE "чху-рца" 
Синонимы: лчум-дмар XE "лчум-дмар"  [5, 13], заб-лаг-чан XE "заб-лаг-чан"  [4, 14]
Истинное сырье: корни и молодые стебли (чху-рканг XE "чху-рканг"  [1]) растения Rheum spiciforme Royle /ревень колосовидный/ [6, 7, 13]

Заменитель: корни растения Rumex acetosa L. /щавель обыкновенный, щавель кислый/ [8]
((((((((
Транслитерация: чху-руг-па XE "чху-руг-па" 
Истинное сырье: надземная часть растения Halerpestes sarmentosa (Adams) Kom. /ползунок многоветвистый/ [7, 8, 13] или Cardamine macrophylla Willd. /сердечник крупнолистный/ [6]

(((((((((((
Транслитерация: мчхин-па-жо-ша XE "мчхин-па-жо-ша" 
Истинное сырье: лишенные кожуры плоды растения Entada phaseoloides (L.) Merr. /энтада фасолевидная/ [6, 7, 13]

(((((((((((
Транслитерация: мчхэр-па-жо-ша XE "мчхэр-па-жо-ша" 
Синонимы: зла-гор-жо-ша XE "зла-гор-жо-ша" , гла-гор-жо-ша XE "гла-гор-жо-ша"  [6, 7]
Истинное сырье: лишеные кожуры плоды растения Mucuna monosperma (Roxb.) DC. /мукуна односемянная, бархатные бобы/ [7] или Entada phaseoloides (L.) Merr. /энтада фасолевидная/ [14]

(((((
Транслитерация: 'джаг-ма XE "'джаг-ма" 
Истинное сырье: название жесткой грубой травы, которой покрывают хижины [9]

(((((((
Транслитерация: 'джам-'брас XE "'джам-'брас" 
Истинное сырье: лишеные кожуры плоды растения Caesalpinia crista L. /цезальпиния гребешковая/ [6, 7, 13]

((((((
Транслитерация: нйа-лчибс XE "нйа-лчибс" 
Синонимы: чху-бал-мо XE "чху-бал-мо" , дуд-па-бйа-бал-ма XE "дуд-па-бйа-бал-ма"  [6]

Истинное сырье: напоминающие шерсть водоросли Spirogyra varians (Hossall) Kutzing /спирогира изменчивая (?)/ [6, 13] или Spirogyra longata (Vauch.) Ktz. /спирогира удлиненная/ [7]
((((((
Транслитерация: нйунгс-ма XE "нйунс-ма" 
Синонимы: нйунг-ма XE "нйунг-ма"  [7]

Истинное сырье: корни и семена (нйунг-гжи XE "нйунг-гжи" , лаб-сон XE "лаб-сон"  [1] или нйунг-сон XE "нйунг-сон"  [6]) растения Brassica rapa L. /репа, турнепс/ [6, 13]; растение с покрасневшей в результате регулярного полива кожурой называют чхар-нйунг XE "чхар-нйунг" ; термином дгу-тхуб XE "дгу-тхуб"  называют в одной традиции кхант'у из хранившегося девять лет чхар-нйунг XE "чхар-нйунг" , а в другой – хранившиеся девять лет семена растения нйунг-ма [6]
(((((((
Транслитерация: нйэ-шинг XE "нйэ-шинг" 
Синонимы: нйэ-ба'и-шинг XE "нйэ-ба'и-шинг" 
Истинное сырье: корни растения Asparagus filicinus Buch.-Ham. ex D. Don /спаржа папоротниковая/ [6, 7]

Заменитель: корни растения Asparagus davuricus Fisch. ex Link /спаржа даурская/ [8]
((((
Транслитерация: снйа-ло XE "снйа-ло" 
Истинное сырье: корни (?) растения Polygonum polystachyum Wall. ex Meissn. /горец многоколосый/ [6, 7, 13]

Заменитель: корни растения Aconogonon divaricatum (L.) Nicai ex Mori /аконогонон растопыренный/, syn. Polygonum divaricatum L. /горец растопыренный/ [8]
((((
Транслитерация: снйи-ба XE "снйи-ба" 
Истинное сырье: корни и цветки растения Codonopsis convolvulacea Kurz /кодонопсис вьюнковый/ [6, 7, 8, 13]

((((((((
Транслитерация: снйинг-жо-ша XE "снйинг-жо-ша" 
Истинное сырье: плоды растения Choerospondias axillaris (Roxb.) Burtt et Hill /хероспондиас пазушный/ [6, 7, 13]

Заменитель: плоды растения Prunus spp. /слива, разные виды/ [8]
((((((
Транслитерация: танг-кун XE "танг-кун" 
Синонимы: танг-ку XE "танг-ку"  [5, 13]

Истинное сырье: корни или все растение Sinolimprichtia alpina H. Wolff /синолимприхтия альпийская/ [6, 13]; иногда женскую или белую разновидность (танг-кун-дкар-по XE "танг-кун-дкар-по" ) идентифицируют как Ledebouriella seseloides (Hoffm.) H. Wolff /ледебуриелла жабрицевидная/ [7], а мужскую или черную (танг-кун-наг-по XE "танг-кун-наг-по" , лча-ргод XE "лча-ргод" ) как Angelica sinensis (Oliv.) Diels /дудник китайский/ [7]

Заменитель: корни растения Cnidium davuricum (Jacq.) Turcz. ex Fisch. et C. A. Mey. /жгун-корень даурский/ [8, 16]

(((((((
Транслитерация: ти-му-са XE "ти-му-са" 
Истинное сырье: различают две разновидности ти-му-са – бйа-рканг-па XE "бйа-рканг-па" , в качестве которой берут цветки растения Delphinium caeruleum Jacq. ex Camb. /живокость голубая/ [6, 7, 13], и ло-бцан-па XE "ло-бцан-па" , в качестве которой берут надземную часть растения Delphinium albocaeruleum Maxim. /живокость бело-голубая/ [6] или Delphinium trichophorum Franch. /живокость волосистая/ [7]

(((((
Транслитерация: тиг-та XE "тиг-та" 
Истинное сырье: различают три вида тиг-та – ргйа-гар-тиг-та XE "ргйа-гар-тиг-та"  (ргйа-тиг XE "ргйа-тиг" ), в качестве которой берут надземную часть растения Swertia chirata Buch.-Ham. /сверция чирата/ [7, 13], бал-тиг XE "бал-тиг" , в качестве которой берут надземную часть растения Swertia ciliata (D. Don ex G. Don) B.L. Burrt /сверция реснитчатая/ [6, 13], и бод-тиг XE "бод-тиг" , последняя из которых имеет, в свою очередь, шесть разновидностей – сум-чу-тиг-та XE "сум-чу-тиг-та"  (сум-тиг XE "сум-тиг" ), в качестве которой берут все растение Saxifraga umbellulata Hook. fil. et Thoms. /камнеломка зонтичковая/ [6, 7, 13], гсэр-тиг XE "гсэр-тиг"  в качестве которой берут надземную часть растения Erysimum longisiliquum Hook. fil. et Thoms. /желтушник длинностручковый (?)/ [6, 13] или Saxifraga montana H. Sm. /камнеломка горная/ [7], днгул-тиг XE "днгул-тиг" , в качестве которой берут надземную часть растения Swertia franchetiana Harry Sm. /сверция Франше (?)/ [6, 13] или Gentiana striata Maxim. /горечавка полосатая/ [7], зангс-тиг XE "зангс-тиг" , в качестве которой берут надземную часть растения Swertia mussotii Franch. /сверция Муссота(?)/ [6, 13] или Comastoma rhodantha Franch. /комастома розовоцветковая (?)/ [7], гур-тиг XE "гур-тиг" , в качестве которой берут надземную часть растения Saxifraga nigroglandulifera N. P. Balakr. /камнеломка черножелезистая/ [6, 13] и лчагс-тиг XE "лчагс-тиг" , в качестве которой берут надземную часть растения Halenia elliptica D. Don /галения эллиптическая/ [6, 7]; иногда различают три разновидности лчагс-тиг – лчагс-тиг-ра-мго XE "лчагс-тиг-ра-мго" , в качестве которой берут надземную часть растения Halenia elliptica D. Don /галения эллиптическая/ [7], лчагс-тиг-дкар-по XE "лчагс-тиг-дкар-по" , в качестве которой берут надземную часть растения Gentianopsis barbata (Froel.) Ma /горечавник бородатый/ [7], и лчагс-тиг-наг-по XE "лчагс-тиг-наг-по" , в качестве которой берут надземную часть растения Gentianopsis paludosa (Munro ex Hook. fil.) Ma /горечавник болотный/ [7]; на практике под бод-тиг чаще всего подразумевается сум-тиг, поэтому комбинация тиг-та-гсум будет состоять из ргйа-тиг, бал-тиг и сум-тиг 
Заменитель: в бурятской и монгольской традициях ргйа-тиг и тиг-та заменяются травой растения Gentianopsis barbata (Froel.) Ma /горечавник бородатый/, syn. Gentiana barbata Froel. /горечавка бородатая/ [8, 16], бал-тиг цветками растения Campanula glomerata L. /колокольчик скученный/ [8, 16], сум-тиг травой растения Lomatogonium spp. /ломатогониум, разные виды/ [8], а лчагс-тиг травой растения Gentiana dahurica Fisch. /горечавка даурская/ [16]
(((
Транслитерация: тил XE "тил" 
Синонимы: белые семена называют тил-дкар XE "тил-дкар" , черные семена – тил-наг XE "тил-наг"  [6, 7]

Истинное сырье: семена растения Sesamum indicum L. /кунжут индийский/ [6, 7, 13]

(((((
Транслитерация: рта-лпагс XE "рта-лпагс" 
Синонимы: ха'у XE "ха'у" , снго-рта-лпагс [7]

Истинное сырье: различают две разновидности рта-лпагс – рта-лпагс-дкар-по, в качестве которой берут все растение Lamiophlomis rotata (Benth.) Kudo /ясноткозопник колесовидный/ [6, 7, 13], и рта-лпагс-наг-по, в качестве которого берут все растение Aiuga ovalifolia Bur. et Franch. /живучка овальнолистная (?)/ [6, 13]

(((((((((
Транслитерация: ртаг-ту-нгу XE "ртаг-ту-нгу" 
Синонимы: 'од-лдан XE "'од-лдан"  [6], 'джам-дбйангс-зил-чан XE "'джам-дбйангс-зил-чан"  [1], снго-ртаг-нгу XE "снго-ртаг-нгу" , ртаг-нгу XE "ртаг-нгу"  [7], ртаг-нгу-‘од-лдан XE "ртаг-нгу-‘од-лдан"  [13]

Истинное сырье: хотя в текстах упоминается о пяти различающихся по цвету цветков разновидностях ртаг-нгу – белой, желтой, красной, зеленой и голубой, в настоящее время используют лишь две
 – желтую ('джам-дбйангс-ртаг-ту-нгу XE "'джам-дбйангс-ртаг-ту-нгу" ), в качестве которой берут все растение Saxifraga egregia Engl. /камнеломка превосходная/ [6, 13] или Drosera peltata Sw. /росянка щитовидная/ [7], и белую (спйан-гзигс-ртаг-нгу XE "спйан-гзигс-ртаг-нгу" ), в качестве которой берут все растение Saxifraga melanocentra Franch. /камнеломка …/ [6, 7]
((((
Транслитерация: стаг-па XE "стаг-па" 
Истинное сырье: древесина и ветки растения Betula platyphylla Sukacz. /береза плосколистная/ [8, 16]

((((
Транслитерация: стаг-ша XE "стаг-ша" 
Синонимы: снго-стаг-ша XE "снго-стаг-ша" 

 XE "стаг-ша"  [6], лхог-дуг XE "лхог-дуг"  [5]

Истинное сырье: различают две разновидности стаг-ша – стаг-ша-дкар-по XE "стаг-ша-дкар-по" , в качестве которой берут надземную часть растения Oxytropis microphylla (Pall.) DC. /остролодочник мелколистный/ [6, 13], и стаг-ша-наг-по XE "стаг-ша-наг-по" , в качестве которой берут надземную часть растения Oxytropis reniformis P. C. Li /остролодочник почколистный/ [6, 13]

(((((((
Транслитерация: стаб-сэнг XE "стаб-сэнг" 
Синонимы: спйи-бжур XE "спйи-бжур" , шинг-снгон XE "шинг-снгон"  [6], дэ-ба-шинг-снгон XE "дэ-ба-шинг-снгон"  [1]

Истинное сырье: кора и побеги растения Fraxinus rhynchophylla Hance /ясень носолистный/ [6, 7] или Fraxinus suaveoleus W.W. Sm. /ясень душистый (?)/ [13]

Заменитель: кора и побеги растения Eucommia ulmoides Oliv. /эвкоммия вязовидная/ [8]

((((
Транслитерация: стар-га XE "стар-га" 
Истинное сырье: древесина (гла-шинг XE "гла-шинг"  [3]) и семена растения Juglans regia L. /орех грецкий / [6, 7, 13]

(((((
Транслитерация: стар-бу XE "стар-бу" 
Синонимы: гла-ба-цхэр-ма XE "гла-ба-цхэр-ма"  [7]

Истинное сырье: плоды и кханта из плодов (стар-жун, стар-кхан XE "стар-кхан"  XE "стар-жун" ) растения Hippophae rhamnoides L. /облепиха крушиновидная/ [6, 7, 13]

((((((((((((
Транслитерация: стонг-ри-зил-ба XE "стонг-ри-зил-ба" 
Синонимы: стонг-зил XE "стонг-зил" 
Истинное сырье: все растение Corydalis conspersa Maxim. /хохлатка …/ [6, 13]

Заменитель: трава растения Chelidonium majus L. /чистотел большой/ [8]

((((
Транслитерация: тха-рам XE "тха-рам" 
Истинное сырье: надземная часть растения Plantago depressa Schlecht. /подорожник прижатый/ [6, 7, 8, 13]

(((((
Транслитерация: тханг-кхраг XE "тханг-кхраг" 
Синонимы: гсом-тханг-шинг XE "гсом-тханг-шинг"  [6]

Истинное сырье: напоминающая бараний жир смола (тханг-чху XE "тханг-чху" ) и похоший на высохшую кровь сок (тханг-кхраг XE "тханг-кхраг" , бйа-бал XE "бйа-бал" ), выделяющийся из трещин коры на старых ветвях растения Abies delavayi Franch. /пихта Делавэ/ [6, 13]

((((((
Транслитерация: тханг-пхром XE "тханг-пхром" 
Синонимы: тханг-кхром XE "тханг-кхром"  [13]
Истинное сырье: обычно различают три разновидности тханг-пхром – тханг-пхром-дкар-по XE "тханг-пхром-дкар-по"  (тханг-кхром-дкар-по XE "тханг-кхром-дкар-по" ), в качестве которой берут корни и семена ('кхун-па-дрос-'дэбс XE "'кхун-па-дрос-'дэбс"  [4], 'кхун-па-грос-'дэбс XE "'кхун-па-грос-'дэбс"  [6]) растения Przewalskia tangutica Maxim. /пржевальския тангутская/ [6, 7, 13], тханг-пхром-наг-по XE "тханг-пхром-наг-по"  (тханг-кхром-наг-по XE "тханг-кхром-наг-по" , дуг-тханг-пхром XE "дуг-тханг-пхром" ), в качестве которой берут корни и семена растения Anisodus tanguticus (Maxim.) Pascher /анизодус тангутский/ [6, 13], и тханг-пхром-кхра-бо XE "тханг-пхром-кхра-бо"  (тханг-кхром-кхра-бо XE "тханг-кхром-кхра-бо" ), в качестве которой берут корни и семена растения Datura stramonium L. /дурман обыкновенный/ [13]
Заменители: тханг-пхром-дкар-по XE "тханг-пхром-дкар-по"  заменяют корнями и семенами растения Physochlaina physaloides (L.) G. Don fil. /пузырница физалисовая/ [16], а  тханг-пхром-наг-по XE "тханг-пхром-наг-по"  корнями и семенами растения Datura stramonium L. /дурман обыкновенный/ [16] 
(((((
Транслитерация: тхар-ну XE "тхар-ну" 
Истинное сырье: корни растения Euphorbia nematocypha Hand.-Mazz. /молочай …/ [6, 13] или Euphorbia kozlovii Prokh. /молочай Козлова/ [7]

Заменитель: корни растения  Euphorbia fischeriana Steud. /молочай Фишера/, syn. Euphorbia pallasii Turcz. ex Ledeb. /молочай Палласа/ [7]
((((((((((
Транслитерация: тхал-ка-рдо-рджэ XE "тхал-ка-рдо-рджэ" 
Синонимы: тхал-рдор XE "тхал-рдор"  
Истинное сырье: семена растения Cassia tora L. /кассия тора/ [6, 7, 13]

Заменитель: семена и цветки (чи-йанг-хва XE "чи-йанг-хва" ) растения Caragana spinosa (L.) Vahl ex Hornem. /карагана колючая/ [8]

((((((((((
Транслитерация: тху-пху-линг XE "тху-пху-линг" 
Синонимы: тху-хпху-лэн XE "тху-хпху-лэн" 
Истинное сырье
: корни растения Smilax glabra Roxb. /сассапариль голая/ [УС]

Заменитель: клубни растения Phlomoides tuberosa (L.) Moench /фломоидес клубненосный, зопник клубненосный/ [12]
(((((
Транслитерация: да-триг XE "да-триг" 
Истинное сырье: плоды растения Rhus javanica L. /сумах яванский/ [13] или Schisandra chinensis (Turcz.) Baill. /лимонник китайский/ [6, 8]
Заменитель: плоды растения Cotoneaster melanocarpus Fisch. ex Blytt /кизильник черноплодный/ [8, 16]
(((((
Транслитерация: да-лис XE "да-лис" 
Синонимы: да-ли XE "да-ли"  [1], два-лис XE "два-лис"  [13]

Истинное сырье: различают две разновидности да-лис - да-лис-дкар-по XE "да-лис-дкар-по" , в качестве которой берут листья (ба-лу XE "ба-лу"  [4] или ба-лу'и-ло-ма XE "ба-лу'и-ло-ма"  [1]) и цветки (да-лис XE "да-лис"  [6] или ба-лу'и-мэ-тог XE "ба-лу'и-мэ-тог"  [1]) растения Rhododendron primuliflorum Burm. et Franch. /рододендрон примулоцветковый/ [6, 13], и да-лис-наг-по XE "да-лис-наг-по" , в качестве которой берут листья растения Rhododendron nivale Hook. fil. /рододендрон снежный/ [6]
Заменитель: листья и цветки растения Rhododendron adamsii Rehd. /рододендрон Адамса/ [8]
((((
Транслитерация: дан-да XE "дан-да" 
Истинное сырье: различают три разновидности дан-да - дан-рог XE "дан-рог"  (данда-рог-па XE "данда-рог-па" ), в качестве которой берут семена растения Croton tiglium L. /кротоновое дерево слабительное, кротон слабительный/ [6, 7, 13], дан-кхра XE "дан-кхра"  (данда-кхра-бо XE "данда-кхра-бо" ), в качестве которой берут семена растения Ricinus communis L. /клещевина обыкновенная/ [6, 7, 13], и рус-сбал-ма XE "рус-сбал-ма"  [6,13]

(((((((
Транслитерация: дар-йа-кан XE "дар-йа-кан" 
Синонимы: кхраг-кхрог-па XE "кхраг-кхрог-па"  [5, 6]

Истинное сырье: корни и листья растения Lepidium densiflorum Schrad. /клоповник густоцветковый/, syn. Lepidium apetalum auct. /клоповник безлепестный/ [6, 7]

(((((((((((
Транслитерация: дуг-мо-нйунг XE "дуг-мо-нйунг" 
Синонимы: дуг-нйунг XE "дуг-нйунг"  [1]

Истинное сырье: плоды растения Holarrhena antidysenterica Wall. ex A. DC. /голаррена противодизентерийная/ [6, 7, 13]

Заменитель: плоды растения Vincetoxicum sibiricum (L.) Decne. /ластовень сибирский/ [8]
(((((((
Транслитерация: дур-бйид XE "дур-бйид" 
Истинное сырье: корни растения Euphorbia fisсheriana Steud. /молочай Фишера/, syn. Euphorbia pallasii Turcz. ex Ledeb. /молочай Палласа/ [6, 13]

Заменитель: корни растения Pardanthopsis dichotoma (Pall.) Lenz /пардантопсис вильчатый/, syn. Iris dichotoma Pall. /ирис вильчатый/ [8]
(((((
Транслитерация: дур-ва XE "дур-ва" 
Синонимы: дур-ба XE "дур-ба" , рца-рам-па XE "рца-рам-па" , рам-па XE "рам-па" , рам-рци XE "рам-рци"  [6]

Истинное сырье: корни и плоды растения Pennisetum flaccidum Griseb. /пеннисетум повислый/ [6, 13] или Imperata cylindrica (L.) Raeusch. /императа цилиндрическая/ [7]

((((
Транслитерация: дэ-ба XE "дэ-ба" 
Синонимы: снго-дэ-ба XE "снго-дэ-ба"  [7], дэ-ва XE "дэ-ва" , снго-дэ-ва XE "снго-дэ-ва"  [13]

Истинное сырье: надземная часть растения Corydalis melanochlora Maxim. /хохлатка черно-желтая (?)/; различают три вида дэ-ва – снго-дэ-ва, чху-дэ-ва XE "чху-дэ-ва"  и шинг-дэ-ва XE "шинг-дэ-ва" ,однако, здесь описан лишь первый [6, 13] 

Заменитель: цветки растения Gentiana decumbens L. fil. /горечавка лежачая/ [8]

(((((
Транслитерация: донг-га XE "донг-га" 
Истинное сырье: семена и стручки растения Cassia fistula L. /кассия дудчатая/ [6, 7, 8, 13]

(((
Транслитерация: два-ба XE "два-ба" 
Истинное сырье: корни, семена и цветки растения Arisaema flavum (Forssk.) Schott /аризема желтая/ [6, 13]

Заменитель: все растение Allium victorialis L. /лук победный, черемша/ [8]

(((((
Транслитерация: дрэс-ма XE "дрэс-ма" 
Синонимы: грэс-ма XE "грэс-ма"  [4]
Истинное сырье: различают три разновидности дрэс-ма – мо-дрэс XE "мо-дрэс"  (мо-грэс XE "мо-грэс" , грэс-ргод XE "грэс-ргод" , дрэс-ргод XE "дрэс-ргод" ), в качестве которой берут корни, листья и семена (дрэс-ма'и-'брас XE "дрэс-ма'и-'брас" , дрэс-ма'и-гэ-сар XE "дрэс-ма'и-гэ-сар" , грэс-ма’и-гэ-сар XE "грэс-ма’и-гэ-сар" ) растения Iris bulleyana Dykes /ирис Буллея/, пхо-дрэс XE "пхо-дрэс"  (пхо-грэс XE "пхо-грэс" , ргйа-грэс XE "ргйа-грэс" , ргйа-дрэс XE "ргйа-дрэс" ), в качестве которой берут все растение Iris lactea Pall. /ирис молочно-белый/, и ма-нинг-дрэс-ма XE "ма-нинг-дрэс-ма"  (ко-тха XE "ко-тха" , ма-нинг-ко-тха XE "ма-нинг-ко-тха" , ко-тха-о-па XE "ко-тха-о-па" , ма-нинг-грэс-ма XE "ма-нинг-грэс-ма" ), в качестве которой берут семена растения Iris goniocarpa Baker /ирис углоплодный/ [4, 6, 13]
Заменитель: семена (дрэс-ма'и-'брас XE "дрэс-ма'и-'брас"  или дрэс-ма'и-гэ-сар XE "дрэс-ма'и-гэ-сар"  [6, 7]) растения Iris humilis Georgi /ирис низкий/, syn. Iris flavissima Pall. /ирис желтейший/ [8]
(((((((
Транслитерация: мд'а-ргйус XE "мд'а-ргйус" 
Синонимы: дмар-ру-мго-наг [5] XE "дмар-ру-мго-наг" 
Истинное сырье: плоды растения Abrus precatorius L. /чёточник молитвенный, молитвенные бобы/ [6, 7, 8, 13]

((((((((((
Транслитерация: 'дам-бу-ка-ра XE "'дам-бу-ка-ра" 
Истинное сырье: корни растения Catabrosa aquatica (L.) Beauv. /поручейница водяная/ [6, 13] или Hippuris vulgaris L. /водяная сосенка обыкновенная, хвостник обыкновенный/ [7] 
Заменитель: клубни растения Scirpus spp. /камыш, разные виды/ [8]

(((((((((
Транслитерация: 'дрэ-цхэр-ма XE "'дрэ-цхэр-ма" 
Истинное сырье: плоды растения Lycium chinense Mill. /дереза китайская/ [7]
((((((
Транслитерация: рдо-дрэг XE "рдо-дрэг" 
Синонимы: в зависимости от цвета сырья различают рдо-дрэг-дкар XE "рдо-дрэг-дкар"  и рдо-дрэг-дмар XE "рдо-дрэг-дмар"  [6]

Истинное сырье: лишайник Parmelia tinctorum Despr. /пармелия красильная/ [6, 7, 13]

(((((((((((((((
Транслитерация: лдум-наг-дом-мкхрис XE "лдум-наг-дом-мкхрис" 
Синонимы: снго-сман-дом-мкхрис XE "снго-сман-дом-мкхрис"  [7]

Истинное сырье: надземная часть растения Veronica ciliata Fisch. /вероника реснитчатая/ [6, 7]
(((((((((
Транслитерация: на-га-гэ-сар XE "на-га-гэ-сар" 
Синонимы: гэ-сар XE "гэ-сар"  [7]
Истинное сырье: цветок целиком растения Bombax ceiba L. /бомбакс сеиба, бомбакс капоковый, хлопковое дерево/, отдельные части которого называют на-га-гэ-сар XE "на-га-гэ-сар" , падма-гэ-сар XE "падма-гэ-сар"  и пушпа-гэ-сар XE "пушпа-гэ-сар"  [6, 14]

((((
Транслитерация: на-рам XE "на-рам" 
Истинное сырье: надземная часть растения Triglochin maritimum L. /триостренник приморский/ [6, 13]

Заменитель: корни или трава растения Bistorta vivipara (L.) S. F. Gray /бисторта живородящая/, syn. Polygonum viviparum L. /горец живородящий/ [8]

((((
Транслитерация: над-ма XE "над-ма" 
Истинное сырье: различают три разновидности над-ма – над-ма-‘бйар-ма XE "над-ма-‘бйар-ма" , в качестве которой берется все растение Paracynoglossum glochidiatum (Wall. ex Benth.) M. Pop. ex Czuk. /парациноглоссум крючковатый/, syn. Cynoglossum wallichii G. Don fil. /чернокорень Уоллича/ [6, 13] или Cynoglossum amabile Stapf et Drumm. /чернокорень приятный/ [7], над-ма-рмэн-бу XE "над-ма-рмэн-бу"  (над-ма-снун-ма XE "над-ма-снун-ма" ), в качестве которой берется все растение (?) Microula tibetica Benth. /микроула тибетская/ [6, 13], и над-ма-сгйуб-ма XE "над-ма-сгйуб-ма" , в качестве которой берется все растение (?) Asperugo procumbens L. /асперуга лежачая/ [6, 13]
Заменитель: трава растения Cynoglossum divaricatum Steph. /чернокорень растопыренный/ [8]
((
Транслитерация: нас XE "нас" 
Синонимы: со-ба XE "со-ба" 
 [6]

Истинное сырье: зерно, узлы на стеблях (нас-цхиг XE "нас-цхиг" ) и уголь из стеблевых узлов (нас-цхиг-пар-брнгос-па'и-тхал-ба XE "нас-цхиг-пар-брнгос-па'и-тхал-ба" ) растения Hordeum vulgare L. /ячмень обыкновенный/ [6, 7]
Заменители: нас-цхиг-тхал-ба XE "нас-цхиг-тхал-ба"  заменяют на йа-бакша-ра [14]

(((((
Транслитерация: ним-па XE "ним-па" 
Истинное сырье: корень с прикорневой частью стебля растения Sophora subprostrata Chun et T. Chen /софора полураспростертая/ [6, 13], или ветки, стебли и листья растения Picria fel-terrae Lour. /пикрия обыкновенная/ [7], или листья и ветки растения Azadirachta indica A. Juss. /азадирахта индийская/ [14]
Заменители: очень холодные по свойствам взятые вместе цветы, листья и корни растения тиг-та
 [14]; трава (?) растения Leonurus sibiricus L. /пустырник сибирский/ [16]
((((
Транслитерация: снэ'у XE "снэ'у" 
Синонимы: снго-снэ'у XE "снго-снэ'у" [6], снэ'у-рал XE "снэ'у-рал"  [7], снэ-рал XE "снэ-рал"  [1]

Истинное сырье: различают две разновидности снэ’у – ргйа-снэ XE "ргйа-снэ" , в качестве которой берут надземную часть растения Amaranthus caudatus L. /щирица хвостатая/, и бод-снэ XE "бод-снэ" , в качестве которой берут надземную часть растения Chenopodium album L. /марь белая/; кроме того, применяется также снэ-ргод XE "снэ-ргод" , в качестве которой берут надземную часть растения Amaranthus viridis L. /щирица зеленая/ [6, 13]

((((((
Транслитерация: па-то-ла XE "па-то-ла" 
Истинное сырье: все растение Bletilla striata (Thunb.) Reichenb. fil. /блетилла полосатая/ [6, 7, 13]

Заменитель: все растение Scorzonera radiata Fisch. ex Ledeb. /козелец лучистый/ [8]

(((((((
Транслитерация: па-йаг-рца-ба XE "па-йаг-рца-ба" 
Синонимы: чиг-шос XE "чиг-шос" , пхо-рог-нор-бу XE "пхо-рог-нор-бу"  [1], спа-йаг-рца-ба XE "спа-йаг-рца-ба" , бйа-рог-нор-бу XE "бйа-рог-нор-бу"  [5], при рассмотрении болезней легких - пхо-рог-миг XE "пхо-рог-миг"  [4]

Истинное сырье: корни растения Lancea tibetica Hook. fil. et Thoms. /ланцея тибетская/ [6, 7, 13]

Заменители: корни
 растения Polygala comosa Schkuhr /истод хохлатый/, syn. Polygala hybrida DC. /истод гибридный/ [8, 16] или Cirsium esculentum (Siev.) C. A. Mey. /бодяк съедобный/ [УС] 

((((((((((
Транслитерация: пад-ма'и-рца-ба XE "пад-ма'и-рца-ба" 
Синонимы: пад-рца XE "пад-рца"  [6]

Истинное сырье: различают две разновидности пад-рца – пад-рца-днгос, в качестве которой берется корень растения Nelumbo nucifera Gaertn. /лотос орехоносный/ [6, 8], и пад-рца-дман-па (пунда-ри-ка XE "пунда-ри-ка" ), в качестве которой берется корень растения Cosmos bipinnatus Cav. /космос дваждыперистый/ [6]

((((((
Транслитерация: пар-па-та XE "пар-па-та" 
Истинное сырье: трава растения Hypecoum leptocarpum Hook. fil. et Thoms. /гипекоум тонкоплодный/ [6, 7, 8, 13]

((((((((((
Транслитерация: пи-пи-линг XE "пи-пи-линг" 
Синонимы: пи-линг XE "пи-линг" , дрод-сман XE "дрод-сман"  [1], дрод-сман-нар-мо XE "дрод-сман-нар-мо"  [4], спод-нар XE "спод-нар"  [6, 7, 13]

Истинное сырье: плоды растения Piper longum L. /перец длинный/ [6, 7]

(((((((((
Транслитерация: пу-шэл-рцэ XE "пу-шэл-рцэ" 
Истинное сырье: стебли растения Dendrobium nobile Lindl. /дендробий благородный/ [6, 13]

Заменители: корни растения Iris spp. /ирис, разные виды/ [12]; корни растения Iris dichotoma Pall. /ирис вильчатый/ или Kobresia spp. /кобрезия, разные виды/ [16]
(((((((
Транслитерация: при-йанг-ку XE "при-йанг-ку" 
Синонимы: 'джиб-рци XE "'джиб-рци"  [6]

Истинное сырье: трава растения Dracocephalum tanguticum Maxim. /змееголовник тангутский/ [6, 7, 8, 13]

((((((
Транслитерация: дп'а-бо XE "дп'а-бо" 
Истинное сырье: различают три разновидности дп'а-бо - дп'а-бо-дкар-по XE "дп'а-бо-дкар-по" , в качестве которой берут корни растения Phytolacca acinosa Roxb. /лаконос ягодный/ [6, 13], дп'а-бо-сэр-по XE "дп'а-бо-сэр-по"  и дп'а-ргод XE "дп'а-ргод" , в качестве которой берут корни растения Curcuma zedoaria (Berg.) Roscoe /куркума зедоария/ [13]; иногда говрят о семи разновидностях, добавляя к перечисленным трем дп'а-бо-чхэн-по XE "дп'а-бо-чхэн-по"  (дкар-по-чхиг-тхуб XE "дкар-по-чхиг-тхуб" , рэн-хрэн XE "рэн-хрэн" ), в качестве которой берут корни растения Panax ginseng C.A. Mey. /женьшень/ [6, 13], су-ми-сэр-по, су-ми-дмар-по и су-ми-смуг-по [6, 13]

(((((
Транслитерация: спанг-ргйан XE "спанг-ргйан" 
Истинное сырье: различают три разновидности спанг-ргйан – спанг-ргйан-дкар-по XE "спанг-ргйан-дкар-по"  (утпал-дкар-по XE "утпал-дкар-по" ), в качестве которой берут цветки растения Gentiana szechenyii Kanitz /горечавка сычуаньская (?)/ [6, 13] или Gentiana algida Pall. /горечавка холодная/ [7, 8], спанг-ргйан-наг-по XE "спанг-ргйан-наг-по" , в качестве которой берут цветки растения Gentiana veitchiorum Hemsl. /горечавка Вэйча (?)/ [6, 13], и спанг-ргйан-снгон-по XE "спанг-ргйан-снгон-по" , в качестве которой берут цветки растения Gentiana stipitata Edgew. /горечавка стебельчатая/ [6, 13]
((((((
Транслитерация: спанг-спос XE "спанг-спос" 
Истинное сырье: все растение Nardostachys grandiflora DC. /нардостахис крупноцветковый/ [6, 13] или Nardostachys chinensis Batalin /нардостахис китайский/ [7]

Заменитель: корни и корневища растения Valeriana officinalis L. /валериана лекарственная
/ [8]

(((((((((((
Транслитерация: спанг-рци-до-бо XE "спанг-рци-до-бо" 
Синонимы: до-бо XE "до-бо"  [5], спанг-рци-до XE "спанг-рци-до"  [1], бэ-до XE "бэ-до"  [6]

Истинное сырье: все растение Pterocephalus hookeri (C. B. Clarke) J. L. Hoek /крылоголовник Гукера/ [6, 7, 13]

Заменитель: трава растения Saussurea salicifolia (L.) DC. /соссюрея иволистная/ [8]

(((((
Транслитерация: спэн-ма XE "спэн-ма" 
Истинное сырье: различают две разновидности спэн-ма – спэн-дкар XE "спэн-дкар" , в качестве которой используют цветки и ветки растения Potentilla glabra Lodd. /лапчатка голая (?)/, и спэн-наг XE "спэн-наг" , в качестве которой используют цветки и ветки растения Potentilla arbuscula D.Don /лапчатка деревцевидная (?)/ [6, 7, 13]

Заменители: спэн-дкар заменяют ветками, а спэн-наг корнями растения Pentaphylloides fruticosa (L.) O. Schwarz, syn. Dasiphora fruticosa (L.) Rydb. /пятилистник кустарниковый, курильский чай кустарниковый/ [12]

(((((((
Транслитерация: спос-дкар XE "спос-дкар" 
Синонимы: гу-гул-дкар-по XE "гу-гул-дкар-по"  [5], гул-дкар XE "гул-дкар"  [1]

Истинное сырье: смола растения Boswellia serrata Roxb. /босвеллия пильчатая/ [7] или Shorea robusta Roxb. /шорея мощная/ [13, 14]

((((((
Транслитерация: спйанг-цхэр XE "спйанг-цхэр" 
Истинное сырье: различают два вида спйанг-цхэр – спйанг-цхэр-дкар-по XE "спйанг-цхэр-дкар-по" , в качестве которого берут молодые побеги растения Morina kokonorica Hao /морина коконорская/ [6, 13] или Morina coulteriana Royle /морина Культера (?)/ [7], и спйанг-цхэр-наг-по XE "спйанг-цхэр-наг-по" , который, в свою очередь, подразделяется на две разновидности – гйунг-па, в качестве которой берут корни и листья растения Cirsium soylei (Franch.) Mattf. ex Render et Kobuski /бодяк Сули (?)/ или Cirsium polonicum (Petrak) Iljin /бодяк польский/, syn. Cirsium eriophorum auct. /бодяк хлопчатый (?)/ [7], и ргод-па, в качестве которой берут  корни и листья растения Carduus acanthoides L. /чертополох колючий/ [6, 13] 
((((
Транслитерация: спру-ма XE "спру-ма" 
Истинное сырье: различают три разновидности спру-ма – спру-дкар XE "спру-дкар"  (спру-скйа XE "спру-скйа" ), в качестве которой берут корни (спру-рца XE "спру-рца" ) и плоды растения Heracleum candicans Wall. /борщевик беловатый/ [6, 7, 13], спру-наг XE "спру-наг" , в качестве которой берут корни (спру-рца XE "спру-рца" ) и семена (шу-ти XE "шу-ти" 
 [4]) растения Notopterygium forbesii Boiss. /нотоптеригиум Форбеса/ [6, 13], и спру-сэр XE "спру-сэр" , в качестве которой берут корни (спру-рца) растения Notopterygium incisum Ting ex H. T. Chang /нотоптеригиум надрезной/ [6, 13]
Заменитель: спру-дкар и спру-рца заменяют корнями растения Heracleum dissectum Ledeb. /борщевик рассеченный/ [8], а спру-наг корнями растения Veratrum nigrum L. /чемерица черная/ [16]
(((((((((((
Транслитерация: пха-ба-дго-дго XE "пха-ба-дго-дго" 
Синонимы: 'дрэ-ша-монг XE "'дрэ-ша-монг"  [1], 'дрэ-ша XE "'дрэ-ша"  [7], пха-банг-дго-дго XE "пха-банг-дго-дго"  [13]

Истинное сырье: надземная часть гриба Calvatia cynthiformis (Bosc) Morgan /кальватия ковшевидная/ [6, 13]

((((((((
Транслитерация: пхур-монг XE "пхур-монг"  

Синонимы: пхур-мо XE "пхур-мо" 
Истинное сырье: различают три разновидности пхур-монг – пхур-мо-дкар XE "пхур-мо-дкар"  (пхур-дкар XE "пхур-дкар" ), в качестве которой берут траву растения Micromeria barosma (Sm.) Hand.-Mazz. /микромерия малая/ [6, 13], пхур-мо-наг XE "пхур-мо-наг"  (пхур-наг XE "пхур-наг" ), в качестве которой берут траву растения Caryopteris trichosphaera W.W. Sm. /крылоорешник волосистый/ [6, 13], и пхур-мо-смуг XE "пхур-мо-смуг"  (пхур-смуг XE "пхур-смуг" ), в качестве которой берут траву растения Elsholtzia ciliata (Thunb.) Hyl. /эльсгольция реснитчатая/ [6, 13]; кханта и тхал-ба готовится лишь из пхур-наг [13]; иногда в качестве пхур-наг берут надземную часть и кхант'у из травы (пхур-кхан-наг-по XE "пхур-кхан-наг-по"  или пхур-наг-кханта XE "пхур-наг-кханта" ) растения Artemisia vestita Wall. /полынь одетая/ [7]

Заменитель: в бурятской традиции в качестве пхур-наг используют траву растения Artemisia gmelinii Web. /полынь Гмелина/ [8]

((((((((
Транслитерация: пхо-ба-рис XE "пхо-ба-рис" 
Синонимы: дрод-сман-рил-мо XE "дрод-сман-рил-мо" , на-лэ-шам XE "на-лэ-шам"  [7], пхо-ба-ри XE "пхо-ба-ри" , пхо-ба-рил-бу XE "пхо-ба-рил-бу" , пхо-рис XE "пхо-рис"  [1], ши-кру XE "ши-кру"  [4]

Истинное сырье: плоды растения Piper nigrum L. /перец черный/ [6, 7, 8, 13]

(((((
Транслитерация: 'пханг-ма XE "'пханг-ма" 
Истинное сырье: плоды ('пханг-ма'и-'брас-бу XE "'пханг-ма'и-'брас-бу" ,'пханг-'брас XE "'пханг-'брас" ) растения Lonicera maackii (Rupr.) Herd. /жимолость Маака/ [6]; иногда выделяют две разновидности ‘пханг-ма - 'пханг-скйа XE "'пханг-скйа" , под которой подразумевают Lonicera saccata Rehd /жимолость мешочковидная (?)/ [6, 13], и 'пханг-наг XE "'пханг-наг" , под которой подразумевают Lonicera japonica Thunb. /жимолость японская/ [6, 13]

((((
Транслитерация: ба-спру XE "ба-спру" 
Синонимы: тхал-'брас XE "тхал-'брас" , а-шо-гандха XE "а-шо-гандха"  [6, 7], а-шо-ган XE "а-шо-ган"  [1]

Истинное сырье: корни растения Mirabilis himalaica (Edgew.) Heim. ex Engler et Prantl /мирабилис гималайский/ [6, 7, 13]

Заменитель: корни растения Paeonia anomala L. /пион уклоняющийся, марьин корень/ [8]
((((((
Транслитерация: ба-ру-ра XE "ба-ру-ра" 
Истинное сырье: плоды растения Terminalia bellerica Roxb. /миробалан беллерический/ [6, 7, 13]

Заменитель: плоды растения Crataegus sanguinea Pall. /боярышник кроваво-красный/ [8]
((((((
Транслитерация: ба-лэ-ка XE "ба-лэ-ка" 
Истинное сырье: ветки и стебли растения Aristolochia griffithii Hook. fil. et Thoms. ex Duch. /кирказон Гриффита (?)/ [6, 13]

Заменитель: трава растения Menispermum dauricum DC. /луносемянник даурский/ [8]

(((((
Транслитерация: ба-ша-ка XE "ба-ша-ка" 
Истинное сырье: ветки и стебли растения Adhatoda vasica Nees /адатода настоящая/ [6, 13]; иногда выделяют шинг-ба-ша-ка XE "шинг-ба-ша-ка" , в качестве которой берут ветки и стебли растения Adhatoda vasica Nees /адатода настоящая/, и снго-ба-ша-ка XE "снго-ба-ша-ка" , в качестве которой берут надземную часть растения Veronica ciliata Fisch. /вероника реснитчатая/ [7]
Заменитель: трава растения Odontites vulgaris Moench /зубчатка обыкновенная/ [8]

(((((
Транслитерация: бил-ба XE "бил-ба" 
Истинное сырье: плоды растения Aegle marmelos (L.) Correa /эгле мармеладное/ [6, 7, 13]

((((((
Транслитерация: бонг-нга XE "бонг-нга" 
Истинное сырье: различают четыре разновидности бонг-нга - бонг-нга-дкар-по XE "бонг-нга-дкар-по"  (бонг-дкар XE "бонг-дкар"  [5]), в качестве которой берут корни растения Aconitum heterophyllum Wall. ex Royle /аконит разнолистный/ [14], Aconitum tanguticum (Maxim.) Stapf /аконит тангутский/ [6, 13] или Aconitum naviculare (Bruhl) Stapf. /аконит лодочковый (?)/ [7], бонг-нга-дмар-по XE "бонг-нга-дмар-по"  (бонг-дмар XE "бонг-дмар"  [5]), в качестве которой берут корни растения Aconitum lycoctonum L. /аконит волчий/ [13], Pedicularis trichoglossa Hook. fil. /мытник волосистоязычковый/ [6] или Aconitum creagromorphum Lauener /аконит …/ [7], бонг-нга-сэр-по XE "бонг-нга-сэр-по"  (бонг-сэр XE "бонг-сэр"  [6]), в качестве которой берут корни растения Trollius ranunculoides Hemsl. /купальница лютиковидная/ [6] или Aconitum kongboense Lauener /аконит конгбоенский (?)/ [13], и бонг-нга-наг-по XE "бонг-нга-наг-по"  (бонг-наг XE "бонг-наг" ) [6, 13], которая описана ниже

Заменитель: бонг-дкар заменяют корнеклубнями
 растения Aconitum kusnezoffii Reichenb. /аконит Кузнецова/ [УС] или корнями растения Aconitum ambiguum Reichenb. /аконит сомнительный/ [16], бонг-сэр корнями растения Aconitum barbatum Pers. /аконит бородатый/ [16]
(((((((((
Транслитерация: бйа-ргод-спос XE "бйа-ргод-спос" 
Синонимы: гла-рци’и-дри-чан
 [5, 6], ргод-спос XE "ргод-спос"  [7]

Истинное сырье: надземная часть растения Delphinium chrysotrichum Finet et Gagnep. /живокость золотистая (?)/ [6, 13] или Delphinium brunonianum Royle /живокость Брунона/ [7]
Заменитель: трава растения Thymus serpyllum L. /тимьян ползучий, чабрец/ [8]

(((((((((((
Транслитерация: бйа-рог-нйунг-ма XE "бйа-рог-нйунг-ма" 
Синонимы: бйа-рог-нор-бу XE "бйа-рог-нор-бу" 
, бйа-рог-миг XE "бйа-рог-миг"  [5]

Истинное сырье: корень, листья, плоды и цветки растения Cirsium esculentum (Siev.) C. A. Mey. /бодяк съедобный/ [7, 8]

(((((((
Транслитерация: бйи-танг-га XE "бйи-танг-га" 
Истинное сырье: плоды растения Embelia laeta (L.) Mez /эмбелия яркая/ [6, 13] или Embelia ribes Burm. f. /эмбелия смородиновая/ [7]

Заменитель: трава растения Equisetum sylvaticum L. /хвощ лесной/ [УС] или Equisetum arvense L. /хвощ полевой/ [8]; или плоды растения срин-шинг-сна-ма [14]

((((((
Транслитерация: бйи-цхэр XE "бйи-цхэр" 
Синонимы: бйис-цхэр-ма XE "бйис-цхэр-ма"  [13], бйис-цхэр [6]

Истинное сырье: надземная часть растения Xanthium sibiricum Patrin ex Widd. /дурнишник сибирский/ [6, 7, 13]

Заменитель: семена растения Cynoglossum divaricatum Steph. /чернокорень растопыренный/ [8]

((((((((
Транслитерация: бйи-бзунг XE "бйи-бзунг" 
Истинное сырье: корни и семена растения Arctium lappa L. /лопух большой, лопух репейник/ [6, 7, 8, 13]

((((((((
Транслитерация: бйи-руг-па XE "бйи-руг-па" 
Истинное сырье: различают две разновидности бйи-руг – бйи-руг-наг-по XE "бйи-руг-наг-по" , в качестве которой берут все растение Elsholtzia densa Benth. /эльсгольция густоцветковая/ [6, 13] или Nepeta cataria L. /котовник кошачий/ [7], и бйи-руг-сэр-по XE "бйи-руг-сэр-по" , в качестве которой берут надземную часть растения Elsholtzia eriostachya (Benth.) Benth. /эльсгольция мохнатоколосая (?)/ [6, 7, 13]

Заменитель: трава растения Schizonepeta multifida (L.) Briq. /схизонепета многонадрезная/ [8]

((((((((((
Транслитерация: бйи'у-ла-пхуг XE "бйи'у-ла-пхуг" 
Истинное сырье: все растение Neotorularia humilis (C. A. Mey.) Hedge et J. Leonard /неоторулярия низкая (?)/, syn. Torularia humilis (C. A. Mey.) O. E. Schulz /четочник приземистый/ [6, 7, 13]

Заменитель: трава растения Dontostemon integrifolius (L.) C. A. Mey. /донтостемон цельнолистный/ [8]

(((
Транслитерация: бра-ма XE "бра-ма" 
Истинное сырье: корни и цветки (чи-йанг-хва XE "чи-йанг-хва" , чинг-йанг-хва XE "чинг-йанг-хва" ) растения Caragana brevifolia Kom. /карагана коротколистная/ [6, 13]
(((((((((
Транслитерация: браг-скйа-ха-бо XE "браг-скйа-ха-бо" 
Синонимы: минг-бдун-сринг-гчиг XE "минг-бдун-сринг-гчиг" , ха-бо XE "ха-бо"  [7], минг-бдун-сман-гчиг XE "минг-бдун-сман-гчиг"  [3]

Истинное сырье: надземная часть или все растение Corallodiscus kingianus (Craib) B. L. Burtt /кораллодискус Кинга/ [6, 7, 13]

Заменитель: листья и цветки (?) растения Bergenia spp. /бадан, разные виды/ [8]

((((((
Транслитерация: браг-спос XE "браг-спос" 
Синонимы: брэ-гу-гсэр-тхиг XE "брэ-гу-гсэр-тхиг"  [6], сэр-тхиг XE "сэр-тхиг"  [1]

Истинное сырье: корни и листья растения Lepisorus soulieanus (H. Christ) Ching et S.K. Wu /лепизорус …/ [6, 13] или Lepisorus waltonii (Ching) S. L. Yu /лепизорус Уолта (?)/ [7]

Заменитель: трава растения Thymus serpyllum L. /тимьян ползучий, чабрец/ [8]

((((
Транслитерация: брэ-га XE "брэ-га" 
Истинное сырье: семена растения Thlaspi arvense L. /ярутка полевая/ [6, 7, 8, 13]

((((((
Транслитерация: дбанг-лаг XE "дбанг-лаг" 
Синонимы: дбанг-по-лаг-па XE "дбанг-по-лаг-па"  [5]

Истинное сырье: корни растения Gymnadenia crassinervis Finet /кокушник толстожилковый/ [7] или Dactylorhiza hatagirea (D.Don) Soo /пальчатокоренник …/ [13]

Заменитель: клубни растения Orchis spp. /ятрышник, разные виды/ [8]

((((((((((((((
Транслитерация: дбйар-рца-дгун-'бу XE "дбйар-рца-дгун-'бу" 
Синонимы: рца-да-бйид XE "рца-да-бйид"  [6]

Истинное сырье: гифы гриба Cordyceps sinensis (Berk.) Sacc. /кордицепс китайский/ [6, 7, 8]

((((((((
Транслитерация: дбйи-монг XE "дбйи-монг" 
Синонимы: 'кхри-шинг XE "'кхри-шинг" , а-за-мо XE "а-за-мо"  [5]

Истинное сырье: обычно выделяют две разновидности дбйи-монг – дбйи-монг-дкар-по XE "дбйи-монг-дкар-по" , в качестве которой берут мелкие ветки или надземную часть растения Clematis rehderiana Craib /ломонос Редера/, и дбйи-монг-наг-по XE "дбйи-монг-наг-по" , в качестве которой берут мелкие ветки или надземную часть растения Clematis tangutica (Maxim.) Korsh. /ломонос тангутский/ [6, 13]

Заменитель: трава растения Atragene sibirica L. /княжик сибирский/ [8]

((((((
Транслитерация: 'бам-по XE "'бам-по" 
Истинное сырье: выделяют две разновидности ‘бам-по – мужскую, в качестве которой берут надземную часть растения Ligusticum pteridophyllum Franch. ex Oliv. /лигустикум папоротниколистный/, и женскую, в качестве которой берут надземную часть растения Trachydium purpurascens Franch. /трахидий краснеющий (?)/ [6, 13]

Заменитель: трава растения Achillea millefolium L. /тысячелистник обыкновенный/ [8]

((((((((((
Транслитерация: 'бу-су-ханг XE "'бу-су-ханг" 
Истинное сырье: выделяют две разновидности ‘бу-су-ханг – женскую, в качестве которой берут надземную часть растения Medicago archiducis-nicolai Sirj. /люцерна святого Николая (?)/ [6, 7, 13], и мужскую, в качестве которой берут надземную часть растения Medicago lupulina L. /люцерна хмелевидная/ [7] или Melilotoides ruthenica (L.) Sojak /мелилотоидес русский/, syn. Trigonella ruthenica L. /пажитник русский/ [6, 13]

(((((
Транслитерация: 'бра-го XE "'бра-го" 
Синонимы: ма-ну-рта-скам XE "ма-ну-рта-скам" , ха-рэ-ну-ка XE "ха-рэ-ну-ка"  [6], кха-сур [7] XE "кха-сур" , шинг-тог-кха-сур XE "шинг-тог-кха-сур" 
Истинное сырье: плоды растения Phoenix dactylifera L. /финиковая пальма, финик пальчатый/ [6, 7, 13]

(((
Транслитерация: 'брас XE "'брас" 
Синонимы: 'брас-дкар XE "'брас-дкар" , 'бру-дкар XE "'бру-дкар"  [6, 7, 13]

Истинное сырье: семена растения Oryza sativa L. /рис посевной/ [6, 7, 8]; выращиваемый в Китае сорт риса, имеющий удлиненную форму, называют пхун-тху-ци XE "пхун-тху-ци"  или пхун-тху-ца XE "пхун-тху-ца"  [УС]
((((((((((((
Транслитерация: 'бри-та-са-'дзин XE "'бри-та-са-'дзин" 
Синонимы: снго-'бри-та-са-'дзин XE "снго-'бри-та-са-'дзин" , са-'дзин XE "са-'дзин"  [7], 'бри-рта-са-'дзин XE "'бри-рта-са-'дзин" , лчуг-ма XE "лчуг-ма"  [13]

Истинное сырье: различают лучшее сырье, в качестве которого берут надземную часть растения Lagotis brachystachys Maxim. /лаготис короткоколосый/, среднее, в качестве которого берут надземную часть растения Fragaria orientalis Losinsk. /земляника восточная/, и худшее, в качестве которого берут надземную часть растения Knorringia sibirica (Zaxm.) Tzvel. /кноррингия сибирская/, syn. Polygonum sibiricum (Laxm.) Hara /горец сибирский/ [6]

Заменитель: трава растения Polygonum aviculare L. /горец птичий, спорыш/ [8]
(((((((
Транслитерация: 'бри-мог XE "'бри-мог" 
Синонимы: 'бри-муг XE "'бри-муг" , ри-цхос XE "ри-цхос"  [1], донг-рал-па XE "донг-рал-па"  [3, 6]

Истинное сырье: корни растения Onosma hookeri C. B. Clarke /оносма Гукера/ [6, 7, 8] или Arnebia spp. /арнебия, разные виды/ [14]

(((((
Транслитерация: сбал-гу XE "сбал-гу" 
Синонимы: пхйаг-цханг-ку-ба XE "пхйаг-цханг-ку-ба"  [3]

Истинное сырье: возможно, разновидность кэ-пэд, одним из синонимов которой является чхаг-цханг-ку-ба XE "чхаг-цханг-ку-ба"  [6]

((((
Транслитерация: ма-ну XE "ма-ну" 
Истинное сырье: в настоящее время различают две разновидности ма-ну - ма-ну-па-тра XE "ма-ну-па-тра" , в качестве которой берут листья и корни растения Inula racemosa Hook. fil. /девясил кистистый/, и пушкар-му-ла XE "пушкар-му-ла"  (ма-ну-пушкар XE "ма-ну-пушкар" ), в качестве которой берут лишь корни
 этого растения [6, 13]; в зурской традиции в качестве пушкар-му-ла берут корни растения Vladimiria souliei (Franch.) Ling /владимирия обыкновенная/, т.е. кхамс-гйи-ру-рта [6, 7]
Заменитель: корни растения Inula helenium L. /девясил высокий/ [8]
(((((((
Транслитерация: ма-ру-рцэ XE "ма-ру-рцэ" 
Истинное сырье: семена растения Butea monosperma Kuntze /бутея односемянная/ [6, 7, 13]

Заменитель: листья растения Cassia occidentalis L. /кассия западная, сенна западная/ [УС]

((((((
Транслитерация: минг-чан XE "минг-чан" 
Истинное сырье: обычно различают две разновидности минг-чан – минг-чан-наг-по XE "минг-чан-наг-по" , в качестве которой берут надземную часть растения Pulicaria insignis Drumm. ex Dunn /блошница заметная (?)/ [6, 13] или Cremanthodium plantagineum Maxim. /кремантодий подорожниковый/ [7], и минг-чан-сэр-по XE "минг-чан-сэр-по"  (гсэр-сман-сэр-по XE "гсэр-сман-сэр-по" , гзэр-сман-сэр-по XE "гзэр-сман-сэр-по" ), в качестве которой берут цветки растения Cremanthodium humile Maxim. /кремантодий низкий/ [13] или Cremanthodium lineare Maxim. /кремантодий линейный/ [7]

Заменители: минг-чан-наг-по заменяют травой растения Senecio spp. /крестовник, разные виды/, а минг-чан-сэр-по цветками растения Inula britannica L. /девясил британский/ [8]

(((((((((((
Транслитерация: мэ-тог-гланг-сна XE "мэ-тог-гланг-сна" 
Синонимы: гланг-сна-мэ-тог XE "гланг-сна-мэ-тог"  [5], гланг-сна-дмар-по XE "гланг-сна-дмар-по"  [3, 5]

Истинное сырье: цветки растения Pedicularis corymbifera H. P. Yang /мытник щитконосный/ [6]; вообще говоря, известно пять разновидностей мэ-тог-гланг-сна – лха-гланг XE "лха-гланг" , 'дрэ-гланг XE "'дрэ-гланг" , пхо-гланг XE "пхо-гланг" , мо-гланг XE "мо-гланг"  и ма-нинг-гланг XE "ма-нинг-гланг"  [6, 13]

Заменитель: цветки растения Pedicularis resupinata L. /мытник перевернутый/ [8]
((((((((((((((
Транслитерация: мэ-тог-луг-миг XE "мэ-тог-луг-миг" 
Синонимы: луг-миг XE "луг-миг"  [5]

Истинное сырье: цветки растения Aster himalaicus C. B. Clarke /астра гималайская/ [6, 7, 13]

Заменитель: цветки растения Heteropappus altaicus (Willd.) Novopokr. /гетеропаппус алтайский/, syn. Aster altaicus Willd. /астра алтайская/ [8]
(((((((
Транслитерация: мон-чха-ра XE "мон-чха-ра" 
Синонимы: бэ-наг XE "бэ-наг"  [6]
Истинное сырье: похожая на кровь клейкая субстанция в сердцевине ствола или плоды (бэ-наг-‘брас-бу XE "бэ-наг-‘брас-бу" ) растения Quercus semecarpifolia Sm. /дуб семекарпусолистный/ [6, 7, 13]

Заменитель: кора или плоды растения Quercus spp. /дуб, разные виды/ [8]

((((((((
Транслитерация: мйанг-рци-спрас XE "мйанг-рци-спрас" 
Синонимы: мйанг-спрас XE "мйанг-спрас" , кхраг-рканг XE "кхраг-рканг" , сэр-по-кхраг-рканг XE "сэр-по-кхраг-рканг" , хонг-лэн-сэр-по XE "хонг-лэн-сэр-по"   [4]

Истинное сырье: корни растения Coptis teetoides C. Y. Cheng /коптис теетовидный/ [6, 7, 13]

Заменитель: корни растения Thalictrum foetidum L. /василистник вонючий/ [8]

((
Транслитерация: смаг XE "смаг" 
Истинное сырье: похожая на муку субстанция (смаг-рцам XE "смаг-рцам" ), получаемая из плодов растения Metroxylon sagu Rottb. /саговая пальма настоящая/ [6, 7, 13]

Заменитель: плоды растения Padus avium Mill. /черемуха обыкновенная/ [8]

(((((
Транслитерация: смаг-шад XE "смаг-шад" 
Синонимы: дмар-шад XE "дмар-шад"  [6, 7], смйа-га XE "смйа-га"  [5], смйаг XE "смйаг" , смйаг-шад XE "смйаг-шад"  [13]

Истинное сырье: цветки и листья растения Spiraea schneideriana Rehd. /таволга Шнайдера/ [6, 13] или Spiraea mongolica Maxim. /таволга монгольская/ [7]
((((((
Транслитерация: сман-чхэн XE "сман-чхэн" 
Истинное сырье: традиционно выделяют пять видов сман-чхэн в зависимости от цвета – белый, желтый, красный, синий и черный, но чаще применяют краткую классификацию
, в соответствии с которой остается три вида - черный (бонг-нга-наг-по XE "бонг-нга-наг-по" , бонг-наг XE "бонг-наг" , би-ша-наг-по XE "би-ша-наг-по" , би-ша XE "би-ша" , ха-ла-наг-по XE "ха-ла-наг-по" , ха-ла XE "ха-ла" , ха-ла-ха-ла XE "ха-ла-ха-ла" ), белый ('дзин-па-дкар-по XE "'дзин-па-дкар-по" , 'дзин-дкар XE "'дзин-дкар" , 'дзин-па-зла-брал XE "'дзин-па-зла-брал" , 'дзин-па XE "'дзин-па" , ра-дуг XE "ра-дуг" , ра-дуг-па XE "ра-дуг-па" , бдуд-рци-ло-ма XE "бдуд-рци-ло-ма" ) и желтый ('бри-цхил-ма XE "'бри-цхил-ма" , бцан-дуг XE "бцан-дуг" , дп'а-чхэн XE "дп'а-чхэн" ); черный сман-чхэн идентифицируют как Aconitum richardsonianum Lauener /аконит Ричардсона/ [6, 13], Aconitum balfourii Stapf /аконит Бальфура/ [7], Aconitum napellus L. /аконит ядовитый/ [15], Aconitum ferox Wall. ex Ser. /аконит свирепый/ [14] и т.п. – в текстах указывается, что можно брать тот, что растет по месту проживания, но лучшим все же является собранный в местности Лхо-мон
; белый сман-чхэн идентифицируют как Aconitum gymnandrum Maxim. /аконит голотычинковый (?)/ [6], Aconitum polyanthum (Finet et Gagnep.) Hand.-Mazz. /аконит многоцветковый (?)/ [6] или Aconitum flavum Hand.-Mazz. /аконит желтый/ [7], а желтый как Aconitum kongboense Lauener /аконит конгбоенский/ [6, 13]; в современных источниках утверждается, что в качестве сман-чхэн можно брать корни от растения бонг-нга-наг-по, а в качестве бдуд-рци-ло-ма и ‘дзин-па листья этого же растения [5, 6]; в некоторых источниках утверждается, что молодые листья белого сман-чхэн называются бдуд-рци-ло-ма или дуг-пус, а цветки сман-чхэн этого же вида называются дуг-нушпэ [3, 4]

Заменитель: в бурятской традиции в качестве ‘дзин-па используют цветки, в качестве бдуд-рци-ло-ма молодые листья растения Aconitum kusnezoffii Reichenb. /аконит Кузнецова/, а в качестве сман-чхэн корни растения Aconitum fischeri Reichenb. /аконит Фишера/ [УС]; в монгольской традиции в качестве сман-чхэн берут корни растения Aconitum altaicum Steinb. /аконит алтайский/ или Aconitum turczaninowii Worosch. /аконит Турчанинова/ [16]
((((((((((
Транслитерация: смйуг-чу-ганг XE "смйуг-чу-ганг" 
Синонимы: чу-ганг XE "чу-ганг" 
Истинное сырье: белое вещество (бамбуковая манна), содержащееся в межузлиях стеблей растения Bambusa textilis McClure /бамбук плетеночный/ [6, 13, 14]
Заменители: белое вещество (?), содержащееся в межузлиях стеблей растения Schizostachyum chinense Rendle /схизостахий китайский/ [6, 7]
((((((
Транслитерация: смйуг-рци XE "смйуг-рци" 
Синонимы: смйуг-ма'и-рци XE "смйуг-ма'и-рци" , смйуг-ма-гжон-ну'и-рци XE "смйуг-ма-гжон-ну'и-рци"  [1], смйуг-снгон-цхи-ба XE "смйуг-снгон-цхи-ба"  [5, 6]

Истинное сырье: кхант'а из сока (?), выделяющегося из обрезанных молодых побегов, и кора (смйуг-шун XE "смйуг-шун" ) растения Phyllostachys spp. /листоколосник, разные виды/ [6, 7, 13]

((((((((((((
Транслитерация: цан-дан-дкар-по XE "цан-дан-дкар-по" 
Истинное сырье: древесина растения Santalum album L. /сандаловое дерево белое, сандал белый/ [6, 7, 13]

((((((((((((
Транслитерация: цан-дан-дмар-по XE "цан-дан-дмар-по" 
Истинное сырье: древесина растения Pterocarpus santalinus L. fil. /птерокарпус сандаловый, красное сандаловое дерево/ [6, 7, 13]

((((((
Транслитерация: ци-тра-ка XE "ци-тра-ка" 
Истинное сырье: корни и плоды растения Capsicum frutescens L. /стручковый перец кустарниковый/ [6, 7, 13]

Заменитель: плоды растения Capsicum annuum L. /стручковый перец однолетний, красный перец/ [8]

((((((((
Транслитерация: бцонг-сгог XE "бцонг-сгог" 
Синонимы: сгог-снгон XE "сгог-снгон"  [6], бцонг XE "бцонг"  

Истинное сырье: все растение Allium fistulosum L. /лук-татарка, лук дудчатый/ [6, 7]

((((
Транслитерация: бцод XE "бцод" 
Синонимы: бцод-мдуд XE "бцод-мдуд"  [7], цхос-шинг XE "цхос-шинг"  [6]

Истинное сырье: корни растения Rubia cordifolia L. /марена сердцелистная/ [6, 7, 13]

((((((
Транслитерация: рца-мкхрис XE "рца-мкхрис" 
Истинное сырье: обычно различают две разновидности рца-мкхрис – рца-мкхрис-дкар-по XE "рца-мкхрис-дкар-по" , в качестве которой берут надземную часть растения Saussurea graminea Dunn /соссюрея злаколистная/, и рца-мкхрис-наг-по XE "рца-мкхрис-наг-по" , в качестве которой берут надземную часть растения Ixeris gracilis (DC.) Stebbins /иксерис изящный (?)/ [6, 13]

Заменитель: трава растения Crepis spp. /скерда, разные виды/ [8]

((
Транслитерация: рцад XE "рцад" 
Истинное сырье: все растение Pleurospermum spp. /реброплодник, разные виды/ [6, 7, 13]

(((((((
Транслитерация: цхар-бонг XE "цхар-бонг" 
Истинное сырье: обычно различают две разновидности цхар-бонг – цхар-бонг-дкар XE "цхар-бонг-дкар" , в качестве которой берут траву растения Artemisia desertorum Spreng. /полынь пустынная/, и цхар-бонг-смуг XE "цхар-бонг-смуг" , в качестве которой берут траву растения Artemisia japonica Thunb. /полынь японская/, syn. Artemisia parviflora  Buch.-Ham. ex Roxb. /полынь мелкоцветковая/ [6, 13]

Заменитель: в бурятской традиции использовалась трава растения Artemisia sieversiana Willd. /полынь Сиверса/ [8]

(((((((
Транслитерация: цхар-‘брум

Синонимы: цхар-бу XE "цхар-бу" , цхар-па XE "цхар-па" 
Истинное сырье: различают три разновидности цхар-‘брум – цхар-дкар XE "цхар-дкар" , в качестве которой берут плоды растения Cotoneaster tenuipes Rehd. et E. H. Wilson /кизильник тонконогий (?)/ [6, 13], цхар-наг XE "цхар-наг" , в качестве которой берут плоды растения Cotoneaster multiflorus Bunge /кизильник многоцветковый/ [6, 13], и цхар-лэб XE "цхар-лэб" , в качестве которой берут плоды растения Cotoneaster microphyllus Wall. /кизильник мелколистный/ [6, 13]
(((((((
Транслитерация: мцхэ-лдум XE "мцхэ-лдум" 
Синонимы: снго-мцхэ XE "снго-мцхэ"  [1]

Истинное сырье: различают четыре разновидности мцхэ-лдум – браг-мцхэ XE "браг-мцхэ" , в качестве которой берут надземную часть или все растение Ephedra equisetina Bunge /эфедра хвощевая/ [6, 13], луг-мцхэ XE "луг-мцхэ" , в качестве которой берут надземную часть или все растение Ephedra gerardiana Wall. ex Stapf /эфедра Жерарда/ [6, 13], ра-мцхэ XE "ра-мцхэ" , в качестве которой берут надземную часть или все растение Ephedra minuta Florin /эфедра малая (?)/ [6, 13], и чху-мцхэ XE "чху-мцхэ" , в качестве которой берут надземную часть или все растение Equisetum diffusum D. Don /хвощ раскидистый/ [6, 13]
((((
Транслитерация: дза-ти XE "дза-ти" 
Истинное сырье: плоды и цветы (дза-мэ XE "дза-мэ" ) растения Myristica fragrans Houtt. /мускатник душистый/ [6, 8, 13]

(((((((((((
Транслитерация: мдзо-мо-шинг XE "мдзо-мо-шинг" 
Синонимы: мдзо-цхэр XE "мдзо-цхэр"  [13]
Истинное сырье: корни и стебли растения Caragana tibetica (Maxim.) Kom. /карагана тибетская/ [6, 7, 13]

Заменитель: надземная часть растения Caragana jubata (Pall.) Poir. /карагана гривастая, верблюжий хвост/ [8]

((((((((((
Транслитерация: жим-тхиг-лэ XE "жим-тхиг-лэ" 
Истинное сырье: различают шесть разновидностей жим-тхиг-лэ – жим-тхиг-дкар-по XE "жим-тхиг-дкар-по" , в качестве которой берут надземную часть растения Lagopsis supina (Steph.) Jk.-Gal. ex Knorr. /лагопсис простертый/ [6], жим-тхиг-сэр-по XE "жим-тхиг-сэр-по" , в качестве которой берут надземную часть растения Salvia roborowskii Maxim. /шалфей Роборовского (?)/ [6, 13], жим-тхиг-снгон-по XE "жим-тхиг-снгон-по" , в качестве которой берут надземную часть растения Nepeta caerulescens Maxim. /котовник светло-синий/ [6, 13], жим-тхиг-сангс-ргйас-чху-‘джиб XE "жим-тхиг-сангс-ргйас-чху-‘джиб" , в качестве которой берут надземную часть растения Galeopsis bifida Boenn. /пикульник двунадрезный/ [6, 13], жим-тхиг-дмар-по XE "жим-тхиг-дмар-по" , в качестве которой берут надземную часть растения Stachys kouyangensis (Vaniot) Dunn /чистец куянский (?)/ [6], и жим-тхиг-смуг-по XE "жим-тхиг-смуг-по" , в качестве которой берут надземную часть растения Salvia wardii E. Peter /шалфей Уорда (?)/ [6]
Заменитель: трава растения Geranium davuricum DC. /герань даурская/ [8]

((((((
Транслитерация: жу-мкхан XE "жу-мкхан" 
Синонимы: жун-мкхан XE "жун-мкхан"  [6], сэнг-пхром XE "сэнг-пхром"  [7]

Истинное сырье: различают две разновидности жу-мкхан – спанг-жун XE "спанг-жун" , в качестве которой берут листья растения Skimmia multinervia C. C. Huang. /скиммия многожильчатая/, и нагс-жун XE "нагс-жун" , в качестве которой берут листья растения Symplocos paniculata Wall. ex D. Don /симплокос метельчатый/ [6, 7, 13]

Заменитель: покрасневшие листья растения Bergenia crassifolia (L.) Fritsch /бадан толстолистный/ [УС]

((((((
Транслитерация: зангс-рци XE "зангс-рци" 
  
Синонимы: жо-рци [13]

Истинное сырье: различают две разновидности зангс-рци - зангс-рци-дкар-по XE "зангс-рци-дкар-по" , в качестве которой берут надземную часть растения Galium aparine L. /подмаренник цепкий/, и зангс-рци-наг-по XE "зангс-рци-наг-по" , в качестве которой берут надземную часть растения Artemisia hedinii Ostenf. /полынь Свена Гедина/ [6, 7, 13]

((((
Транслитерация: зар-ма XE "зар-ма" 
Синонимы: тил-дмар XE "тил-дмар"  [7]

Истинное сырье: семена растения Linum usitatissimum L. /лен обыкновенный/ [6, 7, 8, 13]

((((
Транслитерация: зи-ра XE "зи-ра" 
Истинное сырье: различают три разновидности зи-ра - зи-ра-дкар-по XE "зи-ра-дкар-по" , в качестве которой берут семена растения Cuminum cyminum L. /кмин тминовый, тмин римский/ [6, 7, 8, 13], зи-ра-наг-по XE "зи-ра-наг-по" , в качестве которой берут семена растения Nigella glandulifera Freyn et Sint. /чернушка железистая/ [6, 7, 13] или семена растения Nigella damascena L. /чернушка дамасская/ [УС], и зи-ра-сэр-по XE "зи-ра-сэр-по"  (гз'а-дуг XE "гз'а-дуг"  [1]), в качестве которой берут все растение Bupleurum chinense DC. /володушка китайская/ [7] или Bupleurum dalhousieanum (C.B. Clarke) K. Pol. /володушка …/ [6, 13]

((((((
Транслитерация: зва-'брум XE "зва-'брум" 
Синонимы: зва XE "зва"  [1], зва-по XE "зва-по"  [6]

Истинное сырье: листья и плоды растения Urtica triangularis Hand.-Mazz. /крапива треугольная (?)/ [6, 13] или Urtica laetevirens Maxim. /крапива светло-зеленая/ [7]

Заменитель: трава растения Urtica dioica L. /крапива двудомная/ [8]

((((((((((((((
Транслитерация: гз’а-дуг-дкар-по XE "гз’а-дуг-дкар-по" 
Синонимы: гз’а-бдуд-дкар-по XE "гз’а-бдуд-дкар-по"  [7]

Истинное сырье: надземная часть растения Thermopsis lanceolata R. Br. /термопсис ланцетный/ [6] или Thermopsis barbata Benth. /термопсис бородатый/ [7]
(((((((((((((
Транслитерация: гз’а-дуг-наг-по XE "гз’а-дуг-наг-по" 
Синонимы: гз’а-бдуд-наг-по XE "гз’а-бдуд-наг-по"  [7]

Истинное сырье: надземная часть растения Saussurea obvallata Wall /соссюрея окруженная (?)/ [6] или Nepeta angustifolia C. U. Wu /котовник узколистный/ [7]
(((((
Транслитерация: гзэ-ма XE "гзэ-ма" 
Синонимы: ра-мго XE "ра-мго"  [6], гзэ-ма-ра-мго XE "гзэ-ма-ра-мго"  [7]

Истинное сырье: плоды растения Tribulus terrestris L. /якорцы стелющиеся/ [6, 7, 8, 13]

(((((
Транслитерация: 'у-су XE "'у-су" 
Синонимы: та-ца XE "та-ца" 
 [4]

Истинное сырье: семена растения Coriandrum sativum L. /кориандр посевной, кишнец, кинза/ [6, 7, 8, 13]; разновидность этого растения с желтыми цветками называют 'у-су-наг-по XE "'у-су-наг-по" , или шу-ти XE "шу-ти" , или ша-та-пушпэ XE "ша-та-пушпэ" , или ша-та-пушпа XE "ша-та-пушпа"  [4, 6]

((((((
Транслитерация: 'ом-бу XE "'ом-бу" 
Истинное сырье: листья и мелкие ветки растения Myricaria germanica (L.) Desv. /мирикария германская/ [6] или Myricaria bracteata Royle /мирикария прицветниковая/ [13]
(((((((((
Транслитерация: 'ол-мо-сэ XE "'ол-мо-сэ" 
Истинное сырье: плоды растения Podophyllum hexandrum Royle /подофил шеститычинковый, ноголист шеститычинковый /, syn. Podophyllum emodii Wall. ex Royle /подофил Эмода, ноголист Эмода/ [7, 13] 
(((((((((
Транслитерация: йу-гу-шинг XE "йу-гу-шинг" 
Синонимы: рнам-пар XE "рнам-пар" , мйу-гу-шинг XE "мйу-гу-шинг"  [7], мйуг-шинг XE "мйуг-шинг" , йу-гу-шинг XE "йу-гу-шинг"  [1], йуг-шинг XE "йуг-шинг"  [4]

Истинное сырье: различают две разновидности йу-гу-шинг – йу-гу-шинг-дкар-по XE "йу-гу-шинг-дкар-по" , в качестве которой берут надземную часть растения Senecio solidagineus Hand.-Mazz. /крестовник золотарниковый (?)/ [6, 13] или Senecio dianthus Franch. /крестовник двухцветковый/ [7], и йу-гу-шинг-наг-по XE "йу-гу-шинг-наг-по" , в качестве которой берут надземную часть растения Aster smithianus Hand.-Mazz. /астра Смита/ [6, 13]

Заменитель: трава растения Cacalia hastata L. /какалия копьевидная/ [8]

((((((((((((((
Транслитерация: йу-мо-бдэ-'бйин XE "йу-мо-бдэ-'бйин" 
Синонимы: мдэ-'бйин XE "мдэ-'бйин"  [5], йу-мо-за XE "йу-мо-за" , браг-скйэс-га-бур XE "браг-скйэс-га-бур"  [6]

Истинное сырье: надземная часть растения Paraquilegia microphylla (Royle) J. Drumm. et Hutch. /лжеводосбор мелколистный/ [6, 7, 13]

Заменитель: цветки растения Dianthus versicolor Fisch. ex Link /гвоздика разноцветная/ [8]

(((((
Транслитерация: йунг-ба XE "йунг-ба" 
Синонимы: сга-сэр XE "сга-сэр"  [5, 6]

Истинное сырье: корни растения Curcuma longa L. /куркума длинная/ [6, 7, 8, 13]

((((((((
Транслитерация: йунгс-дкар XE "йунгс-дкар" 
Синонимы: дпал-ганг XE "дпал-ганг"  [13], йунгс-кар XE "йунгс-кар"  [6]

Истинное сырье: семена растения Sinapis alba L. /горчица белая/ [6, 7, 13]

(((((((
Транслитерация: йунгс-наг XE "йунгс-наг" 
Синонимы: пад-кха XE "пад-кха"  [7]
Истинное сырье: семена растения Brassica juncea (L.) Czern. /горчица сарептская/, из которых выжимают масло мар-наг XE "мар-наг"  [6, 7, 8]

(((((((
Транслитерация: йо-'бог XE "йо-'бог" 
Истинное сырье: кора растения Ulmus pumila L. /вяз приземистый, ильм низкий/ [6, 7, 13]

((((((
Транслитерация: йог-мо XE "йог-мо" 
Истинное сырье: надземная часть растения Rabdosia rubescens (Hemsl.) H. Hara /рабдозия красноватая/ [6, 13] или молодые листья растения Artemisia stricta Edgew. /полынь прямая/ [7]

((((((((
Транслитерация: гй'а-кйи-ма XE "гй'а-кйи-ма" 
Синонимы: га-бур-снгон-по XE "га-бур-снгон-по"  [3], кхраг-дар-йа-кан XE "кхраг-дар-йа-кан"  [6]

Истинное сырье: цветки растения Chrysoplenium carnosum Hook. fil. et Thomson /селезеночник мясистый/ [6, 13]; различают пять разновидностей гй’а-кйи-ма – бцун-мо-гй’а-кйи-ма XE "бцун-мо-гй’а-кйи-ма" , днгул-гй’а-кйи-ма XE "днгул-гй’а-кйи-ма" , гсэр-гй’а-кйи-ма XE "гсэр-гй’а-кйи-ма" , зангс-гй’а-кйи-ма XE "зангс-гй’а-кйи-ма"  и лчагс-гй’а-кйи-ма XE "лчагс-гй’а-кйи-ма"  [7, 13]

Заменитель: листья растения Arctostaphylos uva-ursi (L.) Spreng. /толокнянка обыкновенная/ [8]

((((((((((
Транслитерация: гйар-мо-тханг XE "гйар-мо-тханг" 
Истинное сырье: цветки растения Primula fasciculata Balf. Et Ward /первоцвет пучковатый (?)/ [6, 13] или Primula forbesii Franch. /первоцвет Форбеса (?)/ [7]
((((((
Транслитерация: гйэр-ма XE "гйер-ма" 
Истинное сырье: плоды растения Zanthoxylum bungeanum Maxim. /зантоксил Бунге/ [6, 7, 13]

(((((((((
Транслитерация: гйэр-шинг XE "гйэр-шинг" 
Истинное сырье: надземная часть растения Scrophularia dentata Royle ex Benth. /норичник зубчатый/ [6, 7, 13]

(((((
Транслитерация: ра-мнйэ XE "ра-мнйэ" 
Истинное сырье: корни растения Polygonatum cirrhifolium (Wall.) Royle /купена усиколистная/ [6, 13] или Polygonatum sibiricum Delaroche /купена сибирская/ [7]

(((((
Транслитерация: рам-бу XE "рам-бу" 
Истинное сырье: корни растения Bistorta vivipara (L.) S. F. Gray /бисторта живородящая/, syn. Polygonum viviparum L. /горец живородящий/ [6, 7, 13]

(((((
Транслитерация: ру-ракша XE "ру-ракша" 
Синонимы: драг-по'и-миг XE "драг-по'и-миг" , раг-ша XE "раг-ша"  [4], ру-‘дра-ракша XE "ру-‘дра-ракша"  [13]

Истинное сырье: "название ореха, из которого делают используемые в тантрических практиках четки"; плоды растения Elaeocarpus sphaericus (Gaertn.) K. Schum. /элеокарпус сферический/ [4, 9, 13]

((((
Транслитерация: ру-рта XE "ру-рта" 
Истинное сырье: традиционно различают две разновидности ру-рта – черную (ру-рта-наг-по XE "ру-рта-наг-по" , ша-пхо-ру-рта XE "ша-пхо-ру-рта" , ма-ну-ру-рта XE "ма-ну-ру-рта" ), в качестве которой берут корни растения Saussurea lappa C. B. Clarke, syn. Aucklandia lappa Decne. /соссюрея лопуховая/, и белую (ру-рта-дкар-по XE "ру-рта-дкар-по" , кхамс-кйи-ру-рта XE "кхамс-кйи-ру-рта" , кхамс-ру XE "кхамс-ру" ), в качестве которой берут корни растения Vladimiria souliei (Franch.) Ling /владимирия обыкновенная/ [6, 13]

Заменитель: корни растения Phlojodicarpus sibiricus (Steph. ex Spreng.) K.-Pol. /вздутоплодник сибирский/ или Echinops dahuricus Fisch. /мордовник даурский
/ [УС, 16]
((((((
Транслитерация: рэ-скон XE "рэ-скон" 
Истинное сырье: различают две разновидности рэ-скон – рэ-скон-рци-дмар (рци-дмар), в качестве которой берут все растение Corydalis hendersonii Hemsl. /хохлатка Гендерсона (?)/ [6, 13] или Corydalis nepalensis Kitam. /хохлатка непальская/ [7], и рэ-скон-рци-скйа XE "рэ-скон-рци-скйа" , в качестве которой берут все растение Corydalis boweri Hemsl. /хохлатка Бовера (?)/ [6]

Заменитель: корни растения Potentilla longifolia Willd. ex Schlecht. /лапчатка длиннолистная/, syn. Potentilla viscosa Donn ex Lehm. /лапчатка клейкая/ [8] или Potentilla tanacetifolia Willd. ex Schlecht. /лапчатка пижмолистная/ [УС]; корни растения Potentilla spp. /лапчатка, разные виды/ [16]
(((((((
Транслитерация: рэ-лчаг-па XE "рэ-лчаг-па" 
Синонимы: гтум-по XE "гтум-по" 
, шог-шинг XE "шог-шинг"  [5, 6, 7]

Истинное сырье: корни растения Stellera chamaejasme L. /стеллера карликовая/ [6, 7, 8, 13]

(((((
Транслитерация: рэ-рал XE "рэ-рал" 
Истинное сырье: традиционно выделяют три типа рэ-рал – ргйал-по-рэ-рал XE "ргйал-по-рэ-рал" , блон-по-рэ-рал, т.е. браг-спос, и бцун-мо-рэ-рал, т.е. браг-скйа-ха-бо; ргйал-по-рэ-рал имеет три разновидности – бэ-лджанг-рэ-рал XE "бэ-лджанг-рэ-рал" , в качестве которой берут корни растения Drynaria propinqua J. Sm. /дринария близкая (?)/, лдум-бу-рэ-рал XE "лдум-бу-рэ-рал" , в качестве которой берут корни растения Drynaria sinica Diels /дринария китайская/, и гйу-‘бруг-‘кхйил XE "гйу-‘бруг-‘кхйил" , в качестве которой берут корни растения Polystichum squarrosum (D. Don.) Fee /многорядник растопыренный (?)/ [6, 13]

Заменитель: лдум-бу-рэ-рал заменяют корнями растения Dryopteris fragrans (L.) Schott /щитовник пахучий/ [8, 16]
(((((((
Транслитерация: рэн-хрин XE "рэн-хрин" 
Истинное сырье: корни растения Panax ginseng C.A. Mey. /женьшень/ [7]
(((((
Транслитерация: ла-пхуг XE "ла-пхуг" 

Синонимы: 'бам-гйи-сман-дкар XE "'бам-гйи-сман-дкар"  [4]
Истинное сырье: корни, сок и семена (лаб-гжи XE "лаб-гжи"  [4], или лаб-сон XE "лаб-сон"  [5], или ла-пхуг-ги-са-бон XE "ла-пхуг-ги-са-бон" ) растения Raphanus sativus L. /редька посевная/ [6, 7]; молодые корни называют ла-пхуг-гжон-ну XE "ла-пхуг-гжон-ну"  [4]

(((((((
Транслитерация: ла-ла-пхуд XE "ла-ла-пхуд" 
Истинное сырье: плоды растения Foeniculum vulgare Mill. /фенхель обыкновенный/ [6, 13] или Cnidium monnieri (L.) Cuss. ex Juss. /жгун-корень Монье/ [7]
Заменитель: плоды растения Saposhnikovia divaricata (Turcz.) Schischk. /сапожниковия растопыренная/ [8]
(((((((((
Транслитерация: ланг-тханг-рцэ XE "ланг-тханг-рцэ"  
Синонимы: ланг-тханг-цэ XE "ланг-тханг-цэ" , тханг-пхром-кхра-бо XE "тханг-пхром-кхра-бо" , тханг-пхром-ланг-тханг-цэ XE "тханг-пхром-ланг-тханг-цэ"  [7]
Истинное сырье: семена растения Hyoscyamus niger L. /белена черная/ [6, 7, 13]

(((((
Транслитерация: ли-ши XE "ли-ши" 
Истинное сырье: бутоны цветков растения Syzygium aromaticum (L.) Merr. et L. M. Perry /сицигиум гвоздичный/, syn. Eugenia caryophyllata Thunb. /гвоздичное дерево, эвгения гвоздичная/ [6, 7, 13]

((((((
Транслитерация: луг-нгал XE "луг-нгал" 
Истинное сырье: надземная часть растения Corydalis adunca Maxim. /хохлатка кривая (?)/ [6, 13]

((((((((
Транслитерация: луг-чхунг XE "луг-чхунг" 
Истинное сырье: цветки растения Heteropappus crenatifolius (Hand.-Mazz.) Grierson /гетеропаппус городчатолистный/ [6] или Aster diplostephioides (DC.) C. B. Clarke /астра …/ [7]

(((((((
Транслитерация: луг-мур XE "луг-мур" 
Истинное сырье: корни растения Phlomis younghusbandii Mukh. /зопник Юнгусбанда (?)/ [6] или Phlomis kawaguchii Murata /зопник Кавагучи/ [7]

((((((
Транслитерация: луг-ру XE "луг-ру" 
Истинное сырье: различают три разновидности луг-ру – луг-ру-дмар-по XE "луг-ру-дмар-по" , в качестве которой берут цветки растения Pedicularis przewalskii Maxim. /мытник Пржевальского/ [6, 13], луг-ру-смуг-по XE "луг-ру-смуг-по"  (тхал-трэс XE "тхал-трэс"  [5, 7]), в качестве которой берут цветки растения Pedicularis oliveriana Prain /мытник Оливье (?)/ [6, 13], и луг-ру-сэр-по XE "луг-ру-сэр-по" , который бывает двух подвидов – рлан-скйэс, в качестве которого берут цветки растения Pedicularis longiflora J. Rudolph /мытник длинноцветковый/ [6, 7, 13], и скам-скйэс, в качестве которого берут цветки растения Pedicularis cranolopha Maxim. /мытник череповидный (?)/ [6]
((((((((
Транслитерация: лунг-тонг XE "лунг-тонг" 
Синонимы: ри-бонг-миг XE "ри-бонг-миг" , лунг-тханг-миг XE "лунг-тханг-миг"  [6], лунг-тханг XE "лунг-тханг"  [1]

Истинное сырье: плоды растения Sapindus mukorossi Gaertn. /сапиндус мукоросса/ [6, 8, 13]

((((((
Транслитерация: лэ-брган XE "лэ-брган" 
Истинное сырье: различают две разновидности лэ-брган – лучшую, в качестве которой берут цветки растения Tagetes erecta L. /бархатцы прямостоячие/ [6, 13], и худшую, в качестве которой берут цветки растения Calendula officinalis L. /календула лекарственная/ [6]

(((((
Транслитерация: ша-манг XE "ша-манг" 
Синонимы: ша-мо XE "ша-мо" , ша-монг XE "ша-монг"  [6]

Истинное сырье: грибы [13]; к разряду грибов относятся гсэр-ша XE "гсэр-ша" , днгул-ша XE "днгул-ша" , ша-монг-смуг-по XE "ша-монг-смуг-по"  (ша-манг-смуг-по XE "ша-манг-смуг-по" ), шинг-ги-ша-мо XE "шинг-ги-ша-мо"  (шинг-ги-ша-монг XE "шинг-ги-ша-монг" , шинг-ша-манг XE "шинг-ша-манг" , ко-ша XE "ко-ша" ), в качестве которого берется весь целиком гриб Ganoderma lucidum (Ley ex Fr.) Karst /гриб Рейши/ [7], клунг-ги-ша-манг XE "клунг-ги-ша-манг"  (клунг-ги-ша-монг XE "клунг-ги-ша-монг" ), луд-кйи-ша-манг XE "луд-кйи-ша-манг" , гланг-ша XE "гланг-ша" , в качестве которого берется растение Boletus edulis /белый гриб, боровик/ [6], 'дрэ-ша-манг XE "'дрэ-ша-манг"  (пха-банг-дго-дго XE "пха-банг-дго-дго" , пха-ванг-сго-ти XE "пха-ванг-сго-ти" ), в качестве которого берется надземная часть гриба Calvatia cynthiformis (Bosc) Morgan /кальватия ковшевидная/ [6, 13], са-рдзи-ка XE "са-рдзи-ка" , в качестве которого берутся колосья ячменя и т.п., пораженные Ustilago nuda (Jens.) Rostr. /головня пыльная/ [6, 7, 13], хпху-линг XE "хпху-линг" , в качестве которого берется все растение без наружной кожуры Poria cocos Wolf. /пория кокосовидная, трутовый гриб/ [7], и дбйар-рца-дгун-‘бу XE "дбйар-рца-дгун-‘бу" , в качестве которого берутся гифы гриба Cordyceps sinensis (Berk.) Sacc. /кордицепс китайский/ [6, 7, 8]

((((((
Транслитерация: шанг-дрил XE "шанг-дрил" 
Синонимы: шанг-шанг-дрил-бу XE "шанг-шанг-дрил-бу"  [13]

Истинное сырье: цветки растения Primula spp. /первоцвет, разные виды/; в зависимости от цвета цветков различают четыре вида шанг-дрил – шанг-дрил-дкар-по XE "шанг-дрил-дкар-по" , шанг-дрил-дмар-по XE "шанг-дрил-дмар-по" , шанг-дрил-сэр-по XE "шанг-дрил-сэр-по"  и шанг-дрил-смуг-по XE "шанг-дрил-смуг-по"  (шанг-дрил-снгон-по XE "шанг-дрил-снгон-по" ) [6, 13]

((((((
Транслитерация: шанг-лэн XE "шанг-лэн" 
Синонимы: шанг-лэн-смуг-по XE "шанг-лэн-смуг-по" , спанг-цхан-сбу-ру XE "спанг-цхан-сбу-ру" , бдуд-рци-гангс-шам-па XE "бдуд-рци-гангс-шам-па"  [6, 13]

Истинное сырье: все растение Eriophyton wallichii Benth. /эриофитон Уоллича/ [6, 7, 13]

(((((((
Транслитерация: шинг-кун XE "шинг-кун" 
Синонимы: рци-чхэн XE "рци-чхэн"  [1], рци-бо-чхэ XE "рци-бо-чхэ"  [4]

Истинное сырье: камедь из корней растения Ferula foetida (Bunge) Regel, syn. Ferula assa-foetida auct. /ферула вонючая/ [6, 8, 13]

(((((((((((
Транслитерация: шинг-скйу-ру-ма XE "шинг-скйу-ру-ма" 
Истинное сырье: все растение Ceratostigma ulicinum Prain /цератостигма обыкновенная/ [7] или Ceratostigma minus Stapf /цератостигма малая/ [14]

(((((((
Транслитерация: шинг-мнгар XE "шинг-мнгар" 
Истинное сырье: корни растения Glycyrrhiza uralensis Fisch. /солодка уральская/ [6, 7, 8, 13]

(((((
Транслитерация: шинг-цха XE "шинг-цха" 
Истинное сырье: кора растения Cinnamomum cassia (L.) Blume /коричник китайский, китайская корица/; используют тонкую (шинг-цха-сраб-мо XE "шинг-цха-сраб-мо" ) и толстую (шинг-цха-мтхуг-па XE "шинг-цха-мтхуг-па"  или два-цха XE "два-цха" ) кору, которые различаются по лечебным свойствам [6, 7]

(((((((
Транслитерация: шинг-сом XE "шинг-сом" 
Истинное сырье: хвоя растения Pinus longifolia Roxb. ex Lamb. /сосна длиннохвойная/ [8]

(((((
Транслитерация: шу-даг XE "шу-даг"  

Истинное сырье: хотя в текстах упоминется о четырех, в настоящее время применяется лишь две разновидности шу-даг - шу-даг-дкар-по XE "шу-даг-дкар-по" , в качестве которой берут корни растения Acorus gramineus Soland /аир злаковый/ [6, 7, 13], и шу-даг-наг-по XE "шу-даг-наг-по" , в качестве которой берут корни растения Acorus calamus L. /аир болотный, аир обыкновенный/ [6, 7, 13]

(((((((
Транслитерация: шу-мо-за XE "шу-мо-за" 
Синонимы: шу-за XE "шу-за"  [7]

Истинное сырье: семена растения Trigonella foenum-graecum L. /пажитник сенной/ [6, 7, 13]

((((((((((((
Транслитерация: шуг-па-цхэр-чан XE "шуг-па-цхэр-чан" 
Синонимы: шуг-цхэр XE "шуг-цхэр" 
Истинное сырье: хотя в текстах упоминается очень много разновидностей можжевельника, в настоящее время применяется лишь три - шуг-цхэр, в качестве которой берут плоды и хвою растения Juniperus formosana Hayata /можжевельник тайваньский/ [6, 13] или Sabina recurva (Buch.-Ham. ex D. Don) Antoine  /сабина извилистая/ [7], ргйа-шуг XE "ргйа-шуг"  (дэ-ба-да-ру  XE "дэ-ба-да-ру" [7, 13], су-ру-цан-дан XE "су-ру-цан-дан"  [7, 13]), в качестве которой берут плоды (ргйа-шуг-ги-'бру XE "ргйа-шуг-ги-'бру" ) и хвою растения Sabina przewalskii (Kom.) Kom. /сабина Пржевальского/ [6, 13] или Juniperus wallichiana Hook. f. et Thomson, syn. Sabina wallichiana (Hook. fil. et Thoms.) Kom. /можжевельник Уоллича/ [6, 7], и спа-ма XE "спа-ма"  (спа-‘бру XE "спа-‘бру"  [6], спа-‘брум XE "спа-‘брум"  [7]), в качестве которой берут древесину (шинг-спа-ма XE "шинг-спа-ма" ), плоды
 и хвою растения Juniperus squamata Lamb., syn. Sabina squamata (Buch.-Ham. ex Don) Antoine /можжевельник чешуйчатый/ [6, 13] или Juniperus wallichiana Hook. fil. et Thoms., syn. Sabina wallichiana (Hook. fil. et Thoms.) Kom. /можжевельник Уоллича/ [7]
Заменители: в качестве шуг-цхэр и спа-ма берут плоды и хвою растения Juniperus communis L. /можжевельник обыкновенный/ [8] или Juniperus dahurica Pall. /можжевельник даурский/ [16], а в качестве ргйа-шуг плоды и хвою растения Juniperus pseudosabina Fisch. et. C. A. Mey. /можжевельник ложноказацкий/ [8, 16]
((((((
Транслитерация: шо-манг XE "шо-манг" 
Истинное сырье: корни (шо-рца XE "шо-рца" ) растения Rumex spp. /щавель, разные виды/ [13]; различают девять разновидностей шо-манг – клунг-шо, в качестве которой берут корни растения Rumex nepalensis Spreng. /щавель непальский/ [6, 13], ри-шо, в качестве которой берут корни растения Ligularia virgaurea (Maxim.) Mattf. ex Rehder et Kobuski /бузульник золотарниковый (?)/ [6, 13] или молодые побеги растения Ligularia leesicotal Kitam. /бузульник …/ [7, 8], чху-шо, в качестве которой берут корни растения Rumex acetosa L. /щавель обыкновенный, щавель кислый/ [7], луг-шо, в качестве которой берут все растение Petasites tricholobus Franch. /белокопытник волосистолопастный/ [6, 13], ргйа-шо, в качестве которой берут корни растения Rumex crispus L. /щавель курчавый/ [6, 7, 13], сга-шо (снго-сга XE "снго-сга" ), в качестве которой берут корни и надземную часть (снго-сга'и-цха-ба XE "снго-сга'и-цха-ба"  [3]) растения Cremanthodium lingulatum S.W. Liu /кремантодий язычковый (?)/ [6, 13] и т.д.
(((((
Транслитерация: шри-кханда XE "шри-кханда" 
Синонимы: ши-ри-кханта XE "ши-ри-кханта"  [1]

Истинное сырье: камедь из плодов растения Rhus verniciflua Stokes /сумах лаконосный/, которое называют бсэ-шинг-дкар-по XE "бсэ-шинг-дкар-по" , в смеси с рцам-п'ой из пшеницы, риса и т.п. [6, 13]

((((((
Транслитерация: са-рдзи-ка XE "са-рдзи-ка" 
Истинное сырье: колосья ячменя и т.п., пораженные грибком Ustilago nuda (Jens.) Rostr. /головня голая/ [6, 7, 13]

(((((
Транслитерация: су-ми XE "су-ми" 
Истинное сырье: корни растения Corydalis yanhusuo W. T. Wang ex Z. Y. Su et C. Y. Wu
 /хохлатка янхузуо/ [6, 7, 13]; различают три разновидности су-ми - су-ми-смуг-по XE "су-ми-смуг-по" , су-ми-сэр-по XE "су-ми-сэр-по"  и су-ми-дмар-по XE "су-ми-дмар-по"  [6, 7, 13]
(((((
Транслитерация: суг-па XE "суг-па" 
Истинное сырье: корни растения Melandrium glandulosum (Maxim.) F. N. Williams /дрема железистая (?)/ [6, 13]

Заменитель: трава растения Silene spp. /смолевка, разные виды/ [8]

(((((((
Транслитерация: суг-смэл XE "суг-смэл" 
Синонимы: су-гмэл XE "су-гмэл" 
Истинное сырье: лишенные кожуры плоды растения Elettaria cardamomum (L.) Maton /элеттария кардамон, малабарский кардамон/ [6, 7, 8, 13]

((((((
Транслитерация: сэ-ргод XE "сэ-ргод" 
Истинное сырье: плоды и луб растения Rosa sertata Rolfe /шиповник сплетенный (?)/ [6, 13]

Заменитель: плоды и луб (сэ-ба'и-бар-шун XE "сэ-ба'и-бар-шун" ) растения Rosa davurica Pall. /роза даурская, шиповник даурский/ [8]

(((((((((((((
Транслитерация: сэ-ба'и-мэ-тог XE "сэ-ба'и-мэ-тог" 
Истинное сырье: цветки растения Rosa omeiensis Rolfe /роза эмейская, шиповник эмейский/ [6, 7, 13]

Заменитель: цветки растения Rosa davurica Pall. /роза даурская, шиповник даурский/ [8]
((((((
Транслитерация: сэ-'бру XE "сэ-'бру" 
Истинное сырье: плоды растения Punica granatum L. /гранатник обыкновенный, гранат/ [6, 7, 8, 13]

(((((
Транслитерация: сэ-йаб XE "сэ-йаб" 
Синонимы: бсэ-йаб XE "бсэ-йаб"  [7]

Истинное сырье: плоды растения Chaenomeles spesiosa (Sweet) Nakai /хеномелес прекрасный (?)/ [6, 13] или Chaenomeles lagenaria (Loisel.) Koidz. /хеномелес бутыльчатый/ [7]

Заменитель: плоды растения Mangifera indica L. /манго индийское/ [8]
((((((((
Транслитерация: сэнг-лдэнг XE "сэнг-лдэнг" 
Истинное сырье: различают три разновидности сэнг-лдэнг – скйэр-сэнг-лдэнг XE "скйэр-сэнг-лдэнг" , в качестве которой берутся ветки и ствол растения Rhamnella gilgitica Mansf. et Melch. /рамнелла гильгитская/ [6, 7, 13], цан-дан-сэнг-лдэнг XE "цан-дан-сэнг-лдэнг" , в качестве которой берутся ветки и ствол растения Xanthoceras sorbifolia Bunge /ксантоцерас рябинолистный/ [6, 13], и гсом-сэнг-лдэнг XE "гсом-сэнг-лдэнг" , в качестве которой берутся ветки и ствол растения Cephalotaxus sinensis (Rehder et E.H. Wilson) Li /головчатый тис китайский/ [6, 13]; хотя в текстах говорится, что кхйи-ла-ва-ри XE "кхйи-ла-ва-ри"  (стод-джа XE "стод-джа" , стод-дкар XE "стод-дкар" , рдо-джа
 XE "рдо-джа" ) являет собой кханд’у, приготовленную из гсом-сэнг-лдэнг, однако, на практике берут кханд’у из веток и ствола растения Acacia catechu (L.f.) Willd. /акация катеху/ [6, 7]

Заменитель: лишенная коры древесина растения Rhamnus davurica Pall. /жостер даурский/ [8]

((((
Транслитерация: со-чха XE "со-чха" 
Синонимы: по-со-чха XE "по-со-чха"  [5], по-сон-чха XE "по-сон-чха"  [1]

Истинное сырье: плоды растения Sesbania grandiflora (L.) Poir. /сесбания крупноцветковая/ [8, 13]

((((((((
Транслитерация: со-ма-ра-дза XE "со-ма-ра-дза" 
Истинное сырье: семена растения Abelmoschus moschatus Medik. /абельмош мускусный/ [6, 7, 13]

Заменитель: семена растения Cannabis sativa L. /конопля посевная/ [8, 16]
(((((((
Транслитерация: сог-ка-ба XE "сог-ка-ба" 
Истинное сырье: семена растения Capsella bursa-pastoris (L.) Medik. /пастушья сумка обыкновенная/ [6, 7, 13]

(((((
Транслитерация: сра-'брас XE "сра-'брас" 
Синонимы: рца-'брас XE "рца-'брас"  [7], са-‘брас XE "са-‘брас"  [13]

Истинное сырье: плоды растения Syzygium cumini (L.) Skeels /сицигиум кминовый/ [6, 7, 13]
Заменители: созревшие плоды растения ра-мнйэ, выросшего в долине реки [14]

((((
Транслитерация: срад-ма XE "срад-ма" 
Истинное сырье: различают девять разновидностей срад-ма – срад-ма-дкар-по XE "срад-ма-дкар-по"  (срад-дкар XE "срад-дкар" ), в качестве которой берут цветки растения Astragalus floridus Benth. ex Bunge /астрагал цветущий (?)/ [6, 13], срад-ма-снгон-по XE "срад-ма-снгон-по"  (срад-снгон XE "срад-снгон" , ргйал-ба-чху-‘тхуб XE "ргйал-ба-чху-‘тхуб" ), в качестве которой берут все растение Astragalus pastorius Tsai et T. T. Yu /астрагал пастуший/ [6, 13], срад-ма-наг-по XE "срад-ма-наг-по"  (срад-наг XE "срад-наг" , на-кха'и-спра-ба-чхунг XE "на-кха'и-спра-ба-чхунг" ), в качестве которой берут все растение Oxytropis subpodoloba P.C. Li /остролодочник субподолоба/ [6, 13], срад-ма-дмар-по XE "срад-ма-дмар-по"  (срад-дмар XE "срад-дмар" ), в качестве которой берут все растение Hedysarum sikkimense Benth. ex Baker /копеечник сиккимский/ [6, 7, 13], срад-ма-смуг-по XE "срад-ма-смуг-по"  (срад-смуг XE "срад-смуг" ), в качестве которой берут все растение Gueldenstaedtia himalaica Baker /гюльденштедтия гималайская/ [6, 13], срад-ма-сэр-по XE "срад-ма-сэр-по"  (срад-сэр XE "срад-сэр" ), в качестве которой берут все растение Astragalus yunnanensis Franch. /астрагал юньнаньский/ [6, 13], гла-ба-срад-ма XE "гла-ба-срад-ма" , в качестве которой берут все растение Thermopsis barbata Benth. /термопсис бородатый/ [6, 13], дуг-срад XE "дуг-срад" , в качестве которой берут все растение Oxytropis ochrocephala Bunge /остролодочник желтоголовый/ [6, 13], и бйи’у-срад-ма XE "бйи’у-срад-ма" , в качестве которой берут все растение Astragalus membranaceus (Fisch.) Bunge /астрагал перепончатый/ [6]
((((
Транслитерация: сран-ма

Истинное сырье: имеется много разновидностей сран-ма – сран-чхунг-лэб-мо XE "сран-чхунг-лэб-мо" , в качестве которой берут плоды растения Lens culinaris Medik. /чечевица пищевая/ [6, 13], сран-ма-рил-мо XE "сран-ма-рил-мо" , в качестве которой берут цветки (сран-ма'и-мэ-тог XE "сран-ма'и-мэ-тог" , сран-мэ XE "сран-мэ" , сран-мэ-тог XE "сран-мэ-тог" ), семена, муку (сран-ма'и-пхйэ XE "сран-ма'и-пхйэ" ) и мякину (сран-пхуб XE "сран-пхуб" ) растения Pisum sativum L. /горох посевной/ [6, 7, 13], сран-чхэн-дкар-по XE "сран-чхэн-дкар-по" , в качестве которой берут плоды растения Glycine max (L.) Merr. /соя культурная/ [6, 13], ргйа-сран XE "ргйа-сран" , в качестве которой берут плоды растения Vicia faba L. /бобы обыкновенные/ [6, 7, 13], мон-сран XE "мон-сран"  (мон-сран-грэ’у XE "мон-сран-грэ’у" , ма-ша XE "ма-ша" ), в качестве которой берут плоды растения Phaseolus vulgaris L. /фасоль обыкновенная/ [6, 13], и т.п.
(((((((((((
Транслитерация: срин-шинг-сна-ма XE "срин-шинг-сна-ма" 
Синонимы: дза-йа-дкар-по XE "дза-йа-дкар-по"  [6, 7]

Истинное сырье: плоды и кханда из листьев и веток растения Daphne tangutica Maxim. /волчник тангутский/ [6, 13]
(((((
Транслитерация: сруб-ка XE "сруб-ка" 
Синонимы: снго-сруб XE "снго-сруб"  [7]

Истинное сырье: семена растения Anemone rivularis Buch.-Ham. ex DC. /ветреница приручейная/ [6, 7, 13]

Заменитель: цветки растения Pulsatilla spp. /прострел, разные виды/ [УС, 16]

(((((
Транслитерация: сро-ло XE "сро-ло" 
Истинное сырье: различают три разновидности сро-ло – сро-ло-дкар-по XE "сро-ло-дкар-по" , в качестве которой берут корни растения Pegaeophyton scapiflorum (Hook. fil. et Thoms.) C. M. Marquand et Airy Shaw /пегеофитон стрелкоцветковый/ [6, 13], сро-ло-дмар-по XE "сро-ло-дмар-по"  (мцхан-дмар XE "мцхан-дмар"  [13], цхан-дмар XE "цхан-дмар" ), в качестве которой берут корни растения Rhodiola euryphylla (Frod. ex Hand.-Mazz.) S. H. Fu /родиола широколистная/ [7] или Rhodiola crenulata (Hook. fil. et Thoms.) S.H. Fu /родиола мелкогородчатая/ [6, 13], и сро-ло-смуг-по XE "сро-ло-смуг-по" , в качестве которой берут корни растения Solms-Laubachia eurycarpa (Maxim.) Botsch. /сольмс-лаубахия широкоплодная (?)/ [6, 13]
Заменитель: сро-ло-дкар-по заменяют корнями растения Stellaria dichotoma L. /звездчатка развилистая, звездчатка вильчатая/ [8]
(((((((((
Транслитерация: срол-гонг-па XE "срол-гонг-па" 
Истинное сырье: все растение Soroseris hookeriana (C.B. Clarke) Stebbins /соросерис Гукера/ [6, 7]

((((((
Транслитерация: слэ-трэс XE "слэ-трэс" 
Истинное сырье: ветки растения Tinospora sinensis (Lour.) Merr. /тиноспора китайская/ [6, 7, 13]

Заменитель: корни растения Sophora flavescens Soland. /софора желтоватая/ [8]

((((((((
Транслитерация: гсэр-скуд XE "гсэр-скуд" 
Истинное сырье: лишайник Usnea dasypoda (Ach.) Rohi et Mot. /уснея шерстистоногая (?)/ [6, 13]

((((((((((((((
Транслитерация: гсэр-гйи-пхуд-бу XE "гсэр-гйи-пхуд-бу" 
Синонимы: гсэр-пхуд XE "гсэр-пхуд"  [6]

Истинное сырье: семена растения Luffa cylindrica (L.) M. Roem. /люффа цилиндрическая/ [6, 13]

((((((((((((((
Транслитерация: гсэр-гйи-мэ-тог XE "гсэр-гйи-мэ-тог" 
Синонимы: гсэр-мэ XE "гсэр-мэ"  [7], гсэр-мэ-тог XE "гсэр-мэ-тог"  [1]

Истинное сырье: семена или цветы растения Herpetospermum pedunculosum (Ser.) Baill. /герпетоспермум  черешковый/ [6, 7, 13]; иногда выделяют “большую” разновидность - гсэр-мэ-чхэ-ба XE "гсэр-мэ-чхэ-ба" , в качестве которой берут семена растения Momordica cochincinensis (Lour.) Spreng. /момордика кохинхинская/ [6, 7]
Заменитель: цветки растения Hemerocallis minor Mill. /красоднев малый/ [8]

(((((((
Транслитерация: хонг-лэн XE "хонг-лэн" 
Истинное сырье: различают хонг-лэн-мчхог XE "хонг-лэн-мчхог" , в качестве которого берут корни растения Picrorhiza scrophulariiflora Pennell /пикрориза норичникоцветковая/, и хонг-лэн-дман-па XE "хонг-лэн-дман-па" , в качестве которого берут корни растения Lagotis glauca Gaertn. /лаготис сизый/ [7]; иногда хонг-лэн подразделяется на женскую разновидность, в качестве которой берут корни растения Lagotis yunnanensis W.W. Sm. /лаготис юньнаньский/, и мужскую, в качестве которой берут корни растения Lagotis brevituba Maxim. /лаготис короткотрубковый/ [6, 13]
Заменитель: корни растения Scutellaria baicalensis Georgi /шлемник байкальский/ [8]
((((((
Транслитерация: а-кронг XE "а-кронг" 
Истинное сырье: различают три разновидности а-кронг – мкхан-па-а-кронг XE "мкхан-па-а-кронг" , в качестве которой берут надземную часть растения Ajania khartensis (Dunn) Shih /аяния хартенская (?)/ [6, 13] или листья и молодые побеги растения Artemisia minor Jacq. ex Bess. /полынь малая (?)/ [7], шинг-а-кронг XE "шинг-а-кронг" , в качестве которой берут надземную часть растения Buddleja crispa Benth. /буддлея курчавая (?)/ [6, 13], и рца-а-кронг XE "рца-а-кронг"  (рцва-а-кронг XE "рцва-а-кронг" ), причем последний вид иногда подразделяют на три подвида – гй’а-а-кронг XE "гй’а-а-кронг" , в качестве которого берут надземную часть растения Thalictrum aquilegifolium L. /василистник водосборолистный/ [6], спанг-а-кронг XE "спанг-а-кронг" , в качестве которого берут надземную часть растения Androsace tapete Maxim. /проломник …/ [6, 13], и а-кронг-дкар-по XE "а-кронг-дкар-по" , в качестве которого берут все растение Arenaria kansuensis Maxim. /песчанка ганьсуйская/ [6, 14]
Заменитель: а-кронг-дкар-по заменяется травой растения Cymbaria daurica L. /цимбария даурская/ [8] или корнями растения Arenaria capillaris Poir. /песчанка волосовидная/ [8]

((((((
Транслитерация: а-га-ру XE "а-га-ру" 
Синонимы: а-гар XE "а-гар" , а-гу-ру XE "а-гу-ру"  [5]

Истинное сырье: различают три разновидности а-гар - ар-скйа XE "ар-скйа"  (а-га-ру-дкар-по XE "а-га-ру-дкар-по" , а-гар-дкар-по XE "а-гар-дкар-по" , а-гар-'б'а-жиг XE "а-гар-'б'а-жиг"  [5]), в качестве которой берут древесину растения Aquilaria sinensis (Lour.) Gilg /алойное дерево китайское/ [6, 13], ар-наг XE "ар-наг"  (а-га-ру-наг-по XE "а-га-ру-наг-по" , а-гар-наг-по XE "а-гар-наг-по" , ар-смуг XE "ар-смуг"  [5]), в качестве которой берут древесину растения Aquilaria agallocha Roxb. /алойное дерево агаллоха, орлиное дерево/ [6, 13] или корни и стебли растения Daphne aurantiaca Diels /волчник оранжевый
/, которое называют шог-шинг-ар-наг XE "шог-шинг-ар-наг"  (ар-наг-шог-шинг XE "ар-наг-шог-шинг" ) [6], и ар-дмар XE "ар-дмар"  (а-га-ру-дмар-по XE "а-га-ру-дмар-по" , а-гар-дмар-по XE "а-гар-дмар-по" , а-гар-го-снйод XE "а-гар-го-снйод" , го-снйод-а-гар XE "го-снйод-а-гар" , а-дмар XE "а-дмар"  [5, 6, 7]), в качестве которой берут древесину растения Cinnamomum parthenoxylon (Jack) Meisn. /коричник партеноксилон/ [6, 13]

Заменители: в качестве а-гар в бурятской традиции брали древесину, неоднородности на стволе лиственницы, древесину лиственницы, попавшей под удар молнии, а также древесину кипариса [УС]; ар-наг заменяют на напоминающую рог сердцевину обожженного до черноты ствола дерева или берут черную, маслянистую и дурно пахнущую сердцевину ствола растения срин-шинг-дза-йа-дкар-по
 (срин-шинг-сна-ма), которая нуждается в обезъяживании (!); ар-скйа заменяют на корни обладающего голубыми цветками растения пхур-наг; а-гар-го-снйод заменяют на листья растения ба-лу-дкар-по или на древесину растения тханг-ма-сгрон-шинг [14]; в Дарамсале ар-наг обычно заменяют черным деревом, которое продается на базарах в Дели [УС]; есть сведения, что в монгольской традиции а-га-ру иногда заменяли древесиной (?) растения Caryopteris mongolica Bunge /крылоорешник монгольский/ [16]
((((((
Транслитерация: а-би-ша XE "а-би-ша" 
Синонимы: а-бхи-ша XE "а-бхи-ша" , а-бхи-кха XE "а-бхи-кха" , а’у-рци [13]

Истинное сырье: корни растения Fritillaria delavayi Franch. /рябчик Делавэ/ [6, 7, 13]

Заменители: корни растения Lilium spp. /лилия, разные виды/ [8, 16]
((((((((((((
Транслитерация: а-бйаг-цхэр-снгон XE "а-бйаг-цхэр-снгон" 
Синонимы: цхэр-снгон XE "цхэр-снгон"  [6]

Истинное сырье: все растение Meconopsis horridula Hook. fil. et Thoms. /меконопсис щетинистый/ [6, 7, 13]

Заменитель: цветки растения Echinops latifolius Tausch /мордовник широколистный/, syn. Echinops dahuricus Fisch. /мордовник даурский/ [8, 16]

(((((((((((((((
Транслитерация: а-бйаг-гзэр-'джомс XE "а-бйаг-гзэр-'джомс" 
Синонимы: а-бйаг XE "а-бйаг"  [5], гзэр-'джомс XE "гзэр-'джомс" , луг-миг-сэр-по XE "луг-миг-сэр-по" , а-бйаг-сэр-по XE "а-бйаг-сэр-по"  [7], минг-чан-сэр-чхунг XE "минг-чан-сэр-чхунг"  [13]

Истинное сырье: цветки растения Chrysanthemum tatsienense Bureau et Franch. /хризантема татсинская/ [6, 13] или Pyrethrum tatsienense (Bureau et Franch.) Ling ex C. Shih /пиретрум татсинский/ [7]

Заменитель: трава растения Bidens tripartita L. /череда трехраздельная/ [8, 16]

(((((
Транслитерация: а-'брас XE "а-'брас" 
Синонимы: ша-'брас XE "ша-'брас"  [6]

Истинное сырье: ядрышки от семян растения Mangifera indica L. /манго индийское/ [6, 7, 13]

Заменитель: ядрышки (?) от семян растения Millettia pachycarpa Benth. /миллеттия толстоплодная/ [7]

(((
Транслитерация: а-ва XE "а-ва" 
Синонимы: рца-а-ва XE "рца-а-ва"  [7], а-ба XE "а-ба"  [1]

Истинное сырье: похожие на иголки листья растения Lloydia serotina (L.) Reichenb. /ллойдия поздняя/ [7, 14] или Carex sp. /осока, вид не установлен/ [13]

((((((
Транслитерация: а-ру-ра XE "а-ру-ра" 
Синонимы: а-ру XE "а-ру"  [1]

Истинное сырье: плоды и корни (а-ру'и-рца-ба XE "а-ру'и-рца-ба" ) растения Terminalia chebula Retz. /терминалия хебула, терминалия лекарственная, миробалан хебула/ [6, 7, 13]; а-ру в зависимости от места произрастания, времени сбора, степени зрелости и т.п. [6] классифицируют по пяти сортам
 – а-ру-рнам-пар-ргйал XE "а-ру-рнам-пар-ргйал" , а-ру-'джигс-мэд-зур-лнга XE "а-ру-'джигс-мэд-зур-лнга"  (– в настоящее время называется 'бигс-бйэд XE "'бигс-бйэд"  или наг-чхунг XE "наг-чхунг"  [7]), а-ру-бдуд-рци-ша-мтхуг XE "а-ру-бдуд-рци-ша-мтхуг"  (а-ру-ша-чхэн XE "а-ру-ша-чхэн"  или ша-чхэн XE "ша-чхэн"  [7]), а-ру-'пхэл-бйэд-злум-по XE "а-ру-'пхэл-бйэд-злум-по"  (а-ру-гсэр-мдог XE "а-ру-гсэр-мдог"  или гсэр-мдог XE "гсэр-мдог"  [7]) и а-ру-скэм-по-сул-манг XE "а-ру-скэм-по-сул-манг"  (скэм-по XE "скэм-по" , а-ру-мчху-снйунг XE "а-ру-мчху-снйунг"  или а-ру-мчху-ринг XE "а-ру-мчху-ринг"  [4, 7]), различающихся по внешнему виду и лечебным свойствам [4, 7]; по-видимому, сырье без косточек называют гсэр-мдог-ша XE "гсэр-мдог-ша" 
((((((
Транслитерация: аг-лиг XE "аг-лиг" 
Синонимы: хпху-линг XE "хпху-линг" , пхул-линг XE "пхул-линг" 
Истинное сырье: все растение без наружной кожуры Poria cocos Wolf. /пория кокосовидная, трутовый гриб/ [7, 17]
Заменители: клубни растения Phlomoides tuberosa (L.) Moench /фломоидес клубненосный/, syn. Phlomis tuberosa L. /зопник клубненосный/ [УС]
(((((((
Транслитерация: уг-чхос XE "уг-чхос" 
Истинное сырье: различают две, а иногда даже три разновидности уг-чхос – уг-чхос-дкар-по XE "уг-чхос-дкар-по"  (уг-чхос), в качестве которой берут корни, цветки и семена растения Incarvillea compacta Maxim. /инкарвиллея скученная/ [6, 7, 13], уг-чхос-дмар-по XE "уг-чхос-дмар-по" , в качестве которой берут корни, цветки и семена, а также иногда при болезнях легких листья растения Incarvillea younghusbandii Sprague /инкарвиллея Юнгусбанда (?)/ [7], и уг-чхос-сэр-по XE "уг-чхос-сэр-по" , в качестве которой берут корни, цветки и семена растения Incarvillea lutea Burm. et Franch. /инкарвиллея желтая/ [7]
Заменитель: корни, цветки и семена растения Gossypium arboreum L. /хлопчатник древовидный/ [8]

((((
Транслитерация: утпал XE "утпал" 
Истинное сырье: различают три разновидности утпал – утпал-снгон-по XE "утпал-снгон-по" , в качестве которой берут цветки растения Meconopsis torquata Prain /меконопсис обвитый (?)/, утпал-дмар-по XE "утпал-дмар-по" , в качестве которой берут цветки растения Meconopsis punicea Maxim. /меконопсис гранатовый (?)/, и утпал-сэр-по XE "утпал-сэр-по"  (лчанг-шог-сэр-по XE "лчанг-шог-сэр-по"  [5], мэ-тог-лчанг-шог XE "мэ-тог-лчанг-шог"  [1]), в качестве которой берут цветки растения Meconopsis integrifolia (Maxim.) Franch. /меконопсис цельнолистный/ [6, 13]

Заменитель: цветки растения Scabiosa comosa Fisch. ex Roem. et Schult. /скабиоза венечная/ [8, 16]
Минеральное сырье

(((((((((
Транслитерация: дкар-кхра-мэн XE "дкар-кхра-мэн" 
Синонимы: кхра-ман XE "кхра-ман"  [6], кхра-мэн XE "кхра-мэн" , гзи-кхра XE "гзи-кхра"  [7], гзи-кхра-мэн XE "гзи-кхра-мэн" 
Истинное сырье: агат [6, 13]
((((((((((((
Транслитерация: дкар-по-сбал-ргйаб XE "дкар-по-сбал-ргйаб" 
Синонимы: сбал-ргйаб-дкар-по XE "сбал-ргйаб-дкар-по"  [7]

Истинное сырье: галлузит [7], гидроксид железа [13]
(((((( 
Транслитерация: кха-ру-цха XE "кха-ру-цха" 
Истинное сырье: фиолетовый галит - галит
 с примесью гидроокислов железа, серы и т.п. [6, 7, 13]

((((((
Транслитерация: кхаб-лэн XE "кхаб-лэн" 
Синонимы: рдо-кхаб-лэн XE "рдо-кхаб-лэн" 
Истинное сырье: магнетит [6, 7, 13]

((((((((
Транслитерация: кхйунг-скйугс
Истинное сырье: яшма [6, 13] или аквамарин [7] 

(((((((((((((((
Транслитерация: 'кхар-гонг-срин-мэд XE "'кхар-гонг-срин-мэд" 
Синонимы: дкар-гонг XE "дкар-гонг" , а-дкар XE "а-дкар"  [6]

Истинное сырье: кварц [6, 13]

(((((
Транслитерация: 'кхар-ба XE "'кхар-ба" 
Синонимы: чхинг-тхунг XE "чхинг-тхунг"  [7]

Истинное сырье: бронза [6, 7, 13]
((((((((
Транслитерация: гангс-тхигс XE "гангс-тхигс" 
Синонимы: шэл-дкар-тхигс-па XE "шэл-дкар-тхигс-па"  [6]

Истинное сырье: каламин [6, 7, 13] или смитсонит [6]
((((((
Транслитерация: гру-бжи XE "гру-бжи" 
Синонимы: рдо-гру-бжи XE "рдо-гру-бжи"  [1]

Истинное сырье: лимонит [6, 13]

(((
Транслитерация: ргйа-цха XE "ргйа-цха" 
Истинное сырье: нашатырь, аммоний хлористый [6, 7, 13]

((((
Транслитерация: ргйам-цха XE "ргйам-цха" 
Истинное сырье: соль каменная [6]

((((
Транслитерация: днгул XE "днгул" 
Синонимы: после соответствующей обработки днгул-тхал XE "днгул-тхал" 
Истинное сырье: серебро [6, 7, 13]

(((((((
Транслитерация: днгул-чху XE "днгул-чху" 
Синонимы: в зависимости от метода технологической обработки днгул-чху-цха-бтул XE "днгул-чху-цха-бтул" , днгул-чху-гранг-бтул (днгул-чху-дкар-бтул XE "днгул-чху-дкар-бтул" ) XE "днгул-чху-гранг-бтул" , днгул-чху-бцо-бкру-чхэн-мо XE "днгул-чху-бцо-бкру-чхэн-мо"  (днгул-чху-бцо-тхал XE "днгул-чху-бцо-тхал" , бцо-тхал XE "бцо-тхал" ), а также в некоторых традициях кас-ртаб-рцис XE "кас-ртаб-рцис"  [3]

Истинное сырье: соединения ртути [6, 7, 13]

(((((((
Транслитерация: днгул-рдо XE "днгул-рдо" 
Истинное сырье: пираргирит, обманка сурьмяно-серебряная [7]

((((((((
Транслитерация: днгул-зил XE "днгул-зил" 
Истинное сырье: актинолит [6, 7, 13]
((((((
Транслитерация: чонг-жи XE "чонг-жи" 
Синонимы: в зависимости от метода технологической обработки чонг-жи-гранг-бтул XE "чонг-жи-гранг-бтул" , чонг-жи-ргод-бтул XE "чонг-жи-ргод-бтул" , чонг-жи-цха-бтул XE "чонг-жи-цха-бтул" 
Истинное сырье: разновидности минерала кальцит [6, 7, 13]; в источниках [6] описывается пять видов чонг-жи XE "чонг-жи"  - "мужской" (пхо-чонг XE "пхо-чонг" ), "женский" (мо-чонг XE "мо-чонг" ), "бесполый" (ма-нинг-чонг-жи XE "ма-нинг-чонг-жи" ), "сыновний" (бу-чонг XE "бу-чонг" ) и "дочерний" (бу-мо-чонг XE "бу-мо-чонг" ), каждый из которых бывает одного из четырех сортов – мчхог, раб, 'бринг или тха-ма; по-видимому, "мужская" разновидность сорта мчхог, т.е. пхо-чонг-мчхог XE "пхо-чонг-мчхог" , не что иное, как исландский шпат – см. рис. 81 [6]

(((
Транслитерация: лчагс XE "лчагс" 
Синонимы: лчагс-пхйэ XE "лчагс-пхйэ" 
Истинное сырье: железо [6, 7, 13]

((((((((((((
Транслитерация: лчагс-кйи-дрэг-па XE "лчагс-кйи-дрэг-па" 
Синонимы: лчагс-дрэг-па XE "лчагс-дрэг-па"  [5]

Истинное сырье: букв. "железная окалина"

(((((((
Транслитерация: лчэ-мйанг-цха XE "лчэ-мйанг-цха" 
Истинное сырье: красноватый из-за наличия примесей галит [6]

(((((((((
Транслитерация: чху-скйур-рдо XE "чху-скйур-рдо" 
Синонимы: рдо-чху XE "рдо-чху" , рдо-скйур XE "рдо-скйур"  [7]

Истинное сырье: этот минерал образуется в горячих источниках, по вкусу кислый, основной химической составляющей является CaCO3 [6, 7]

((((
Транслитерация: ти-цха XE "ти-цха" 
Истинное сырье: цинк [6, 7, 13]

(((((((((((
Транслитерация: ти-цха-сэр-по XE "ти-цха-сэр-по" 
Истинное сырье: сфалерит [6, 7, 13]

((((((
Транслитерация: станг-зил XE "станг-зил" 
Истинное сырье: турмалин [6, 13]

(((((((
Транслитерация: тхог-лчагс XE "тхог-лчагс" 
Истинное сырье: "железо, подвергнувшееся удару молнии" [4]

(((((
Транслитерация: мтхинг XE "мтхинг" 
Синонимы: мтхинг-снгон XE "мтхинг-снгон"  [7]

Истинное сырье: азурит [6, 7]

((((((((
Транслитерация: мтхинг-ргйус XE "мтхинг-ргйус" 
Синонимы: ргйус-мтхинг XE "ргйус-мтхинг"  [1]

Истинное сырье: хризотил-асбест [6]

((((((((((((((
Транслитерация: мдунг-рцэ-дкар-по XE "мдунг-рцэ-дкар-по" 
Синонимы: дкар-по-чхиг-тхуб XE "дкар-по-чхиг-тхуб" 
, дкар-по-мдунг-рцэ XE "дкар-по-мдунг-рцэ" , рдо-чхиг-тхуб XE "рдо-чхиг-тхуб"  [6]

Истинное сырье: ангидрит [7]
((((((((((((((
Транслитерация: мдунг-рцэ-смуг-по XE "мдунг-рцэ-смуг-по" 
Синонимы: смуг-по-чхиг-тхуб XE "смуг-по-чхиг-тхуб" , смуг-по-мдунг-рцэ XE "смуг-по-мдунг-рцэ" , лиг-бу-миг XE "лиг-бу-миг"  [6], рдо-а-ва XE "рдо-а-ва"  [7], рдо-а-ба XE "рдо-а-ба" , мдунг-рцэ-дмар XE "мдунг-рцэ-дмар"  [1]

Истинное сырье: гётит [6, 7]
(((((
Транслитерация: рдо-клад XE "рдо-клад" 
Истинное сырье: магнезит
 [6]; галлузит [13, 14]
(((((((
Транслитерация: рдо-мкхрис XE "рдо-мкхрис" 
Истинное сырье: лимонит [7]

((((((
Транслитерация: рдо-ргйус XE "рдо-ргйус" 
Истинное сырье: разновидность минерала асбест [6]

((((((((((
Транслитерация: рдо-рджэ-пха-лам XE "рдо-рджэ-пха-лам" 
Синонимы: пха-лам XE "пха-лам" 
Истинное сырье: алмаз [6, 7, 13]

(((((
Транслитерация: рдо-тхал XE "рдо-тхал" 
Синонимы: рдо-жо XE "рдо-жо" , рдо-жун XE "рдо-жун"  [6], рдо-тхал-жо XE "рдо-тхал-жо"  [1]

Истинное сырье: известняк [6, 7, 13]; в зависимости от оттенка различают пять разновидностей сырья
 – дкар-по-'о-ма-кха XE "дкар-по-'о-ма-кха"  (белый как молоко), снго-скйа-пхуг-рон-скэ XE "снго-скйа-пхуг-рон-скэ"  (синий как шея голубя), скйа-бо-го-бо-ргйаб XE "скйа-бо-го-бо-ргйаб"  (светло-серый как спина орла), дмар-скйа-рта-гло XE "дмар-скйа-рта-гло"  (розовый как легкие лошади) и снго-наг-чхар-сприн XE "снго-наг-чхар-сприн"  (иссиня-черный как грозовая туча) [4, 6]

(((((((
Транслитерация: лдонг-рос XE "лдонг-рос" 
Синонимы: ман-шэл XE "ман-шэл" 
Истинное сырье: реальгар [6, 7, 13]

((
Транслитерация: нал XE "нал" 
Истинное сырье: розовый берилл [7]; морганит [6]

((((((
Транслитерация: падма-ра-га XE "падма-ра-га" 
Синонимы: пад-раг XE "пад-раг" 
Истинное сырье: рубин [6, 7, 13]
(((
Транслитерация: спуг XE "спуг"  
Синонимы: пуг XE "пуг"  [7], чху’и-нор-бу XE "чху’и-нор-бу"  [6]
Истинное сырье: корунд [7]
(((((((((((
Транслитерация: пха-ванг-лонг-бу XE "пха-ванг-лонг-бу" 
Синонимы: пха-банг-лонг-бу XE "пха-банг-лонг-бу"  [6]

Истинное сырье: пирит [6, 13]

((((
Транслитерация: ба-ну XE "ба-ну" 
Синонимы: ба-ргйус XE "ба-ргйус"  [1]

Истинное сырье: сталактит [7, 13]

(((
Транслитерация: ба-бла XE "ба-бла" 
Истинное сырье: аурипигмент, обманка мышьяковистая [6, 7, 13]
(((
Транслитерация: ба-цхва XE "ба-цхва" 
Истинное сырье: гумус нитратный, в химическом составе которого преобладает калиевая селитра [6, 7, 13]

((((((
Транслитерация: биг-бан XE "биг-бан" 

Синонимы: ни-ла-тхо-тха XE "ни-ла-тхо-тха" , саг-рци XE "саг-рци" , саг-рам-рци XE "саг-рам-рци"  [6], са-рам-рци XE "са-рам-рци"  [1]

Истинное сырье: халькантин, медный купорос [6, 7, 13]

(((((((
Транслитерация: бул-тог XE "бул-тог" 
Истинное сырье: трона, урао, солончаковая сода [6]

(((((((
Транслитерация: бэй-ду-рйа XE "бэй-ду-рйа" 
Истинное сырье: сапфир звездообразный [6, 7] или аквамарин [13]

(((((((
Транслитерация: бэл-снабс XE "бэл-снабс" 
Синонимы: бэ-снабс XE "бэ-снабс"  [5]

Истинное сырье: халцедон [6]

((((((((
Транслитерация: бйи'у-мго XE "бйи'у-мго" 
Синонимы: бйэ'у-мго XE "бйэ'у-мго"  [5], бйи-мго XE "бйи-мго"  [1]

Истинное сырье: окаменелая раковина моллюска спироферы [6, 7, 13]

(((((
Транслитерация: бйу-ру XE "бйу-ру" 
Истинное сырье: кораллы японские [6, 7, 13]; предпочтение отдается красным кораллам из старинных украшений [УС]

((((
Транслитерация: браг-цхва XE "браг-цхва" 
Синонимы: браг-ги-скам-цхва XE "браг-ги-скам-цхва"  [13]
Истинное сырье: "соль, высыхающая на скалах" [3]; соль, образующаяся на скалах, которые не подвергаются воздействию дождей и солнца [13] 
((((((
Транслитерация: браг-жун XE "браг-жун" 
Синонимы: срид-па'и-бйанг-сэмс-дмар-по XE "срид-па'и-бйанг-сэмс-дмар-по"  [7], рци-бчуд XE "рци-бчуд"  [14]
Истинное сырье: мумие [8, 13]; выделяют пять различающихся по внешнему виду и лечебным свойствам видов этого сырья – гсэр-жун XE "гсэр-жун" , днгул-жун XE "днгул-жун" , зангс-жун XE "зангс-жун" , лчагс-жун XE "лчагс-жун"  и жа-нйэ XE "жа-нйэ" , каждый из которых ещё может быть одного из трех сортов – мхчог, 'бринг и раб [4, 6]

(((((((
Транслитерация: дбанг-рил XE "дбанг-рил" 
Синонимы: дбанг-рдо-рил XE "дбанг-рдо-рил"  [1], дбанг-по-рил-бу XE "дбанг-по-рил-бу"  [7]

Истинное сырье: каменная опухоль или безоар в головном мозге, желудке, тонкой или толстой кишке и т.п. у разных животных – рма-бйа, сбрул, гланг-чхэн  и т.п.; бывает пяти цветов – белого, красного, желтого, зеленого и голубого [7, 13]

((((((((
Транслитерация: 'бруг-рус XE "'бруг-рус" 
Истинное сырье: окаменелые кости динозавров [6, 7]

(((
Транслитерация: лба-цхва XE "лба-цхва" 
Истинное сырье: поваренная (?) соль с примесью йода [6]; йодированная соль [14, УС]

(((((((
Транслитерация: сбур-лэн XE "сбур-лэн" 
Синонимы: спос-шэл XE "спос-шэл"  [6]

Истинное сырье: янтарь [6, 7, 13]

((((((
Транслитерация: ма-на-хо XE "ма-на-хо" 
Истинное сырье: халцедон [7]
(((
Транслитерация: мар-гад XE "мар-гад" 
Истинное сырье: изумруд [6, 7, 13]
(((((
Транслитерация: манйидза-ра XE "манйидза-ра" 
Истинное сырье: окаменелые останки доисторических моллюсков (?) – см. рис. 138 [6]

((((((
Транслитерация: му-тиг XE "му-тиг" 
Истинное сырье: жемчуг [7, 8, 13]

((((((
Транслитерация: му-мэн XE "му-мэн" 
Истинное сырье: лазурит [6, 7, 8]; ляпис-лазурь [13]

(((((
Транслитерация: му-зи XE "му-зи" 
Синонимы: му-зи-сэр-по XE "му-зи-сэр-по"  [1], са-бчуд XE "са-бчуд"  [14]
Истинное сырье: сера желтая [6, 7]

(((((((((((
Транслитерация: му-зи-наг-по XE "му-зи-наг-по" 
Истинное сырье: антимонит [7]

((((((((((((
Транслитерация: смуг-по-сбал-ргйаб XE "смуг-по-сбал-ргйаб" 
Истинное сырье: гематит, бывает двух сортов - "мужского" (пхо-сбал XE "пхо-сбал" ) и "женского" (мо-сбал XE "мо-сбал" ) [6, 7, 13]

((((((((
Транслитерация: цабс-ру-цхва XE "цабс-ру-цхва" 
Истинное сырье: искусственная соль, для приготовления которой пять частей бйанг-цхва XE "бйанг-цхва" , три части цха-ла XE "цха-ла" , а также ргйа-цхва XE "ргйа-цхва" , зэ-цхва XE "зэ-цхва"  и мцхур-дкар XE "мцхур-дкар" , взятые по полчасти, следует тщательно измельчить, увлажнить вином и, придав форму пуговиц, подвергнуть обжигу [6]

(((
Транслитерация: бцаг XE "бцаг" 
Синонимы: хунг-тху’у XE "хунг-тху’у"  [7]

Истинное сырье: латерит [6, 7, 13]

(((
Транслитерация: цха-ла XE "цха-ла" 
Синонимы: 'джу-бйэд XE "'джу-бйэд" , дар-цхур XE "дар-цхур"  [6], дар-сман XE "дар-сман"  [1], зангс-рци XE "зангс-рци"  [6]

Истинное сырье: бура [6, 7, 13]

(((
Транслитерация: мцхал XE "мцхал" 
Синонимы: природный, т.е., необработанный, минерал обычно называют ргйа-мцхал XE "ргйа-мцхал" , ргйа-мцхал-чог-ла XE "ргйа-мцхал-чог-ла" , чог-ла XE "чог-ла" , чог-ла-ма XE "чог-ла-ма" , мцхал-чог-ла-ма XE "мцхал-чог-ла-ма"  или нйи-ма-гйи-цхал XE "нйи-ма-гйи-цхал" , а после соответствующей обработки – да-чху XE "да-чху" , пхо-мцхал XE "пхо-мцхал" , мо-мцхал XE "мо-мцхал" , мцхал XE "мцхал" , мцхал-дкар XE "мцхал-дкар"  или мцхал-наг XE "мцхал-наг" , однако обычно на практике применяется только очищенное сырье [3, 4, 6, 7]
Истинное сырье: киноварь [6, 7, 13] 

(((((((
Транслитерация: мцхал-дкар
 XE "мцхал-дкар" 
Истинное сырье: литаргит-массикот [6]; массикот [13]; каломель [УС]
Заменители: есть сведения, что мцхал-дкар заменяют растениями ‘дам-бу-ка-ра и ‘бу-су-ханг [14]
((((((((
Транслитерация: мцхур-дкар XE "мцхур-дкар" 
Синонимы: дкар-мцхур XE "дкар-мцхур" , да-мцхур XE "да-мцхур"  [7], цхур-дкар XE "цхур-дкар"  [13]
Истинное сырье: квасцы [6, 7]

(((((((
Транслитерация: мцхур-наг XE "мцхур-наг" 
Синонимы: наг-мцхур XE "наг-мцхур"  [7], цхур-наг XE "цхур-наг"  [6]

Истинное сырье: черный фиброферрит
 [6]
((((((((
Транслитерация: мцхур-сэр XE "мцхур-сэр" 
Синонимы: сэр-мцхур XE "сэр-мцхур"  [7], цхур-сэр XE "цхур-сэр"  [6]

Истинное сырье: желтый фиброферрит
 [6]
(((((
Транслитерация: мдзэ-цхва XE "мдзэ-цхва" 
Истинное сырье: мирабилит
 [6], глауберова соль [13]
((((
Транслитерация: жа-нйэ XE "жа-нйэ" 
Истинное сырье: свинец [6, 7, 13]

(((((((
Транслитерация: жум-миг XE "жум-миг" 
Синонимы: жу-миг XE "жу-миг" 
Истинное сырье: хризоберилл, кошачий глаз [7]

(((
Транслитерация: зангс XE "зангс" 
Синонимы: зангс-пхйэ XE "зангс-пхйэ"  [1], хунг-тхунг XE "хунг-тхунг"  [7]

Истинное сырье: медь [6, 7, 13]

((((((
Транслитерация: зангс-тхал XE "зангс-тхал" 
Истинное сырье: сульфид меди [УС]

(((((((
Транслитерация: зангс-дрэг XE "зангс-дрэг" 
Истинное сырье: медная окалина [8]; "медь, подвергнутая обжигу и последующей ковке" [5]

(((((( 

Транслитерация: зангс-рдо XE "зангс-рдо" 
Истинное сырье: ковеллин [7]
((((
Транслитерация: зэ-цхва XE "зэ-цхва" 
Синонимы: 'джу-рци XE "'джу-рци"  [7]

Истинное сырье: калиевая селитра [6, 7]

(((
Транслитерация: гзи XE "гзи" 
Истинное сырье: оникс; используют белый (гзи-дкар XE "гзи-дкар" ), коричневый (гзи-смуг XE "гзи-смуг" ) и др. виды [14]; агат [13]

((((((
Транслитерация: йа-бакша-ра XE "йа-бакша-ра" 
Истинное сырье: мирабилит [6, 7]

((((
Транслитерация: йугс XE "йугс" 
Синонимы: йуг-рдо XE "йуг-рдо"  [6]

Истинное сырье: флюорит [7]; разновидность галлузита, является субстанцией для получения охры [13]
((((((
Транслитерация: гйанг-три XE "гйанг-три" 
Синонимы: гйанг-кхрэ’у XE "гйанг-кхрэ’у" 
Истинное сырье: серпентин [6, 14]
(((
Транслитерация: гйу XE "гйу" 
Истинное сырье: бирюза [6, 7, 13]; предпочтение отдается камням из старинных украшений (гйу-рнйинг XE "гйу-рнйинг" ) [УС]
((((
Транслитерация: ра-ган XE "ра-ган" 
Истинное сырье: сплав цинка и меди, латунь [6, 7]

((((((((((
Транслитерация: ра-ган-дуд-па XE "ра-ган-дуд-па" 
Истинное сырье: копоть, оразующаяся на стенках тигля при выплавлении металла ра-ган XE "ра-ган"  [6, 7]

(((((
Транслитерация: раг-рдо XE "раг-рдо" 
Истинное сырье: ковеллин [7]

(((
Транслитерация: рва-цхва XE "рва-цхва" 
Истинное сырье: "название соли, которая извлекается [посредством обжига] из смеси рогов животных  гйаг-ргод XE "гйаг-ргод" , гн'а-ба XE "гн'а-ба" , ра, луг и гланг …" [4, 6]

((((
Транслитерация: лан-цхва XE "лан-цхва" 
Синонимы: цхва XE "цхва" 
Истинное сырье: соль поваренная [8]; используется также т.н. "старая" соль (цхва-рнйинг XE "цхва-рнйинг" ) и обожженная соль (цхва-бсрэгс XE "цхва-бсрэгс" ); соль, добытую в местности Бйанг, называют бйанг-цхва [7] XE "бйанг-цхва" , а имеющую выраженный красноватый оттенок (?)  цхва-дмар XE "цхва-дмар"  
(((((
Транслитерация: ли-кхри XE "ли-кхри" 
Синонимы: синдху-ра XE "синдху-ра"  [6], ли-гри XE "ли-гри"  [1]

Истинное сырье: свинцовый сурик [6, 7, 13]

(((
Транслитерация: шэл XE "шэл" 
Синонимы: шэл-рдо XE "шэл-рдо" , рдо-шэл XE "рдо-шэл" , чху-шэл XE "чху-шэл" 
Истинное сырье: хрусталь [6, 13]

(((((((
Транслитерация: гш'а-дкар XE "гш'а-дкар" 
Синонимы: гш'а-цхэ XE "гш'а-цхэ" , гш'а-цхэ-дкар-по XE "гш'а-цхэ-дкар-по"  [6], бш’а-дкар XE "бш’а-дкар"  [13]
Истинное сырье: касситерит [6, 7, 13]

((((((((
Транслитерация: са-чу-ганг XE "са-чу-ганг" 

Синонимы: чу-ганг XE "чу-ганг" 
Истинное сырье: кальцит натечный или туф известковый
, который известен также под названием чху-чу-ганг XE "чху-чу-ганг"  [6, 7]; каолин, известный также как браг-чу-ганг XE "браг-чу-ганг"  [13]

(((((
Транслитерация: са-спйин XE "са-спйин" 
Истинное сырье: букв. "клейкая земля" – м.б., имеется в виду глина?

((((((
Транслитерация: синдху-ра XE "синдху-ра" 
Синонимы: син-дху-ра XE "син-дху-ра"  [7], ргйа-мцхо’и-дрэг-па XE "ргйа-мцхо’и-дрэг-па"  [13]
Истинное сырье: лимонит [6, 7, 13] или свинцовый сурик
 [УС]

((((((
Транслитерация: сэ-рул XE "сэ-рул" 
Синонимы: си-рул XE "си-рул" 
Истинное сырье: "название формирующейся на старой глинобитной стене и т.п. и напоминающей ба-цхва XE "ба-цхва"  корки земли, обладающей желтоватым цветом и горьким вкусом" [4, 13]; желтоватая земля на старой глинобитной стене, обладающая горьковатым вкусом [1]

((((((
Транслитерация: со-тхог XE "со-тхог" 
Синонимы: мгар-па'и-со-тхог XE "мгар-па'и-со-тхог" , лчагс-скйаг XE "лчагс-скйаг"  [1]

Истинное сырье: "смесь шлака и железной окалины – блестящих капель, образующихся при кипении расплавленного металла" [4]

(((((
Транслитерация: со-пхаг XE "со-пхаг" 
Истинное сырье: "черепица из обожженной глины с молитвенных домов и др. освященных зданий …" [6]; обожженная глина [13]
((((
Транслитерация: гсэр XE "гсэр" 
Истинное сырье: золото [6, 7, 13]

((((((((((((
Транслитерация: гсэр-гйи-бйэ-ма XE "гсэр-гйи-бйэ-ма" 
Синонимы: гсэр-бйэ XE "гсэр-бйэ"  [7], гсэр-бйэ-ма XE "гсэр-бйэ-ма"  [1]

Истинное сырье: вермикулит [6, 7, 13]

Заменитель: споры (снго-гсэр-бйэ XE "снго-гсэр-бйэ" , лдум-гсэр-бйэ XE "лдум-гсэр-бйэ" , гсэр-бйэ-дман-па XE "гсэр-бйэ-дман-па" ) растения Lygodium flexuosum Sw. /лигодий извилистый/ [6, 7]

(((((((
Транслитерация: гсэр-рдо XE "гсэр-рдо" 
Истинное сырье: халькопирит [6]; марказит [13]
((((((((
Транслитерация: гсэр-зил XE "гсэр-зил" 
Истинное сырье: актинолит [7]

(((((
Транслитерация: ха-шиг XE "ха-шиг" 

Синонимы: тход-лэ-кор XE "тход-лэ-кор"  [6], тход-лэ-дкор XE "тход-лэ-дкор" , ха-шиг-рдо XE "ха-шиг-рдо"  [1], джа-рдо XE "джа-рдо"  [7]

Истинное сырье: тальк [6, 7]

((((((
Транслитерация: лханг-цхэр XE "лханг-цхэр" 
Истинное сырье: различают четыре разновидности – белую, в качестве которой берется мусковит, черную – биотит, красную – лепидолит и желтую – зинвалдит  [6]

((((((((
Транслитерация: интра-ни-ла XE "интра-ни-ла" 
Истинное сырье: сапфир [7]
Животное сырье

(((
Транслитерация: ркйанг XE "ркйанг" 
Истинное сырье: горло, жир, кости, легкие (ркйанг-ги-гло XE "ркйанг-ги-гло" ), мясо и яички животного Equus hemionus Pallas /кулан, онагр/ [6, 7, 8, 13]

(((
Транслитерация: скйа-га XE "скйа-га" 
Синонимы: скйаг XE "скйаг" 
Истинное сырье: мясо и кал птицы Pica pica L. /сорока/ [6, 7]

(((((
Транслитерация: скйар-мо XE "скйар-мо" 
Истинное сырье: мясо и перья птицы Egretta garzetta L. /малая белая цапля/ [6, 13] 
(((((
Транслитерация: скйунг-ка XE "скйунг-ка" 
Истинное сырье: кровь (снйунг-ка'и-кхраг XE "снйунг-ка'и-кхраг" ) птицы Pyrrhocorax pyrrhocorax himalayanus /клушица гималайская/ [6, 7]

(((
Транслитерация: кха-ша XE "кха-ша" 
Синонимы: кха-шва XE "кха-шва"  [4]
Истинное сырье: мясо и рога (кха-ша-ру XE "кха-ша-ру" ) животного Capreolus capreolus L. /косуля/ [6, 7]; тибетский лось [13]

((((((
Транслитерация: кху-бйуг XE "кху-бйуг" 
Истинное сырье: глотка (кху-бйуг-грэ-ба XE "кху-бйуг-грэ-ба" ) и мясо птицы Cuculus canorus /кукушка обыкновенная/ [6, 7, 13]

(((
Транслитерация: кхва-та XE "кхва-та" 
Истинное сырье: глаза и мясо птицы Corvus macrorhynchos tibetosinensis Kleinschmidt et Weigold /ворона большеклювая/ [6, 7, 13]

((
Транслитерация: кхйи XE "кхйи" 
Истинное сырье: кал, клыки, мясо, язык и т.п. животного Canis familiaris L. /собака домашняя/ [6, 7, 13]; используются также выделяемые из легких (?) мокроты или слюна (кхйи-луд XE "кхйи-луд" ), клыки (кхйи-смйон-мчхэ-ба XE "кхйи-смйон-мчхэ-ба" ) и зола из волос (?) с кончика хвоста (кхйи-смйон-рнга-рцэ-бсрэгс-тхал XE "кхйи-смйон-рнга-рцэ-бсрэгс-тхал" ) бешеной особи [1]
(((((
Транслитерация: кхйим-бйа XE "кхйим-бйа" 
Синонимы: дэ-пхо XE "дэ-пхо" 
Истинное сырье: желчь, кал (кхйим-бйа'и-брун XE "кхйим-бйа'и-брун"  или бйа-брун XE "бйа-брун"  [3]), кровь с гребешка петуха (бйа-пхо'и-зэ-кхраг XE "бйа-пхо'и-зэ-кхраг" ), яйца и яичная скорлупа птицы Gallus gallus domestica Brisson /курица домашняя/ [6, 13]

(
Транслитерация: кхра XE "кхра" 
Синонимы: бйа-кхра XE "бйа-кхра" , 'даб-чхагс-данг-ма XE "'даб-чхагс-данг-ма"  [6]

Истинное сырье: кал, мясо, хвостовые перья и яйца птицы Circus cyaneus cyaneus L. /лунь полевой/ [6]; ястреб [13]
((((((((
Транслитерация: кхрунг-кхрунг XE "кхрунг-кхрунг" 
Истинное сырье: кости и мясо птицы Grus nigricollis Przewalskii /журавль черношеий/ [6, 7, 13]

((((((
Транслитерация: ги-ванг XE "ги-ванг" 
Истинное сырье: желчные камни (безоар) животных Elephas maximus L. /слон индийский/, Bos taurus domestica /бык домашний/ и т.п. [7, 13]

Заменители: железистая глинистая охра [8] или смесь гсэр-жун
, высушенного в тени растения луг-ру-сэр-по и говяжей желчи [14]

(((((
Транслитерация: го-бо XE "го-бо" 
Истинное сырье: глотка, желудок, зола из кала (го-тхал XE "го-тхал" ), мозги и мясо птицы Gypaetus barbatus L. /бородач/ [6, 7, 13]

Заменители: желудок и мясо
 заменяют минералом йа-бакша-ра [14]

((((((
Транслитерация: гонг-мо XE "гонг-мо" 
Истинное сырье: кал, мясо и перья с хвоста птицы Tetraogallus tibetanus Gould /улар тибетский/ [6, 7, 13]

(((
Транслитерация: гла-ба XE "гла-ба" 
Истинное сырье: кал (гла-рил XE "гла-рил" ), мясо и мускус (га-бур-смуг-по XE "га-бур-смуг-по"  [3], гла-наг-рци XE "гла-наг-рци"  [1], гла-рци XE "гла-рци" , сбрул-дуг XE "сбрул-дуг"  [6] или ри-двагс-дри XE "ри-двагс-дри"  [3]) животного Moschus moschiferus L. /кабарга/ [6, 13]

Заменители: гла-рци заменяют кханд’ой из растения пхур-наг или травой растения бйа-ргод-спос [УС]; или порошком из двойки – листьев выросшей на северном склоне горы пхур-наг и растения гла-рци’и-дри-чан
, к которому было бы неплохо хотя бы для запаха добавить гла-рци [14]

((((((
Транслитерация: гланг-чхэн XE "гланг-чхэн" 
Синонимы: гланг-по-чхэ XE "гланг-по-чхэ"  [7]

Истинное сырье: бивни, желчь (гланг-чхэн-мкхрис XE "гланг-чхэн-мкхрис" ), желчные камни (ги-ванг XE "ги-ванг" ), кровь, мясо и шкура животного Elephas maximus L. /слон индийский/ [6, 7, 13]

(((((((
Транслитерация: 'грон-бу XE "'грон-бу" 
Синонимы: мгрон-бу XE "мгрон-бу"   [6]

Истинное сырье: зола раковины (мгрон-тхал XE "мгрон-тхал"  или 'грон-тхал XE "'грон-тхал" ) Cypraea lynx L. /ципрея линкс/ [7]
Заменитель: зола раковины Cypraea tigris L. /ципрея тигрис/ [УС]

(
Транслитерация: ргйа XE "ргйа" 
Истинное сырье: кровь, рога (ргйа-ру XE "ргйа-ру" ) и т.п. животного Capricornis sumatrensis Bechstein /серау суматранская, антилопа суматранская, англ. serow/ [6, 7, 13]

Заменитель: кровь, рога и т.п. животного Saiga tatarica L. /сайгак, сайга/ [8]; ргйа-ру заменяют на луг-тхуг-рва [14]
((((
Транслитерация: нганг-па XE "нганг-па" 
Синонимы: нгур-па-дкар-по XE "нгур-па-дкар-по" , бйа-кхйунг-дкар-по XE "бйа-кхйунг-дкар-по"  [7]

Истинное сырье: желчь птицы Haliacetus leucoryphus  /орлан-долговост/ [7] или Ancer domestica Geese /гусь домашний/ [6]

(((((
Транслитерация: нгур-па XE "нгур-па" 
Синонимы: нганг-сэр XE "нганг-сэр" , бан-дэ XE "бан-дэ"  [7], 'даб-чхагс-гсэр-лдан XE "'даб-чхагс-гсэр-лдан"  [6]

Истинное сырье: мясо и желчь птицы Tadorna ferruginea Pallas /огарь/ [6, 7]

((((
Транслитерация: чо-га XE "чо-га" 
Синонимы: чо-ка XE "чо-ка"  [7]

Истинное сырье: глотка, мозги и яйца птицы Alauda gulgula Franklin /жаворонок азиатский, жаворонок малый/ [6, 7, 13]

(((((((
Транслитерация: лчагс-сбрул XE "лчагс-сбрул" 
Синонимы: сбрул-наг XE "сбрул-наг"  (?)

Истинное сырье: мясо змеи Bungarus multicinctus Biyth. /крайт многоокаймленный/ [6, 13] или Ptyas dhumnades, syn. Zaocys dhumnades Cantor /крысиная змея, полоз …/ [7]

Заменители: сбрул-ша [УС]; выросшая на северном склоне трава а-ва [14]

(((((
Транслитерация: чха-га-па XE "чха-га-па" 
Истинное сырье: голова, мясо и слюна (чху-кха XE "чху-кха" ) насекомого Patanga japonica /саранча японская/ [7] или Oxya chinensis Thunb. /китайский рисовый кузнечик/ [6, 13]
(((((
Транслитерация: чху-бйи XE "чху-бйи" 
Синонимы: рба-бйи’у XE "рба-бйи’у"  [6]
Истинное сырье: мясо птицы Cinclus cinclus L. /оляпка/ [6, 7]

((((((
Транслитерация: чху-сбур XE "чху-сбур" 
Синонимы: сбур-мгйогс XE "сбур-мгйогс"  [13]
Истинное сырье: насекомое Cybister tripunctatus Olivier /водяной жук трехточечный/ [6, 13]

(((((((((((((
Транслитерация: чху-срин-сдэр-мо XE "чху-срин-сдэр-мо" 
Синонимы: на-ги XE "на-ги" 
Истинное сырье: чешуя ящера Manis pentadactyla L. /панголин китайский/ [6, 7]

((((((
Транслитерация: мчхил-па XE "мчхил-па" 
Синонимы: ргйа-мчхил XE "ргйа-мчхил"  [7], 'даб-чхагс-бчу-гчиг-па XE "'даб-чхагс-бчу-гчиг-па"  [5], нас-зан XE "нас-зан"  [6], бйи'у-мчхил-ба XE "бйи'у-мчхил-ба"  [1]

Истинное сырье: голова, кал (бйи-брун XE "бйи-брун"  или кханг-бйэ'у'и-брун XE "кханг-бйэ'у'и-брун"  [4]), мозги и мясо птицы Passer montanus L. /воробей полевой/ [6, 7, 13]

(((((((
Транслитерация: 'джол-мо XE "'джол-мо" 
Синонимы: бйи'у-'джол-мо XE "бйи'у-'джол-мо"  [1]

Истинное сырье: глотка и мясо птицы Melanocorypha calandra L. /жаворонок степной/ [6, 13]

(
Транслитерация: нйа XE "нйа" 
Истинное сырье: глаза, голова, желчь, кости, мозги и мясо (нйа-ша XE "нйа-ша" ) рыбы Ptychobarbus kaznakovi Nikolsky [6]; встречается также термин нйа-ца-мо XE "нйа-ца-мо"  (нйа-рмэд-ма XE "нйа-рмэд-ма"  [3]), который идентифицировать не удалось

Заменитель: глаза, голова, желчь, кости, мозги и мясо любой рыбы (?) [8, 13]
(((((
Транслитерация: нйа-пхйис XE "нйа-пхйис" 
Синонимы: нйа-скйогс XE "нйа-скйогс"  [5]

Истинное сырье: перламутр раковины двустворчатых моллюсков Pinctada spp., syn. Pteria spp. [6] или Haliotis diversicolor Reeve [7]
(((
Транслитерация: гнйан XE "гнйан" 
Истинное сырье: легкие самки (ри-двагс-гнйан-мо'и-гло XE "ри-двагс-гнйан-мо'и-гло" ), мясо, рога (гнйан-рва XE "гнйан-рва" ) и яички животного Ovis ammon L. /баран горный/ [6, 7]

(((((
Транслитерация: ти-ло XE "ти-ло" 
Синонимы: тэ-ло XE "тэ-ло"  [6], тэ'у-ло XE "тэ'у-ло"  [3]

Истинное сырье: мозги и мясо животного Mustela eversmanni Lessen /хорек степной/ [6, 7, 13]

(
Транслитерация: рта XE "рта" 
Истинное сырье: глотка (рта'и-мгрин XE "рта'и-мгрин" ), жир, кости, костный мозг (рта-рканг XE "рта-рканг" ), легкие (рта-гло XE "рта-гло" ), молоко, мясо, навоз (сбангс XE "сбангс" ), навоз жеребенка сизой масти (рта-гсэб-снгон-по'и-сбанг XE "рта-гсэб-снгон-по'и-сбанг" ), обожженное копыто (рта-рмиг-бсрэгс-тхал XE "рта-рмиг-бсрэгс-тхал" ), почки, похожий на рог выступ, вырастающий на внутренней поверхности ноги (рта-бон-па XE "рта-бон-па"  или рта-бон-по XE "рта-бон-по" ), селезенка, сердце и яички животного Equus caballus L. /лошадь домашняя/ [6, 13]

((
Транслитерация: стаг XE "стаг" 
Истинное сырье: клыки, когти (стаг-ги-сдэр XE "стаг-ги-сдэр" ), мясо (стаг-ги-ша XE "стаг-ги-ша" ), усы (стаг-ги-сма-ра XE "стаг-ги-сма-ра" ), шкура (стаг-лпагс XE "стаг-лпагс" ) и т.п. животного Panthera tigris /тигр/ [6, 13]

(((((
Транслитерация: да-бйид XE "да-бйид" 
Синонимы: гангс-сбал XE "гангс-сбал" , му-тиг-гос-чан XE "му-тиг-гос-чан"  [5]

Истинное сырье: мясо животного Batrachuperus pinchonii David /углозуб сычуаньский, китайский горный тритон/ [6, 7, 13]

Заменитель: мясо и кал животного срам XE "срам"  [3]; ша-ба’и-бог-рва, т.е. оленьи панты [14]

((((
Транслитерация: дунг XE "дунг" 
Истинное сырье: зола (дунг-тхал XE "дунг-тхал"  или срин-мэд-дунг-бсрэгс-тхал XE "срин-мэд-дунг-бсрэгс-тхал" ) раковины брюхоногого моллюска Rapana bezoar L. /рапана безоар/ [6, 7]

(((
Транслитерация: дом XE "дом" 
Истинное сырье: жир, желчь (дом-мкхрис XE "дом-мкхрис" ), клыки, мозги, мясо и хвост животного Ursus (selenarctos) thibetanus G. Cuvier /медведь гималайский, медведь белогрудый/ [6, 7]

Заменители: дом-мкхрис заменяют желчью животного дрэд-монг или смесью из минерала рдо-мкхрис, растения лдум-наг-дом-мкхрис и кханд’ы из желчи различных животных [14]

((((((((
Транслитерация: дрэд-монг XE "дрэд-монг" 
Синонимы: дрэд-мо XE "дрэд-мо"  [6]
Истинное сырье: мясо и желчь животного Ursus arctos L. /бурый медведь/ [7]
(((
Транслитерация: дрэл XE "дрэл" 
Синонимы: дрэ'у XE "дрэ'у" , дза-му-ра XE "дза-му-ра"  [7], дрэл-пхруг XE "дрэл-пхруг"  [1]

Истинное сырье: первый кал новорожденного (дрэл-пхуг-ги-пхйа-цхан XE "дрэл-пхуг-ги-пхйа-цхан" ) и спинной мозг животного Equus asinus mulus /мул/ [6]

(((((((((((
Транслитерация: сдиг-па-наг-по XE "сдиг-па-наг-по" 
Синонимы: сдиг-наг XE "сдиг-наг" 
Истинное сырье: мясо животного Buthus martensii Karsch /скорпион китайский/ [6, 7]

(((((((
Транслитерация: сдиг-срин XE "сдиг-срин" 
Синонимы: ка-ка-ру XE "ка-ка-ру"  [6, 7], сдиг-па-дкар-по XE "сдиг-па-дкар-по"  [6, 7]

Истинное сырье: панцирь животного Potamon spp. /краб пресноводный, разные виды/ [6, 7]

Заменитель: панцирь любого краба [13]
(((
Транслитерация: сдом XE "сдом" 
Истинное сырье: мясо насекомого отряда Araneidae /пауки/ [8, 9]
(((((
Транслитерация: нэ-цо XE "нэ-цо" 
Синонимы: нэ'у-цо XE "нэ'у-цо"  [1]

Истинное сырье: головной мозг, желчь, мясо и сердце птицы Psittacula alexandri asciata /попугай ожереловый розовогрудый Александра/ [6, 7, 13]

(((((
Транслитерация: гн'а-ба XE "гн'а-ба" 
Истинное сырье: кровь, мясо, рога и яички животного Pseudois nayaur Hodgsoni /баран голубой, куку-яман/ [6, 7, 13]

((((((
Транслитерация: пу-шуд XE "пу-шуд" 
Истинное сырье: мясо и яйца птицы Upupa epops L. /удод/ [6, 7]

(((((
Транслитерация: спйанг-ки XE "спйанг-ки" 
Синонимы: спйанг-га XE "спйанг-га"  [1]

Истинное сырье: желудок, кал, мясо, сердце, язык (спйанг-лчэ XE "спйанг-лчэ" ) и т.п. животного Canis spp. /волк, разные виды/ [6, 7, 13]

((((
Транслитерация: спрэ'у XE "спрэ'у" 
Синонимы: спрэ XE "спрэ"  [1]

Истинное сырье: желчь, кал (спрэ-брун XE "спрэ-брун" ), кости, моча и сердце животного Macaca mulatta Zimmermann /макак резус/ [6, 7]; обезьяна [13]
(((((
Транслитерация: пха-ванг XE "пха-ванг" 
Истинное сырье: кал, кровь и мясо животных сем. Vespertilionidae Gray /летучие мыши обыкновенные/ [8, 13]

((((((
Транслитерация: пхаг-ргод XE "пхаг-ргод" 
Истинное сырье: желчь, жир (пхаг-цхил XE "пхаг-цхил" ), кал (пхаг-рил XE "пхаг-рил" ), клыки, кости, кровь (пхаг-кхраг XE "пхаг-кхраг" ), мясо, пятачок (пхаг-наг-по'и-сна XE "пхаг-наг-по'и-сна"  или пхаг-сна XE "пхаг-сна" ) и уголь из кала (гар-наг XE "гар-наг"  или га-бур-наг-по XE "га-бур-наг-по" ) животного Sus scrofa L. /свинья дикая, кабан/ [6, 7]

((((
Транслитерация: пхаг-па XE "пхаг-ргод" 
Истинное сырье: желчь, жир (пхаг-цхил XE "пхаг-цхил" ), кал (пхаг-рил XE "пхаг-рил" ), клыки, кости, костный мозг, кровь (пхаг-кхраг XE "пхаг-кхраг" ), мясо и уголь из кала (гар-наг XE "гар-наг"  или га-бур-наг-по XE "га-бур-наг-по" ) животного Sus scrofa domestica L. /свинья домащняя/ [6, 7]

(((((((
Транслитерация: пхуг-рон XE "пхуг-рон" 
Истинное сырье: голова, зола (?) из кала (пхуг-рон-брун XE "пхуг-рон-брун"  или бйа-бра XE "бйа-бра"  [1]), мозги, мясо и перья птицы Columba rupestris rupestris Pallas /голубь скалистый/ [6, 7, 13]

(((((
Транслитерация: 'пхйи-ба XE "'пхйи-ба" 
Истинное сырье: желчь, жир, клыки, мясо, печень и сердце животного Marmota himalayana Hodgson /сурок гималайский/ [6, 7, 8, 13]

(((((
Транслитерация: ба-мэн XE "ба-мэн" 
Истинное сырье: "встречающаяся в Индии разновидность коровы [размерами] чуть меньше буйвола с округлыми, длинными рогами, которые используются для определения наличия составленных ядов" [4]; Bos gaurus frontalis /гаял/ [УС]

(((((
Транслитерация: ба-ланг XE "ба-ланг" 

Синонимы: ба-гланг XE "ба-гланг"  [1]

Истинное сырье: бычьи яички, желчь, желчные камни (ги-ванг XE "ги-ванг" ), коровья моча (ба-гчин XE "ба-гчин" ), кровь, коровье молоко, масло из коровьего молока (ба-мар XE "ба-мар" ), простокваша (ба-жо XE "ба-жо" ), рога и т. п. животных Bos taurus domestica Gmelin /домашние корова (ба XE "ба" ) и бык (гланг XE "гланг"  или гланг-тхуг XE "гланг-тхуг" )/ [6, 7]

((((((
Транслитерация: бонг-бу XE "бонг-бу" 
Синонимы: скад-чхэн XE "скад-чхэн" , мгрин-бзанг-по XE "мгрин-бзанг-по"  [6]

Истинное сырье: жир, кровь (мгрин-бзанг-кхраг XE "мгрин-бзанг-кхраг" , бонг-кхраг XE "бонг-кхраг" , бонг-мцхал XE "бонг-мцхал" ; кровь молодого, здорового, обладающего спокойным норовом животного называют мгрин-бзанг-мцхал XE "мгрин-бзанг-мцхал"  [3] или ма-'кхругс-мгрин-бзанг-мцхал XE "ма-'кхругс-мгрин-бзанг-мцхал"  [1]), мясо, смола (?) с правого копыта двухгодовалой особи (бонг-рмиг XE "бонг-рмиг" , бонг-тхор XE "бонг-тхор" ) и т.п. животного Equus asinus L. /осел/ [6, 7, 13]

(((((
Транслитерация: бйа-ргод XE "бйа-ргод" 
Истинное сырье: глаза, глотка, желудок, желчь, “зола” из кала (ргод-тхал XE "ргод-тхал" ,  бйа-ргод-тхал XE "бйа-ргод-тхал" , бйа-тхал XE "бйа-тхал" ), кости, мясо (ргод-ша XE "ргод-ша" ) и сердце птицы Aegypius monahus L. /гриф черный/ [6, 7] или глаза, глотка, желудок, желчь, зола из кала (бйа-ргод-тхал XE "бйа-ргод-тхал" ), кости, мясо и сердце птицы Gyps himalayensis Hume /гриф гималайский/ [8, 13]
Заменитель: желудок и мясо
 заменяют минералом йа-бакша-ра [14]
((((((
Транслитерация: бйа-ма-бйи XE "бйа-ма-бйи" 
Синонимы: бйа-ма-бйи’у XE "бйа-ма-бйи’у"  [13]
Истинное сырье: кости и мясо животного Pteromys volans L. /летяга, белка-летяга/ [6, 13]

(((((
Транслитерация: бйа-рог XE "бйа-рог" 
Синонимы: пхо-рог XE "пхо-рог"  [7]

Истинное сырье: кал, мясо, сердце самца (бйа-пхо-рог-ги-снйинг XE "бйа-пхо-рог-ги-снйинг" ) и яйца птицы Corvus corax tibetanus Hodgson /ворон тибетский/ [6, 7, 13]

((((
Транслитерация: бйанг-ба XE "бйанг-ба" 
Синонимы: пад-мэ XE "пад-мэ" , пад-мэ-дмар-кхра XE "пад-мэ-дмар-кхра" , бйанг-кхра XE "бйанг-кхра" , бйанг-ба-дмар-кхра XE "бйанг-ба-дмар-кхра" , дмар-кхра-бйанг-ба XE "дмар-кхра-бйанг-ба"  [1]

Истинное сырье: мясо насекомого
 Mylabris phalerata Pall /нарывник/ [6, 13]

((((
Транслитерация: бйи-ба XE "бйи-ба" 
Истинное сырье: желчь, кал и шкура животного Rattus flaripectus Milne /крыса/ [6, 13]

((((
Транслитерация: бйи-ла XE "бйи-ла" 
Истинное сырье: кал, кости, шкура и т.п. животного Felis domestica Brisson /кошка домашняя/ [6, 7, 13]

(((((((((((((
Транслитерация: бйинг-бйинг-тху-лу XE "бйинг-бйинг-тху-лу" 
Истинное сырье: личинки насекомого Eupolyphaga sinensis Walker /таракан китайский/ [6, 13] или насекомое Aspongopus chinensis Dallas /зерновка бобовая китайская/ [7]

((((((((
Транслитерация: 'бу-скйогс XE "'бу-скйогс" 
Синонимы: 'бу-скйогс-дунг-’дра XE "'бу-скйогс-дунг-’дра"  [6],  дунг-'дра XE "дунг-'дра"  [7]
Истинное сырье: раковина моллюска Cipangopaludina chinensis (Grag) /улитка китайская/ [6, 7]

(((((
Транслитерация: сбал-наг

Истинное сырье: мясо, печень, желчь и икра животного Bufo gargarizans Cantor /жаба дальневосточная/ [6]
((((
Транслитерация: сбал-ба XE "сбал-ба" 
Истинное сырье: мясо животного Rana temporaria chensinensis David /лягушка древесная/ [7]
((((
Транслитерация: сбранг-ма XE "сбранг-ма" 
Истинное сырье: мед (сбранг-рци XE "сбранг-рци" , рци-бчуд XE "рци-бчуд" ) от насекомого Apis cerana Fabricius  /пчела восковая/ [6, 7]

(((
Транслитерация: сбрул XE "сбрул" 
Истинное сырье: хотя в текстах описано много разновидностей сбрул, в лекарствах чаще всего используют сман-сбрул, в качестве которой берут желчь, жир, мясо и шкуру животного Elaphe taeniura /полоз тонкохвостый/ [6, 13] или Elaphe dione /полоз узорчатый/ [7]
Заменители: в бурятской традиции в качестве сбрул-ша обычно использовали мясо щитомордников или гадюк [УС]
((((
Транслитерация: ма-хэ XE "ма-хэ" 
Истинное сырье: молоко, мясо, рога и т. п. животного Bubalus bubalis L. /буйвол азиатский/ [6, 7, 13]

((
Транслитерация: ми XE "ми" 
Истинное сырье: желчь (ми-мкхрис XE "ми-мкхрис" ), кости "с головы до ног" (ми-рканг-мго'и-рус-па XE "ми-рканг-мго'и-рус-па"  или ми'и-рканг-мго XE "ми'и-рканг-мго" ), подвергнутые обжигу обычные кости (ми-рус-бц'а-ма XE "ми-рус-бц'а-ма"  или бц'а-ма XE "бц'а-ма" ) или кости лопатки (ми-согс-тхал XE "ми-согс-тхал" , сог-тхал XE "сог-тхал"  или дур-тхал XE "дур-тхал" ), подвергнутые обжигу (?) кости умершего от удара молнии (тхог-рус XE "тхог-рус" ), подвергнутый обжигу череп (ми-тход-бц'а-ма XE "ми-тход-бц'а-ма"  или ми'и-мго-рус-снум-мэд-бсрэгс-тхал XE "ми'и-мго-рус-снум-мэд-бсрэгс-тхал" ), копчик (ми'и-'джуг-то XE "ми'и-'джуг-то" ), кровь, вытекающая при перерезании пуповины (лтэ-кхраг XE "лтэ-кхраг" ), менструальная кровь (мнгал-кхраг XE "мнгал-кхраг" ), головной мозг (го-цан XE "го-цан"  [3] или ми-клад XE "ми-клад" ), моча (дри-чху XE "дри-чху" ), мужское семя (скйэс-па'и-са-бон XE "скйэс-па'и-са-бон" ), мясо (гри-ша XE "гри-ша" , ми-ша XE "ми-ша"  или ша-чхэн XE "ша-чхэн" ), опаленные волосы (ми-скра XE "ми-скра"  или ми'и-скра-гжоб XE "ми'и-скра-гжоб" ), опаленные волосы с лобка мужчины (пхо-йи-рмонг XE "пхо-йи-рмонг" ), опаленные волосы с макушки женщины (мо-йи-спйи-скра XE "мо-йи-спйи-скра" ), плацента (бу-рогс XE "бу-рогс" ), сало (цхил-чхэн XE "цхил-чхэн" ), сердце внезапно умершего в расцвете сил (дар-ма'и-гри-снйинг XE "дар-ма'и-гри-снйинг" ), тонкая кишка (ми'и-ргйу-ма XE "ми'и-ргйу-ма" ), уголь (?) из кала больного (над-па'и-дри-чхэн XE "над-па'и-дри-чхэн" ) и уголь из кала восьмилетнего ребенка
 (дри-чхэн XE "дри-чхэн" ,  дри-чхэн-бсрэгс-тхал XE "дри-чхэн-бсрэгс-тхал" , ми-брун-тхал XE "ми-брун-тхал" , рнам-снанг XE "рнам-снанг" ) животного Homo sapiens L. /человек разумный/
Заменители: в некоторых случаях сердце и мясо человека заменяется сердцем животного ри-бонг XE "ри-бонг"  и даже бараниной, а жир – медвежьим жиром или жиром животного ‘пхйи-ба [УС]; ша-чхэн заменяют на ри-бонг-снйинг или ‘бронг-кхраг [14]

((((((
Транслитерация: ми-ргод XE "ми-ргод" 
Истинное сырье: желчь и мясо животного Antropoidea (?) /снежный человек, йети/ [УС]

Заменители: желчь снежного человека заменяется желчью птицы бйа-ргод XE "бйа-ргод"  [3]

(((
Транслитерация: рма-бйа XE "рма-бйа" 
Истинное сырье: желчь, кал, мясо, опаленные хвостовые перья (рма-бйа'и-сгро-мдонгс XE "рма-бйа'и-сгро-мдонгс" , или рма-бйа'и-мдонгс-сгро'и-гжоб XE "рма-бйа'и-мдонгс-сгро'и-гжоб" , или рма-бйа’и-мдонг-тхиг XE "рма-бйа’и-мдонг-тхиг" ) и сердце птицы Pavo muticus L. /павлин яванский/ [6, 7, 13]

(((((((
Транслитерация: рмигс-бу XE "рмигс-бу" 
Синонимы: рмигс-па XE "рмигс-па"  [7]

Истинное сырье: мозги (бйэ-дмар XE "бйэ-дмар"  [3]) и мясо животного Eremias argus Peters /ящурка монгольская/ [6, 13] или Phrynocephalus vlagalii Strauch. /круглоголовка …/ [7]
(((((
Транслитерация: гцанг-нйа XE "гцанг-нйа" 
Истинное сырье: глаза, желчь, кости и мясо рыбы рода Diptychus /осман/ [7]; "рыба, обитающая в горных реках" [4]

((((
Транслитерация: гцод XE "гцод" 
Истинное сырье: кровь, мясо и рога животного Pantholops hodgsoni Abel /оронго, чиру/ [6, 7, 8, 13]

(((((
Транслитерация: рцангс-па XE "рцангс-па" 
Истинное сырье: желчь, мозги и мясо животного Agama himalayana Smith /ящерица горная/ [6, 7]

(((
Транслитерация: мдзо XE "мдзо" 
Истинное сырье: навоз животного Poephagus grunniens /хайнык, гибрид коровы и яка
/ [6]

(
Транслитерация: ва XE "ва"  

Истинное сырье: кал, кровь, легкие, мозги и сердце животного Vulpes spp. /лиса, разные виды/ [6, 7, 13]

((((((((
Транслитерация: гзугс-мо XE "гзугс-мо" 
Синонимы: гзугс-мо-бйи-дур XE "гзугс-мо-бйи-дур"  [6]

Истинное сырье: иглы (сганг-тхур XE "сганг-тхур"  или сганг-ги-сгро XE "сганг-ги-сгро" ), кал, кровь, мозги и печень животного Hystrix hodgsoni Gray /дикобраз/ [6, 7, 13]

(((((
Транслитерация: 'уг-па XE "'уг-па" 
Истинное сырье: кал, мясо и опаленные перья птицы Bubo bubo tibetans /филин тибетский/ [6, 7]
(((
Транслитерация: гйаг XE "гйаг" 
Синонимы: самку называют 'бри XE "'бри"  [7]
Истинное сырье: желчь, кости, костный мозг, кровь, масло ('бри-мар XE "'бри-мар" ), молоко, мясо XE "ргод-ша" , навоз, сердце и язык животного Bos grunniens grunniens L. /як домашний/ [7]

(((((((
Транслитерация: гйаг-ргод XE "гйаг-ргод" 
Синонимы: ргод-гйаг XE "ргод-гйаг" , 'бронг XE "'бронг"  [4], самку называют 'бри XE "'бри"  [7]
Истинное сырье: желчь, кости, костный мозг, кровь, масло ('бри-мар XE "'бри-мар" ), молоко, мясо (ргод-ша XE "ргод-ша" ), навоз, сердце ('бронг-снйинг XE "'бронг-снйинг" ) и язык животного Bos grunniens mutus Przewalski /як дикий/ [6, 7]

(
Транслитерация: ра XE "ра" 
Синонимы: самца называют ра-тхуг XE "ра-тхуг" 
Истинное сырье: головной мозг, желчь, жир, кал, кости, кровь, легкие, масло, молоко, моча самца, мясо, опаленная шерсть с бороды самца (ра-пхо'и-ргйа-по'и-спу-гжоб XE "ра-пхо'и-ргйа-по'и-спу-гжоб" ), печень, рога, селезенка, сердце, содержимое желудка (ра-сло XE "ра-сло"  [9]), шерсть (ра-спу XE "ра-спу" ), шерсть вокруг половых органов самца, шкура и яички (ра-тхуг-ги-'брас XE "ра-тхуг-ги-'брас" ) животного Capra hircus L. /коза домашняя/ [6, 7, 8, 13]

(((((((
Транслитерация: ри-бонг XE "ри-бонг" 
Истинное сырье: головной мозг, желчь, кал, молоко, мясо и сердце животного Lepus oiostolus Hodgson /заяц шерстистый/ [6, 7, 13] 

((((((
Транслитерация: рус-сбал XE "рус-сбал" 
Истинное сырье: мясо, сердце и панцирь животного Chinenmys reevesii /черепаха прудовая Ривза/ [6, 7, 13]

(((
Транслитерация: луг XE "луг" 
Истинное сырье: головной мозг, щитовидная (?) железа (луг-рмэн XE "луг-рмэн" ), желчь, кал (луг-рил XE "луг-рил" ), коленные чашечки или верхние рукоятки бедренной кости (луг-ги-сэ-ба-рус XE "луг-ги-сэ-ба-рус"  [4]), кости, масло, молоко, мясо, печень, рога самца (луг-рва XE "луг-рва" ), почки и яички (луг-тхонг-цхор-гйи-рил XE "луг-тхонг-цхор-гйи-рил" , луг-тхуг-'брас XE "луг-тхуг-'брас"  [1], или луг-'брас XE "луг-'брас" , или тхуг-'брас XE "тхуг-'брас"  [1] XE "луг-'брас" ) животного Ovis aries L. /овца домашняя/ [6, 7, 13]

(((
Транслитерация: ша-ба XE "ша-ба" 
Синонимы: шва-ба XE "шва-ба"  [7]

Истинное сырье: жир (ша-цхил XE "ша-цхил" ), костный мозг, кровь, мясо, панты, рога (ша-ба-ру XE "ша-ба-ру"  или ша-ру XE "ша-ру" ) и яички (ша-'брас XE "ша-'брас" ) животного Cervus elaphus L. /олень благородный/ [6] или Cervus albirostris Przewalski /беломордый олень/ [7]; олень [13]
((((
Транслитерация: со-бйа XE "со-бйа" 
Истинное сырье: глотка, кости, мясо и опаленные перья птицы Phalacrocorax carbo sinensis (Blumenbach) /баклан большой китайский/ [6, 7]

((
Транслитерация: срам XE "срам" 
Синонимы: чху'и-срэ-монг XE "чху'и-срэ-монг"  [7]

Истинное сырье: кал, мясо, печень и шерсть животного Lutra lutra L. /выдра/ [6, 7, 8, 13]

(((((
Транслитерация: срин-бйа XE "срин-бйа" 
Синонимы: 'уг-па-чхунг XE "'уг-па-чхунг"  [7]

Истинное сырье: головной мозг, мясо и перья птицы Otus sunia stictonotus /совка восточно-азиатская/ [6]

(((((((
Транслитерация: срэ-монг XE "срэ-монг" 
Истинное сырье: мясо и усы животного Mustela sibirica Pallas /колонок, солонгой/ [6, 7, 13]

(((((((
Транслитерация: бсэ-сбур XE "бсэ-сбур" 
Синонимы: сэ-сбур XE "сэ-сбур"  [1]

Истинное сырье: насекомое Nezara viridula L. /незара зеленая/ [7]

((((((
Транслитерация: бсэ-ру XE "бсэ-ру" 

Истинное сырье: рог и шкура (бсэ-ко XE "бсэ-ко" ) животного Rhinoceros unicornis L. /носорог индийский/ [6, 7, 13]
Заменители: подвергнутые открытому обжигу ша-ру [УС] или ба-мэн-рва [14]

Специфическое сырье

((((((((((
Транслитерация: клад-па-рул-па XE "клад-па-рул-па" 
Синонимы: клад-рул XE "клад-рул" 
Истинное сырье: букв. "подгнившие мозги"

((((((((((((((((
Транслитерация: кха-шар-лтас-бйи-кхунг-са XE "кха-шар-лтас-бйи-кхунг-са" 
Истинное сырье: букв. "земля из обращенной на восток мышиной норы"
((((((((((((
Транслитерация: 'кхру-ганг-'ог-са XE "'кхру-ганг-'ог-са" 
Истинное сырье: букв. "земля под [тем местом], где произошло опорожнение [кишечника"]

((((((
Транслитерация: ргйа-скйэгс XE "ргйа-скйэгс" 
Синонимы: ргйа-цхос XE "ргйа-цхос"  [7], пхо-цхос XE "пхо-цхос" , цхос XE "цхос"  [6]

Истинное сырье: шеллак, получаемый из смолистых выделений питающихся древесным соком небольших насекомых Laccifer lacca Kerr /лаковые червецы/ [6, 7]

Заменитель: покрасневшая трава или семена растения Chenopodium aristatum L. /марь остистая/ [УС]

((((
Транслитерация: ргйа-снаг XE "ргйа-снаг" 
Синонимы: ргйа-наг-снаг-цха XE "ргйа-наг-снаг-цха" , снаг-цха XE "снаг-цха" 
Истинное сырье: "изготавливаемые в Китае чернила; по сути, это сажа, образующаяся при сжигании смол некоторых деревьев, в смеси с клейкими и ароматическими субстанциями" [6]
(((((
Транслитерация: ргйа-цхил XE "ргйа-цхил" 
Истинное сырье: "при [рассмотрении] болезней мдзэ и чху-сэр это жир с бороды [самца] крупной дичи
 …" [4]

((((((((((
Транслитерация: ргйа-мцхо-лбу-ба XE "ргйа-мцхо-лбу-ба" 
Синонимы: ргйа-мцхо'и-лбу-ба XE "ргйа-мцхо'и-лбу-ба"  [1]

Истинное сырье: "… в период между четвертым и восьмым месяцами [это вещество], прибиваемое волнами, собирается в больших количествах в бухтах на берегу океана … ; на 80-85% состоит из СаСО³ … ; по сути, это продукты выделения обитающих в воде организмов родов Sepiella или Sepia /каракатицы/… [или], по сути, это окостеневшие морские микроорганизмы рода Costazia …" [6]

((((((((((((((((((((((((((((((((
Транслитерация: сго-йи-лчибс-стэнг-са'и-брус-па'и-'джим-па XE "сго-йи-лчибс-стэнг-са'и-брус-па'и-'джим-па" 
Синонимы: сго-йи-йа-лчибс XE "сго-йи-йа-лчибс" 
Истинное сырье: глина с верхней поверхности каменного экрана, устанавливаемого перед входной дверью для защиты от злых духов

(((((((((((((((((((((((((((((((
Транслитерация: снгагс-па-бскйэд-рим-нус-лдан-гйи-дри-чхэн XE "снгагс-па-бскйэд-рим-нус-лдан-гйи-дри-чхэн" 
Синонимы: снгагс-па-нус-лдан-гйи-дри-чхэн XE "снгагс-па-нус-лдан-гйи-дри-чхэн" , снгагс-па'и-дри-чхэн XE "снгагс-па'и-дри-чхэн" , снгагс-па'и-брун XE "снгагс-па'и-брун"  [1]

Истинное сырье: уголь из кала монаха, завершившего в процессе практики тантры "стадию зарождения"?

((((((((((
Транслитерация: лчи-ба-сэр-кха XE "лчи-ба-сэр-кха" 
Истинное сырье: "сухой коровий кал, собранный осенью" [3, 9]

(((((
Транслитерация: чху-нган XE "чху-нган" 
Истинное сырье: "липкий увлажняющий секрет, вытекающий наружу из половых органов при совокуплении мужчины и женщины" [3, 4]

((((((
Транслитерация: чхос-сман XE "чхос-сман" 
Синонимы: бдуд-рци-сман-сгруб-рил-бу XE "бдуд-рци-сман-сгруб-рил-бу" , бдуд-рци-рил-бу XE "бдуд-рци-рил-бу"  [1], бдуд-рци-сман-груб XE "бдуд-рци-сман-груб"  [3]

Истинное сырье: пилюли, используемые в ходе выполнения тантрических практик [4]

Заменитель: в крайнем случае – если не удастся найти, рекомендуется использовать мочу святого дгэ-слонг'а или "обладающего силой" тантриста

((((((((((((((((((
Транслитерация: мчход-ртэн-рнйинг-па'и-са XE "мчход-ртэн-рнйинг-па'и-са" 
Синонимы: мчход-ртэн-са XE "мчход-ртэн-са"  [1]

Истинное сырье: земля из-под старого субургана (?)

((((((
Транслитерация: тхал-чхэн XE "тхал-чхэн" 
Истинное сырье: "название угля, полученного в результате обжига взятых поровну [мяса] умершего [от болезни] гз'а и [мяса] выжившего после гз'а" [4]

((((
Транслитерация: тхал-цхва XE "тхал-цхва" 
Истинное сырье: "название соли, выделяемой из продуктов обжига в огне различного растительного сырья" [4]

((((((((((
Транслитерация: дуд-па-рал-па XE "дуд-па-рал-па" 
Синонимы: ду-ба-рал-ба XE "ду-ба-рал-ба"  [1], дуд-па XE "дуд-па"  (?), мэ'и-дуд-па-чхагс XE "мэ'и-дуд-па-чхагс"  [1]

Истинное сырье: "формирующаяся на [стене] дома [в результате воздействия] раздуваемого огня копоть, напоминающая спутанные волосы" [4]

((((((((((((
Транслитерация: дур-тход-тхал-ба XE "дур-тход-тхал-ба" 
Синонимы: дур-тход XE "дур-тход" , дур-нанг-ги-тход-па XE "дур-нанг-ги-тход-па"  [1]

Истинное сырье: "пролежавший на кладбище многие годы и из-за воздействия дождей и солнца побелевший и лишившийся жировой пленки череп умершего человека, для усиления превращенный в золу путем обжига в огне" [4]

(((((((((((((((
Транслитерация: гдагс-кйи-гйам-рул XE "гдагс-кйи-гйам-рул" 
Синонимы: нйин-мо'и-пхйогс-кйи-'даг-рул XE "нйин-мо'и-пхйогс-кйи-'даг-рул"  [3]

Истинное сырье: букв. "глиняное [покрытие дома (?)] с солнечной стороны"

(((((
Транслитерация: рдо-тхаг XE "рдо-тхаг" 
Истинное сырье: нюхательный табак [10]

(((((((((
Транслитерация: нал-бу'и-ша XE "нал-бу'и-ша" 
Истинное сырье: мясо ребенка, родившегося в результате кровосмесительной связи между родными братом и сестрой [3]

(((((
Транслитерация: пад-раг XE "пад-раг" 
Истинное сырье: менструальная кровь девственницы [3]

(((
Транслитерация: спйин XE "спйин" 
Истинное сырье: клей [8, 9]; клей лучшего качества получают из рыбы и натурального водного (?) клея, клей среднего качества получают из рогов оленя (ша-ба) и тибетского лося (кха-ша), а клей худшего качества получают из свежей рыбьей кожи, остающейся в процессе приготовления пищи [13] 

(((((
Транслитерация: спра-цхил XE "спра-цхил" 
Истинное сырье: пчелиный воск [4, 9]

((((
Транслитерация: пхйа-цхан XE "пхйа-цхан" 
Истинное сырье: первый кал новорожденного ребенка [3]

(((((((((
Транслитерация: пхйа-цхан-гсум XE "пхйа-цхан-гсум" 
Истинное сырье: первый кал новорожденных животных ми, рта и кхйи [3]; первый кал новорожденных животных ми, рта и кхйи, которые еще не пили молока [13]
Заменители: срам-брун или нйа-рус [14]

(((((
Транслитерация: бал-цхи XE "бал-цхи" 
Истинное сырье: покрытая налетом жира шерсть с груди барана [4]

(((((((((((((((
Транслитерация: бйанг-сэмс-дкар-дмар XE "бйанг-сэмс-дкар-дмар" 
Истинное сырье: "белый и красный элементы
 мужчины и женщины" [4]; "белая и красная [разновидности] бодхичитты от целомудренных [юноши и девушки"] [3]

(((((((((((((((((((
Транслитерация: бла-ма-бзанг-по'и-дри-чхэн XE "бла-ма-бзанг-по'и-дри-чхэн" 
Истинное сырье: уголь из кала ламы, соблюдающего обеты дгэ-слонг'а?

((((((((((((((((((
Транслитерация: бла-ма'и-жабс-'ог-ги-са XE "бла-ма'и-жабс-'ог-ги-са" 
Истинное сырье: земля, на которую ступала нога Учителя?

(((((
Транслитерация: 'б'а-чха XE "'б'а-чха" 
Истинное сырье: жмых, остающийся после извлечения масла из семян растений йунгс-кар XE "йунгс-кар" , тил-дкар XE "тил-дкар" , тил-наг XE "тил-наг"  и т.п. [4, 6]

(((((((
Транслитерация: 'бри-рканг XE "'бри-рканг" 
Истинное сырье: топленое масло, извлеченное из косточек ба-ру-ра (ба-ру-'бри-рканг XE "ба-ру-'бри-рканг" ) или а-ру-ра (а-ру-'бри-рканг XE "а-ру-'бри-рканг" ) [4]

((((((
Транслитерация: рмонг-спу XE "рмонг-спу" 
Истинное сырье: "волосы, растущие вокруг половых органов" [4]

((((((((
Транслитерация: рмонг-гжоб XE "рмонг-гжоб" 
Истинное сырье: "опаленные на сковороде до появления дыма рмонг-спу" [4]

((((((((((((((
Транслитерация: мдзэ-пхо'и-ша-рус XE "мдзэ-пхо'и-ша-рус" 
Истинное сырье: мясо и кости (мдзэ-рус-па XE "мдзэ-рус-па" ) болевшего проказой мужчины

(((((
Транслитерация: заб-тхал XE "заб-тхал" 
Синонимы: за-'ог XE "за-'ог" , заб-чхэн XE "заб-чхэн"  [4], заб-'ог-тхал XE "заб-'ог-тхал"  [1]

Истинное сырье: подвергнутый обжигу шелк [4]

((((
Транслитерация: зо-ша XE "зо-ша" 
Синонимы: зо-мар XE "зо-мар" , зом-рци XE "зом-рци"  [3, 4] или ба-зо-ша XE "ба-зо-ша" , если основой сырья служит коровье молоко [1]

Истинное сырье: масляная пленка, образующаяся на стенках подойника [3, 4]

(((((((((((((((((((((
Транслитерация: йугс-са'и-дор-рта'и-гжоб XE "йугс-са'и-дор-рта'и-гжоб" 
Истинное сырье: "опаленные штаны одинокой женщины, оставившей детей, мужа и имущество" [3]

(((((((((((((((
Транслитерация: ра-тхуг-по'и-кхраб-ма XE "ра-тхуг-по'и-кхраб-ма" 
Истинное сырье: шерсть вокруг полового органа козла [3]

(((((((((((((((((((
Транслитерация: ранг-'тхаг-ги-лтэ-ба'и-пхйэ XE "ранг-'тхаг-ги-лтэ-ба'и-пхйэ" 
Истинное сырье: букв. "пыль, [скапливающаяся] в центре жёрнова"

((((((((((((
Транслитерация: рабс-чхад-дор-рта XE "рабс-чхад-дор-рта" 
Истинное сырье: букв. "штаны бесплодной женщины"

(((
Транслитерация: рамс XE "рамс" 
Истинное сырье: вещество, выделяемое из листьев растения Indigofera tinctoria L. /индигоноска красильная/ [6] - имеется в виду индиго

((((((((
Транслитерация: ринг-бсрэл XE "ринг-бсрэл" 
Синонимы: груб-тхоб-гйи-гдунг XE "груб-тхоб-гйи-гдунг" 
Истинное сырье: "пилюли размером с горчичное семя, извлекаемые из [кремированных] останков великих святых – будд, бодхисаттв, шравак, пратъекабудд и т.п." [6]

((((((((((
Транслитерация: ро-цхан-гсум XE "ро-цхан-гсум" 
Истинное сырье: "кал умерших в материнской утробе (?) [детенышей] трех [животных -] ми XE "ми" , кхйи XE "кхйи"  и рта XE "рта" " [3]

(((
Транслитерация: ла-чха XE "ла-чха" 
Истинное сырье: "гуща, [остающаяся после приготовления отвара (?) из] ргйа-скйэгс XE "ргйа-скйэгс" " [4]

(((((((((((((((((
Транслитерация: луг-тхуг-по'и-кхраб-ма XE "луг-тхуг-по'и-кхраб-ма" 
Истинное сырье: шерсть вокруг полового органа барана [3]

((((((((
Транслитерация: сог-цхигс XE "сог-цхигс" 

Синонимы: сог-ма'и-цхигс XE "сог-ма'и-цхигс" 
Истинное сырье: узлы на стеблях соломы [9]

((((((
Транслитерация: сло-дрон XE "сло-дрон" 
Истинное сырье: термином сло XE "сло"  называют проглоченную пищу, остающуюся в желудках травоядных животных
 [13]; "теплый (свежий) навоз" [9]

(((((((
Транслитерация: гсон-кхраг XE "гсон-кхраг" 
Истинное сырье: свежая кровь быка красной масти [1]

(((((((((((((((((((((((((((
Транслитерация: лхам-гйи-крад-рнйинг-бсрэгс-па'и-гжоб XE "лхам-гйи-крад-рнйинг-бсрэгс-па'и-гжоб" 
Истинное сырье: подвергнутые обжигу старые куски кожи, применявшиеся для латания подметок (?) [9]

((((((
Транслитерация: а-мри-та XE "а-мри-та" 
Истинное сырье: букв. "нектар, дарующий бессмертие" [9]; этот термин может являться синонимом многих лекарств – скйу-ру-ра, слэ-трэс, а-ру-ра [6], а иногда предписывается в качестве а-мри-т'ы использовать чхос-сман XE "чхос-сман"  или бдуд-рци-рил-бу [3]  XE "бдуд-рци-рил-бу" 
Словарь диетических терминов
(((
Транслитерация: ка-ра XE "ка-ра" 
Определение: сахар

((((((((((
Транслитерация: ка-ра-дкар-по XE "ка-ра-дкар-по" 
Синонимы: шэл-ка-ра XE "шэл-ка-ра"  [4]

Определение: белый очищенный сахар

(((((((
Транслитерация: дкар-чхос XE "дкар-чхос" 
Определение: "употребление молочной, сладкой и чистой пищи при одновременном отказе от мяса, вина, чеснока, лука и т.п." [4]

(((((((
Транслитерация: кхур-цход XE "кхур-цход" 
Определение: салат из вареных (?) листьев растения ргйа-кхур XE "ргйа-кхур"  [3, 4]

(((((((((((((
Транслитерация: кхур-скйа'и-цход-ма XE "кхур-скйа'и-цход-ма" 
Синонимы: скйабс XE "скйабс"  [4]

Определение: салат из вареных листьев (?) растения кхур-скйа XE "кхур-скйа"  [3, 4]

(((((((
Транслитерация: кхэнгс-по XE "кхэнгс-по" 
Определение: "вареная пища – мясо и т.п., которая в результате длительного хранения приобрела твердую консистенцию и дурной запах" [4]

((((((
Транслитерация: кхраг-цход XE "кхраг-цход" 
Определение: "варившаяся до загустения кровь, выпускаемая из яков, коров и других домашних животных" [4]

(((
Транслитерация: гра-ма'и-ша XE "гра-ма'и-ша" 
Синонимы: гра-ма XE "гра-ма"  [1]

Определение: не жирное, но и не тощее мясо молодых – обычно двухгодовалых – животных [4]

(((
Транслитерация: глум XE "глум" 
Синонимы: сбанг-глум XE "сбанг-глум"  [11]

Определение: закваска из риса, ячменя или пшеницы, используемая вместо солода при варке пива [11]; сушеную закваску называют глум-скам XE "глум-скам" 
(((((((
Транслитерация: мго-кхрол XE "мго-кхрол" 
Определение: "для приготовления мго-кхрол используется старая, хранившаяся в течение трех лет, но не подвергнувшаяся гниению и не протухшая голова холощеного барана вместе со всеми органами чувств; такая голова вместе с мясом, костями и мозгами варится в воде до тех пор, пока полностью не испарится жидкость" [4]

((((
Транслитерация: ргйанг-ма XE "ргйанг-ма" 
Определение: "легкие питающегося травой и пьющего грудное молоко козленка, которые при хранении не подверглись гниению и не приобрели дурной запах" [1]

((((((
Транслитерация: сгог-чхаб XE "сгог-чхаб" 
Определение: "выдавленный из корней растения сгог-скйа  XE "сгог-скйа" и забродивший сок или салат из вареных листьев растения сгог-скйа" [4]

(((((
Транслитерация: чхаг-цхэ XE "чхаг-цхэ" 
Определение: "хранившееся не более года после сбора и поджаренное зерно ячменя" [3]; "измельченное в ступе поджаренное зерно с добавлением сахара и меда" [1]; каша, приготовленная из свежего ячменя [13]

(((
Транслитерация: чханг XE "чханг" 
Синонимы: чху-ма XE "чху-ма"  [6]

Определение: для приготовления чханг в кашицу из вареного зерна брось закваску (чханг-рци) и, когда в теплом месте смесь забродит и поднимется, возьми жидкую фракцию [6]; в зависимости от используемых добавок различают "ячменное вино" (нас-чханг XE "нас-чханг" ), "медовое вино" (сбранг-чханг XE "сбранг-чханг" ), "вино из костей" (рус-чханг XE "рус-чханг" ), "масляное вино" (мар-чханг XE "мар-чханг" ) и т.п.

(((((
Транслитерация: чханг-рци XE "чханг-рци" 
Синонимы: пхабс XE "пхабс" 
Определение: субстанция, добавление которой в кашицу из вареного зерна вызывает брожение и подъем вина [6]; дрожжи [10]

((((((
Транслитерация: чхаб-миг XE "чхаб-миг" 
Определение: кашица из растолченных и заквашенных корней растения сгог-скйа XE "сгог-скйа"  [4]

((((
Транслитерация: чхаб-цха XE "чхаб-цха" 
Определение: "мягкий" чай
 [1]

((((((
Транслитерация: чху-грог XE "чху-грог" 
Определение: "вода с добавлением небольшого количества рцам-п'ы" [3]

(((((((
Транслитерация: тинг-кхрол XE "тинг-кхрол" 
Определение: для приготовления
 тинг-кхрол лекарственные ингредиенты следует кипятить до полного выпаривания жидкости, признаком готовности является возникновение шипения [4]

((((
Транслитерация: дар-ба XE "дар-ба" 
Синонимы: дар XE "дар"  [1]
Определение: "чуть скисшая жидкость, оставшаяся после полного извлечения масла посредством сбивания из сырого молока, или та же жидкость, только подвергнутая кипячению до свертывания остатков молока в комочки" [4]; сыворотка [14]

((((((
Транслитерация: драл-тхуг XE "драл-тхуг" 
Определение: разновидность похлебки из дробленого ячменя [4, 10]

(((((
Транслитерация: баг-пхйэ XE "баг-пхйэ" 
Определение: пшеничная мука [4]

(((((
Транслитерация: бу-рам XE "бу-рам" 
Синонимы: шинг-бчуд XE "шинг-бчуд"  [14]
Определение: патока [10]

((((((
Транслитерация: бур-жо XE "бур-жо" 
Определение: смесь взятых поровну бу-рам и жо [4]

((((((((
Транслитерация: 'бру-бчуд XE "'бру-бчуд" 
Синонимы: 'бру'и-чханг XE "'бру'и-чханг"  [3]

Определение: зерновое вино [3]

(((((
Транслитерация: сбанг-скам XE "сбанг-скам" 
Определение: сухая барда [10]

(((((
Транслитерация: сбанг-гар XE "сбанг-гар" 
Определение: густая барда [10]

((((
Транслитерация: сбанг-ма XE "сбанг-ма" 
Синонимы: сбанг XE "сбанг"  [11], чханг-'гагс XE "чханг-'гагс"  [1], чханг-'гагс-сбанг-ма XE "чханг-'гагс-сбанг-ма"  [4]
Определение: барда [10]; солод, использованный в процессе варки пива [11]

((((((
Транслитерация: сбранг-ргод XE "сбранг-ргод" 
Определение: свежий натуральный мед, не подвергнутый никакой  обработке [4]

((((((
Транслитерация: сбранг-смйон XE "сбранг-смйон" 
Определение: "обладающий ядовитой природой мед, собранный ядовитыми насекомыми
" [4]

(((((
Транслитерация: сбранг-рци XE "сбранг-рци" 
Синонимы: сбранг XE "сбранг"  [10]

Определение: мёд [10]

((((((
Транслитерация: мар-дкар XE "мар-дкар" 
Синонимы: ба-мар XE "ба-мар"  [1]

Определение: сливочное масло, полученное из коровьего молока [9, 10]

(((((((
Транслитерация: мар-рнйинг XE "мар-рнйинг" 
Определение: старое топленое (?) масло, выдержанное в течение нескольких лет [10]

(((((
Транслитерация: мар-наг XE "мар-наг" 
Синонимы: йунгс-мар XE "йунгс-мар" 
Определение: горчичное масло – масло из семян растения Brassica juncea (L.) Czern. /горчица сарептская/ [6]

(((((
Транслитерация: гцанг-нйа XE "гцанг-нйа" 
Определение: "рыба, обитающая на стремнине" [4]

(((
Транслитерация: рцабс XE "рцабс" 
Синонимы: жо'и-рум XE "жо'и-рум" , жо-ру XE "жо-ру"  [1]

Определение: ["применительно к лекарствам] для остановки поноса - это кислый и крепкий [напиток, получаемый] из жо" [4] – возможно, имеется в виду забродившая простокваша 

((((
Транслитерация: рцам-па XE "рцам-па" 
Определение: мука из поджаренного ячменого зерна [10]

(((((
Транслитерация: цхо-кху XE "цхо-кху" 
Определение: бульон, для приготовления которого следует в горшок с мелко нарезанным мясом и двухкратным объемом воды бросить раскаленный на огне камень [4]

(((((
Транслитерация: цход-ма XE "цход-ма" 
Синонимы: цход XE "цход" 
Определение: обычно имеются в виду вареные овощи [11]

((
Транслитерация: жо XE "жо" 
Определение: свернувшееся молоко [11] – имеется в виду простокваша?

((((((
Транслитерация: зан-дрон XE "зан-дрон" 
Синонимы: а-са XE "а-са" , а-сас XE "а-сас"  [1, 4]

Определение: для приготовления зан-дрон следует в воду бросить рцам-п'у и масло и варить до тех пор, пока еще можно размешивать половником [4]

(((((((
Транслитерация: 'ол-ском XE "'ол-ском" 
Определение: смесь рцам-п'ы – муки из поджаренных зерен ячменя, выращенного в засушливом месте - и старого топленого ячьего или овечьего масла, процеженного через мелкое сито после нагревания на огне [1]

((((
Транслитерация: ра-кху XE "ра-кху" 
Определение: бульон из козлятины (?)

((((
Транслитерация: ра-жо XE "ра-жо" 
Определение: жо из козьего молока (?)

(((((
Транслитерация: ла-на-рка XE "ла-на-рка" 
Синонимы: бцонг-ги-цход-ма XE "бцонг-ги-цход-ма" , ла-на-рка-йи-цход-ма XE "ла-на-рка-йи-цход-ма"  [1]

Определение: вареная до исчезновения характерного запаха смесь собранных летом листьев и собранных зимой корней растения бцонг [1]

((((((((
Транслитерация: ло-йиб-ша XE "ло-йиб-ша" 
Синонимы: ло-ша XE "ло-ша" , ша-йиб XE "ша-йиб"  (?) [1]

Определение: "обладающее характерным запахом и в достаточной степени высохшее мясо, хранившееся в течение года в кладовой, защищенной от воздействия прямых солнечных лучей, дождя и ветра" [4] – сушеное мясо годичной давности, букв. "годичное мясо"

((((((
Транслитерация: ло-шур XE "ло-шур" 
Определение: "листья съедобных растений, которые через сутки после сбора стали твердыми и плохо развариваются
" [4]

((((((
Транслитерация: бшул-ша XE "бшул-ша" 
Определение: мясо справа и слева от позвоночника [4]

(((((((
Транслитерация: сингс-по XE "сингс-по" 
Определение: слабое пиво [10]; почти безвкусная жидкость, остающаяся в конечной стадии процесса приготовления чханг [4]

((((
Транслитерация: а-рак XE "а-рак" 
Определение: "обычный ячменный самогон, который гонят почти в каждом доме" [11]

Список расширений

Часто в источниках названия лекарственного сырья дополняются уточняющими терминами, которые могут располагаться до или после основного названия. Например, термин стаг-ша для того, чтобы подчеркнуть растительное происхождение исходного сырья, может быть дополнен уточняющим термином снго, что приводит к появлению синонима снго-стаг-ша. Поскольку выше описаны лишь те синонимы, происхождение которых не столь очевидно, здесь приведены значения часто встечающихся уточняющих терминов-расширений - с заглавной буквы те, которые располагаются перед основным названием сырья, а с обычной - значения тех, которые располагаются после. 

Ргйа-: сырье индийского происхождения

Ргйа-гар-: сырье индийского происхождения

Снго-: сырье относится к разряду трав

Пхо-: сырье "мужского" сорта

Бод-: сырье тибетского происхождения

Бал- или Бал-по-: сырье непальского происхождения

Согс-па-: сырье монгольского происхождения

Мо-: сырье "женского" сорта

Рца-: сырье относится к разряду трав

Рцва-: сырье относится к разряду трав

Хор-: сырье монгольского происхождения

-ко: шкура

-клад: головной мозг

-кхан: сырье приготовлено в форме кхант'ы

-кханта: сырье приготовлено в форме кхант'ы

-кху-ба: сок или бульон

-кхраг: кровь

-мкхрис-па: желчь

-гэ-сар: обычно тычинка цветка
-грэ-ба: глотка

-мгрин-па: шея

-сгонг: яйцо

-сгонг-нга: яйцо

-сгро-гжоб: копоть (?) от сожженных перьев птицы

-гчин: моча

-лчи: навоз 

-мчхэ-ба: клыки

-снйинг: сердце

-бтул-ма: сырье подвергнуто "укрощению"

-тхал-ба или -тхал: уголь или зола

-тхуг-'брас: яички самца крупного рогатого скота

-'даб-ма: листья

-сдэр-мо: когти

-сна: нос или пятачок
-па-тра: листья
-пагс или -лпагс: шкура

-пу-шпа или -пу-шпэ: цветок

-спу: шерсть

-бар-шун: луб

-брун: кал

-'брас: плоды растения или яички животного

-'бру: семена

-сбангс: навоз

-мар: масло

-миг: глаз

-му-ла: корень

-мэ-тог: цветок

-мйу-гу: росток

-рца-ба: корень

-рци: сок или экстракт (?) 

-цхи-гу или -цхиг: ядрышко семени, т.е., семя без скорлупы

-цхил: жир

-гжоб: копоть (?) от сжигаемого сырья

-луд: слюна

-ло-ма: листья

-ру:  рог

-рус: кости

-рва: рог

-ша: мясо

-шинг: древесина

-шун: кора

-са-бон: семена растения или сперма животного

-со: клыки

Список сокращений

дкар-по-друг XE "дкар-по-друг" : спанг-ргйан, сро-ло, кйи-лчэ, а-кронг, цан-дан и бонг-нга [1]

мкхрис-сна-цхогс XE "мкхрис-сна-цхогс" : желчь животных дом, нйа, 'пхйи, рцангс, ми-ргод и т.п. [1]

гу-гул-гнйис XE "гу-гул-гнйис" : гу-гул и спос-дкар [1]

гэ-сар-гсум XE "гэ-сар-гсум" : падма-гэ-сар, на-га-гэ-сар и пушпа-гэ-сар [4]

гва-дор-гсум XE "гва-дор-гсум" : покрытые шерстью молодые рога животных бсэ, кха-ша и ша-ба [4, 5]

ргод-го'и-тхал (го-ргод-тхал XE "го-ргод-тхал" ) XE "ргод-го'и-тхал" : бйа-ргод-тхал и го-тхал [3]

ргйул-тэл XE "ргйул-тэл" : срэ-монг и тэ'у [3]

ргйус-па-гсум (рдо-йи-ргйус-па-гсум XE "рдо-йи-ргйус-па-гсум" ) XE "ргйус-па-гсум" : рдо-ргйус, мтхинг-ргйус и ба-ну [3]

снго-йи-чхаб-'дрэн-бжи XE "снго-йи-чхаб-'дрэн-бжи" : срад-наг, при-йанг-ку, чху-ма-рци и снгон-бу [1]

снго-йи-цха-ба-гсум XE "снго-йи-цха-ба-гсум" : лчэ-цха, дбйи-монг и сруб-ка [1]

чху-сман-рнон-по-гсум XE "чху-сман-рнон-по-гсум" : ргйа-цхва, гсэр-бйэ и сдиг-срин [13]

чху-сэр-сман-гсум XE "чху-сэр-сман-гсум" : спос-дкар, со-ма-ра-дза и тхал-ка-рдо-рджэ [1]

'чхинг-бйэд-лчагс-бргйад XE "'чхинг-бйэд-лчагс-бргйад"  (лчагс-бргйад XE "лчагс-бргйад" ): лчагс, жа-нйэ, зангс, ра-ган,’кхар-ба, гсэр, днгул и гш’а-дкар [4, 13] 
ньва-сна-цхогс XE "ньва-сна-цхогс" : мышцы различных животных?
тиг-та-гсум XE "тиг-та-гсум" : ргйа-тиг, бал-тиг и бод-тиг [4, 13]

бдуд-рци-лнга XE "бдуд-рци-лнга" : ба-лу, шуг-па, мцхэ-лдум, 'ом-бу и мкхан-скйа [4]

спод-сна XE "спод-сна" : сга, пи-пи-линг, пхо-ба-ри, ла-ла-пхуд, 'у-су, го-снйод и т.п. – букв. "разные приправы" [1, 3, 9]

пхур-йог XE "пхур-йог" : пхур-монг и йог-мо [4]

бонг-нга-гсум XE "бонг-нга-гсум" : бонг-нга-дкар, бонг-нга-сэр и бонг-нга-дмар [1]

бонг-нга-бжи XE "бонг-нга-бжи" : бонг-нга-дкар, бонг-нга-сэр, бонг-нга-на и бонг-нга-дмар [13]
блон-по-гсум-сбйор XE "блон-по-гсум-сбйор" : чу-ганг, гур-гум и ги-ванг [1]

'брас-бу-гсум XE "'брас-бу-гсум" : а-ру-ра, ба-ру-ра и скйу-ру-ра [1]

'брас-сна-гсум XE "'брас-сна-гсум" : 'джам-'брас, сра-'брас и а-'брас [1]

'бру-сна-цхогс XE "'бру-сна-цхогс" : разные виды зерна – нас-дкар, гро, 'брас и со-ба [4]

сбал-мдунг XE "сбал-мдунг" : сбал-ргйаб и мдунг-рцэ (?)

мэ-тог-сна-цхогс XE "мэ-тог-сна-цхогс" : букв. "разные цветы"; в некоторых случаях рекомендуется брать цветы растения дрэс-ма или бйэ-руг-па [1]

мэ-тог-гсум XE "мэ-тог-гсум" : кйи-лчэ-дкар-по, спанг-рци-до-бо и спанг-ргйан-дкар-по [4]
дмар-по-гсум XE "дмар-по-гсум" : бцод, ргйа-скйэгс и 'бри-мог [4]

рмэн-бу'и-сна-цхогс XE "рмэн-бу'и-сна-цхогс" : букв. "различные железы внутренней секреции" или [“житовидное] железы различных [животных”]
цан-дан-гнйис XE "цан-дан-гнйис" : цан-дан-дкар-по и цан-дан-дмар-по [1]

рца-ба-лнга XE "рца-ба-лнга" : ра-мнйэ, нйэ-шинг, лча-ба, ба-спру и гзэ-ма [4]

рцэ-гсум XE "рцэ-гсум" : ма-ру-рцэ, ланг-тханг-рцэ и бйи-танг-ка [УС]
цха-ба-лнга XE "цха-ба-лнга" : пи-пи-линг, пхо-ба-рис, сман-сга, дбйи-монг и ци-тра-ка [4]

цха-ба-гсум XE "цха-ба-гсум" : сман-сга, пи-пи-линг и пхо-рис [1]

цхос-сна-гсум XE "цхос-сна-гсум"  (цхос-гсум XE "цхос-гсум" ): цхос, бцод и жу-мкхан [1]

цхва-сна-лнга XE "цхва-сна-лнга"  (цхва-лнга XE "цхва-лнга" ): ргйа-цхва, ргйам-цхва, кха-ру-цха, лчэ-мйанг-цхва и цабс-ру-цхва [4]

цхва-сна-цхогс XE "цхва-сна-цхогс" : ргйа-цха, ргйам-цха, кха-ру-цха, зэ-цха, мдзэ-цха, ра-цхва, тхал-цхва, браг-цхва, лчэ-мйанг-цхва, лба-цхва и т.п.

цхва-сна-гсум XE "цхва-сна-гсум"  (цхва-гсум XE "цхва-гсум" ): ргйа-цха, ргйам-цха и кха-ру-цха [1]

мцхур-гнйис XE "мцхур-гнйис" : мцхур-наг и мцхур-сэр [1]

жо-ша-гсум XE "жо-ша-гсум" : снйинг-жо-ша, мкхал-ма-жо-ша и зла-гор-жо-ша или гла-гор-жо-ша [4, 13]

жо-ша-бжи XE "жо-ша-бжи" : снйинг-жо-ша, мкхал-ма-жо-ша, зла-гор-жо-ша и мчхин-па-жо-ша [4]

за-бйэд-рдо-бргйад (рдо-бргйад XE "рдо-бргйад" ) XE "за-бйэд-рдо-бргйад" : чху-скйур-рдо, лханг-цхэр-дмар-по, гсэр-рдо, ба-бла, кхаб-лэн, пха-банг-лонг-бу, лдонг-рос и днгул-рдо [4, 13]
гзэр-сман-гсум XE "гзэр-сман-гсум"  (гзэр-‘джомс-гсум XE "гзэр-‘джомс-гсум" ): а-бйаг-гзэр-‘джомс (а-бйаг-сэр-по), а-бйаг-цхэр-снгон и минг-чан-сэр-по [4, 13]

бзанг-по-лнга XE "бзанг-по-лнга" : сэ-'бру, 'у-су, донг-гра, ци-тра-ка и пи-пи-линг [1]

бзанг-по-друг XE "бзанг-по-друг"  (бзанг-друг XE "бзанг-друг" ): чу-ганг, гур-гум, ли-ши, дза-ти, суг-смэл и ка-ко-ла [4]

бзанг-по-бжи XE "бзанг-по-бжи"  (бзанг-бжи XE "бзанг-бжи" ): дза-ти, ли-ши, ка-ко-ла и суг-смэл [4]

бзанг-по-гсум XE "бзанг-по-гсум"  (бзанг-гсум XE "бзанг-гсум" ): дза-ти, суг-смэл и ка-ко-ла [4]

ра-гсум XE "ра-гсум" : а-ру-ра, ба-ру-ра и скйу-ру-ра [4]

ру-рта-гнйис XE "ру-рта-гнйис" : ру-рта-дкар-по и ру-рта-наг-по [6, 13] или ша-пхо-ру-рта и ма-ну-ру-рта [4]

рус-сна-цхогс XE "рус-сна-цхогс" : букв. "разные кости"
рус-сман-сдэ-бжи XE "рус-сман-сдэ-бжи" : сбал-ргйаб, мдунг-рцэ, гангс-тхиг и чонг-бжи [1]
рэ-рал-гсум XE "рэ-рал-гсум" : рэ-рал, браг-скйа-ха-бо, браг-спос [4, 13]

рва-чо-сна-цхогс XE "рва-чо-сна-цхогс" : букв. "разные рога"

луг-ру-гсум (луг-ру-спун-гсум) XE "луг-ру-гсум" : луг-сэр, луг-дмар и луг-смуг [4, 13]
ша-сна-цхогс XE "ша-сна-цхогс" : букв. "разные виды мяса"
шинг-мчхог-гсум XE "шинг-мчхог-гсум" : цан-дан-дкар-по, цан-дан-дмар-по и а-га-ру [4]
бсил-гсум XE "бсил-гсум" : чу-ганг, гур-гум и ли-ши
 или суг-смэл [4]

бсил-бжи XE "бсил-бжи" : чу-ганг, гур-гум, ли-ши и суг-смэл [4, 13]

а-гар-гсум XE "а-гар-гсум" : ар-скйа, ар-наг и ар-дмар [4]

а-бар-скйур-гсум XE "а-бар-скйур-гсум" : а-ру-ра, ба-ру-ра и скйу-ру-ра [4]
а-бар-ша XE "а-бар-ша" : а-ру-гсэр-мдог, ба-ру и ша-пхо-ру-рта [13]

а-бйаг-гнйис XE "а-бйаг-гнйис" : а-бйаг-гзэр-‘джомс и а-бйаг-цхэр-снгон
ол-мдуд-сна-цхогс XE "ол-мдуд-сна-цхогс" : кадыки различных животных (?)
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дрод-сман-рил-мо
21

'дрэ-гланг
26

дрэд-мо
57

дрэд-монг
57

'дрэ-дпал-ганг
10

'дрэ-дпал-кханг
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дрэл
57

дрэл-пхруг
57

дрэл-пхуг-ги-пхйа-цхан
57

'дрэ-мо-йунг-дкар
10

дрэс-ма
17

дрэс-ма'и-'брас
17

дрэс-ма'и-гэ-сар
17

дрэс-ргод
17

дрэ'у
57

'дрэ-цхэр-ма
17

'дрэ-ша
21

'дрэ-ша-манг
34

'дрэ-ша-монг
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ду-ба-рал-ба
65

дуг-мо-нйунг
16

дуг-нйунг
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дуг-срад
37

дуг-тханг-пхром
15

дуд-па
65

дуд-па-бйа-бал-ма
12

дуд-па-рал-па
65

дунг
57

дунг-'дра
60

дунг-тхал
57

дур-ба
17

дур-бйид
16

дур-ва
17

дур-нанг-ги-тход-па
65

дур-тхал
60

дур-тход
65

дур-тход-тхал-ба
65

дэ-ба
17

дэ-ба-да-ру
35

дэ-ба-шинг-снгон
14

дэ-ва
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дэ-пхо
53

жа-нйэ
47, 49

жим-тхиг-дкар-по
28

жим-тхиг-дмар-по
29

жим-тхиг-лэ
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жим-тхиг-сангс-ргйас-чху-‘джиб
29

жим-тхиг-смуг-по
29

жим-тхиг-снгон-по
29

жим-тхиг-сэр-по
29

жим-шинг
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жо
74

жо'и-рум
73

жо-ру
73

жо-ша-бжи
78

жо-ша-гсум
78

жу-миг
49

жу-мкхан
29

жум-миг
49

жун-мкхан
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за-бйэд-рдо-бргйад
78

заб-лаг-чан
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заб-'ог-тхал
67

заб-тхал
67

заб-чхэн
67

зангс
49

зангс-гй’а-кйи-ма
31

зангс-дрэг
49

зангс-жун
47

зангс-пхйэ
49

зангс-рдо
49

зангс-рци
29, 48

зангс-рци-дкар-по
29

зангс-рци-наг-по
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зангс-тиг
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зангс-тхал
49

зан-дрон
74

за-'ог
67

зар-ма
29

зва
29

зва-'брум
29

зва-по
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зи-ра
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зи-ра-дкар-по
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зи-ра-наг-по
29

зи-ра-сэр-по
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зла-гор-жо-ша
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зо-мар
67

зом-рци
67

зо-ша
67

зур-па-ма-ну
9

зур-па-сга
9

зэ-цхва
48, 49

интра-ни-ла
52

йа-бакша-ра
50

йо-'бог
31

йог-мо
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йуг-рдо
50

йугс
50

йугс-са'и-дор-рта'и-гжоб
67

йу-гу-шинг
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йу-гу-шинг-дкар-по
30

йу-гу-шинг-наг-по
30

йуг-шинг
30

йу-мо-бдэ-'бйин
30

йу-мо-за
30

йунг-ба
30

йунгс-дкар
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йунгс-кар
30, 67

йунгс-мар
73

йунгс-наг
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ка-бэд
4

ка-ка-ру
57

ка-ко-ла
4

канда-ка-ри
4

канда-ка-ри-дкар-по
4

ка-пэд
4

ка-ра
70

ка-ра-дкар-по
70

ка-ранйадза
4

кас-ртаб-рцис
43

кйи-лчэ
5

кйи-лчэ-дкар-по
5

кйи-лчэ-наг-по
5

клад-па-рул-па
64

клад-рул
64

клу-бдуд-рдо-рджэ
5

клу-бдуд-рдо-рджэ-дкар-по
5

клу-бдуд-рдо-рджэ-наг-по
5

клунг-ги-ша-манг
34

клунг-ги-ша-монг
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клунг-кхам
6

ко-бйил
4

ко-бйи-ла
4

ко-ла
4

кон-па-габ-скйэс
5

кон-па-габ-чхунг
5

кон-па-габ-чхэн
5

ко-тха
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ко-тха-о-па
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ко-ша
4, 34

ку-ша
4

ку-ша-са-ли
6

кхаб-лэн
42

кха-гур
8

кхам-бу
6

кхам-бу'и-цхи-гу
6

кхамс-кйи-ру-рта
32

кхамс-ру
32

кханг-бйэ'у'и-брун
56

'кхан-дмар
7

'кхан-наг
7

'кхан-па
6

'кхан-па-а-кронг
6

'кхан-скйа
7

'кхан-чхунг-сэр-мго
6

'кхар-ба
42

'кхар-гонг-срин-мэд
42

кха-ру-цха
42

кха-сур
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кха-чхэ-гур-гум
8

кха-чхэ-ша-скам
8

кха-ша
53

кха-шар-лтас-бйи-кхунг-са
64

кха-ша-ру
53

кха-шва
53

кхва-та
53

кхйи
53, 68

кхйи-ла-ва-ри
37

кхйи-луд
53

кхйим-бйа
53

кхйим-бйа'и-брун
53

кхйи-смйон-мчхэ-ба
53

кхйи-смйон-рнга-рцэ-бсрэгс-тхал
53

кхйунг-сдэр
6

кхйунг-сдэр-дкар-по
6

кхйунг-сдэр-смуг-по
6

кхра
54

кхраг-дар-йа-кан
31

кхраг-кхрог-па
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кхраг-рканг
26

кхраг-цход
70

кхра-ман
42

кхра-мэн
42

'кхри-шинг
24

кхрон-бу
6

'кхру-ганг-'ог-са
64

кхрунг-кхрунг
54

кху-бйуг
53

кху-бйуг-грэ-ба
53

кху-бйуг-па
6

'кхун-па-грос-'дэбс
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'кхун-па-дрос-'дэбс
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кхур-жо
6

кхур-манг
6

кхур-монг
6

кхур-скйа
70

кхур-скйа'и-цход-ма
70

кхур-цход
70

кхэнгс-по
70

лаб-гжи
33

лаб-сон
12, 33

ла-ла-пхуд
33

ла-на-рка
74

ла-на-рка-йи-цход-ма
74

ланг-тханг-рцэ
33

ланг-тханг-цэ
33

лан-цхва
42, 50

ла-пхуг
32

ла-пхуг-гжон-ну
33

ла-пхуг-ги-са-бон
33

ла-чха
68

лба-цхва
42, 47

лдонг-рос
45

лдум-бу-рэ-рал
32

лдум-гсэр-бйэ
52

лдум-гур-гум
8

лдум-наг-дом-мкхрис
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лдум-стаг
4

ли-га-дур
7

лиг-бу-миг
44

ли-гри
51

ли-кхри
51

ли-ши
33

ло-бцан-па
13

ло-йиб-ша
74

ло-ша
74

ло-шур
74

лтэ-кхраг
60

луг
62

луг-'брас
62

луг-ги-сэ-ба-рус
62

луг-миг
26

луг-миг-сэр-по
40

луг-мур
33

луг-мцхэ
28

луг-нгал
33

луг-рва
62

луг-рил
62

луг-рмэн
62

луг-ру
33

луг-ру-гсум
79

луг-ру-дмар-по
33

луг-ру-смуг-по
33

луг-ру-сэр-по
33

луг-тхонг-цхор-гйи-рил
62

луг-тхуг-'брас
62

луг-тхуг-по'и-кхраб-ма
68

луг-чхунг
33

луд-кйи-ша-манг
34

лунг-тонг
33

лунг-тханг
33

лунг-тханг-миг
33

лха-гланг
26

лхам-гйи-крад-рнйинг-бсрэгс-па'и-гжоб
69

лханг-цхэр
52

лхог-дуг
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лча-ба
10

лча-гйунг
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лчагс
43

лчагс-бргйад
78

лчагс-гй’а-кйи-ма
31

лчагс-дрэг-па
43

лчагс-жун
47

лчагс-кйи-дрэг-па
43

лчагс-кйу
11

лчагс-пхйэ
43

лчагс-сбрул
55

лчагс-скйаг
51

лчагс-тиг
13

лчагс-тиг-дкар-по
13

лчагс-тиг-наг-по
13

лчагс-тиг-ра-мго
13

лчам-па
11

лчанг-шог-сэр-по
41

лча-ргод
10, 13

лчи-ба-сэр-кха
65

лчуг-ма
25

лчум-дкар
11

лчум-дмар
11

лчум-наг
11

лчум-рца
11

лчэ-мйанг-цха
42, 44

лчэ-цха
11

лэ-брган
33

лэ-брган-рци
8

ма-'кхругс-мгрин-бзанг-мцхал
59

ма-на-хо
47

манг-га-бур
7

ма-нинг-гланг
26

ма-нинг-грэс-ма
17

ма-нинг-дрэс-ма
17

ма-нинг-ко-тха
17

ма-нинг-лчам-па
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ма-нинг-чонг-жи
43

манйидза-ра
47

ма-ну
25

ма-ну-бсэ-шинг
8

ма-ну-кхраг-чан
8

ма-ну-па-тра
25

ма-ну-пушкар
25

ма-ну-рта-скам
24

ма-ну-ру-рта
32

ма-ну-шу-зур
9

ман-шэл
45

мар-гад
47

мар-дкар
73

мар-наг
31, 73

мар-рнйинг
73

ма-ру-рцэ
25

мар-чханг
71

ма-хэ
60

ма-ша
38

мгар-па'и-со-тхог
51

мго-кхрол
71

мгрин-бзанг-кхраг
59

мгрин-бзанг-мцхал
59

мгрин-бзанг-по
59

мгрон-бу
54

мгрон-тхал
54

мд'а-ргйус
17

мдзо
61

мдзо-мо-шинг
28

мдзо-цхэр
28

мдзэ-клад
67

мдзэ-пхо'и-ша-рус
67

мдзэ-рус-па
67

мдзэ-цхва
49

мдог-лдан
11

мдунг-рцэ-дкар-по
44

мдунг-рцэ-дмар
44

мдунг-рцэ-смуг-по
44

мдэ-'бйин
30

ми
60, 68

ми-брун-тхал
60

ми'и-'джуг-то
60

ми'и-мго-рус-снум-мэд-бсрэгс-тхал
60

ми'и-ргйу-ма
60

ми'и-рканг-мго
60

ми'и-скра-гжоб
60

ми-клад
60

ми-мкхрис
60

минг-бдун-сман-гчиг
23

минг-бдун-сринг-гчиг
23

минг-чан
25

минг-чан-наг-по
25

минг-чан-сэр-по
25

минг-чан-сэр-чхунг
40

ми-ргод
61

ми-рканг-мго'и-рус-па
60

ми-рус-бц'а-ма
60

ми-скра
60

ми-согс-тхал
60

ми-тход-бц'а-ма
60

ми-ша
60

мйанг-рци-спрас
11, 26

мйанг-спрас
26

мйу-гу-шинг
30

мйуг-шинг
30

мкхал-жо-дкар-по
7

мкхал-ма-го-йу
8

мкхал-ма-жо-ша
7

мкхал-ма-жо-ша-дкар-по
7

мкхан-дкар
6

мкхан-дмар
7

мкхан-наг
7

мкхан-па
6

мкхан-па-а-кронг
6, 39

мкхан-скйа
7

мкхан-чхунг-сэр-мго
6

мкхрис-сна-цхогс
78

мнгал-кхраг
60

мо-гланг
26

мо-грэс
17

мо-дрэс
17

мо-йи-спйи-скра
60

мо-лчам
11

мо-мцхал
48

мон-сран
38

мон-сран-грэ’у
38

мон-чха-ра
26

мо-сбал
48

мо-чонг
43

мтхинг
44

мтхинг-ргйус
44

мтхинг-снгон
44

му-зи
48

му-зи-наг-по
48

му-зи-сэр-по
48

му-мэн
47

му-тиг
47

му-тиг-гос-чан
56

мцхал
48

мцхал-дкар
48

мцхал-наг
48

мцхал-чог-ла-ма
48

мцхан-дмар
38

мцхур-гнйис
78

мцхур-дкар
48

мцхур-наг
49

мцхур-сэр
49

мцхэ-лдум
28

мчхил-па
56

мчхин-па-жо-ша
12

мчход-ртэн-рнйинг-па'и-са
65

мчход-ртэн-са
65

мчхэр-па-жо-ша
12

мэ'и-дуд-па-чхагс
65

мэ-тог-гланг-сна
25

мэ-тог-гсум
78

мэ-тог-луг-миг
26

мэ-тог-лчанг-шог
41

мэ-тог-сна-цхогс
78

на-га-гэ-сар
18

на-ги
55

наг-мцхур
49

нагс-жун
29

наг-цхур
49

наг-чхунг
40

над-ма
18

над-ма-‘бйар-ма
18

над-ма-рмэн-бу
18

над-ма-сгйуб-ма
18

над-ма-снун-ма
18

над-па'и-дри-чхэн
60

на-кха'и-спра-ба-чхунг
37

нал
45

нал-бу'и-ша
66

на-лэ-шам
21

на-рам
18

нас
18

нас-зан
56

нас-цхиг
18

нас-цхиг-пар-брнгос-па'и-тхал-ба
18

нас-цхигс
68

нас-цхиг-тхал-ба
18

нас-чханг
71

нганг-па
55

нганг-сэр
55

нгур-па
55

нгур-па-дкар-по
55

нгур-смриг
9

нгур-смриг-'дзин-па
9

ни-ла-тхо-тха
46

ним-па
18

нйа
56

нйа-лчибс
12

нйа-пхйис
56

нйа-рмэд-ма
56

нйа-скйогс
56

нйа-ца-мо
56

нйа-ша
56

нйи-дг’а
11

нйи-ма-гйи-цхал
48

нйин-мо'и-пхйогс-кйи-'даг-рул
66

нйунг-гжи
12

нйунг-ма
12, 32

нйунг-сон
12

нйунс-ма
12

нйэ-ба'и-шинг
12

нйэ-шинг
12

ньва-сна-цхогс
78

нэ'у-цо
57

нэ-цо
57

'од-лдан
14

ол-мдуд-сна-цхогс
79

'ол-мо-сэ
30

'ол-ском
74

'ом-бу
30

'о-сэ’и-‘брас-бу
6

пад-кха
31

падма-гэ-сар
18

пад-ма'и-рца-ба
19

падма-ра-га
45

пад-мэ
59

пад-мэ-дмар-кхра
59

пад-раг
45, 66

пад-рца
19

па-йаг-рца-ба
19, 23

пар-па-та
19

па-то-ла
19

пи-линг
19

пи-пи-линг
19

по-сон-чха
37

по-со-чха
37

при-йанг-ку
19

пуг
45

пунда-ри-ка
19

пушкар-му-ла
25

пушпа-гэ-сар
18

пу-шуд
58

пу-шэл-рцэ
19

пха-ба-дго-дго
21

пха-банг-дго-дго
21, 34

пха-банг-лонг-бу
45

пхабс
71

пха-ванг
58

пха-ванг-лонг-бу
45

пха-ванг-сго-ти
34

пхаг-кхраг
58

пхаг-наг-по'и-сна
58

пхаг-ргод
58

пхаг-рил
58

пхаг-сна
58

пхаг-цхил
58

пха-лам
45

'пханг-'брас
21

'пханг-ма
21

'пханг-ма'и-'брас-бу
21

'пханг-наг
21

'пханг-скйа
21

пхйаг-рдор-ртаг-ту-нгу
14

пхйаг-цханг-ку-ба
25

пхйа-цхан
66

пхйа-цхан-гсум
66

'пхйи-ба
58

пхо-ба-ри
21

пхо-ба-рил-бу
21

пхо-ба-рис
21

пхо-гланг
26

пхо-грэс
17

пхо-дрэс
17

пхо-йи-рмонг
60

пхо-лчам-мдог-лдан
11

пхо-лчам-мэ-тог
11

пхо-лчам-ха-ло
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пхо-мцхал
48

пхо-рис
21

пхо-рог
59

пхо-рог-миг
19

пхо-рог-нор-бу
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пхо-сбал
48

пхо-цхос
64

пхо-чонг
43

пхо-чонг-мчхог
43

пхуг-рон
58

пхуг-рон-брун
58

пхул-линг
40

пхун-тху-ца
25

пхун-тху-ци
25

пхур-дкар
21

пхур-йог
78

пхур-кхан-наг-по
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пхур-лэб
4

пхур-мо
21

пхур-мо-дкар
21

пхур-мо-наг
21

пхур-монг
21

пхур-мо-смуг
21

пхур-наг
21

пхур-наг-кханта
21

пхур-смуг
21

ра
62

рабс-чхад-дор-рта
68

ра-ган
50

ра-ган-дуд-па
50

раг-рдо
50

ра-гсум
78

раг-ша
32

ра-дуг
26

ра-дуг-па
26

ра-жо
74

ра-кху
74

рам-бу
31

ра-мго
30

ра-мнйэ
31

рам-па
17

рам-рци
17

рамс
68

ра-мцхэ
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ранг-'тхаг-ги-лтэ-ба'и-пхйэ
68

ра-пхо'и-ргйа-по'и-спу-гжоб
62

ра-сло
62

ра-сна
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ра-сна-му-ла
10

ра-спу
62

ра-тхуг
62

ра-тхуг-ги-'брас
62

ра-тхуг-по'и-кхраб-ма
68

рба-бйи’у
55

рва-цхва
50

рва-чо-сна-цхогс
78

ргйа
55

ргйа-гар-тиг-та
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ргйа-грэс
17

ргйа-дрэс
17

ргйа-кхам
6

ргйа-кхур
6, 70

ргйа-кхур-дкар
6

ргйа-кхур-наг
6

ргйал-ба-чху-‘тхуб
37

ргйал-по-рэ-рал
32

ргйа-лчам
11

ргйам-цха
42, 43

ргйа-мцхал
48

ргйа-мцхал-чог-ла
48

ргйа-мцхо’и-дрэг-па
51

ргйа-мцхо'и-лбу-ба
64

ргйа-мцхо-лбу-ба
64

ргйа-мчхил
56

ргйа-мэн
9

ргйа-наг-снаг-цха
64

ргйанг-ма
71

ргйа-ру
55

ргйа-скйэгс
64, 68

ргйа-снаг
64

ргйа-снэ
19

ргйа-спос
9

ргйа-сран
38

ргйа-тиг
13

ргйа-цха
43

ргйа-цхва
48

ргйа-цхил
64

ргйа-цхос
64

ргйа-шуг
35

ргйа-шуг-ги-'бру
35

ргйа-шуг-дмар
35

ргйул-тэл
78

ргйус-мтхинг
44

ргйус-па-гсум
78

ргод-гйаг
62

ргод-го'и-тхал
78

ргод-спос
22

ргод-тхал
59

ргод-ша
59, 62

ргу-друс
9

ргу-друс-сэр-по
9

ргун-'брум
9

рдо-а-ба
44

рдо-а-ва
44

рдо-бргйад
78

рдо-гру-бжи
42

рдо-джа
37

рдо-дрэг
18

рдо-дрэг-дкар
18

рдо-дрэг-дмар
18

рдо-жо
45

рдо-жун
45

рдо-йи-ргйус-па-гсум
78

рдо-клад
45

рдо-кхаб-лэн
42

рдо-мкхрис
45

рдо-ргйус
45

рдо-рджэ-пха-лам
45

рдо-скйур
44

рдо-тхаг
66

рдо-тхал
45

рдо-тхал-жо
45

рдо-чхиг-тхуб
44

рдо-чху
44

рдо-шэл
51

ри-бонг
61, 62

ри-бонг-миг
33

ри-двагс-гнйан-мо'и-гло
56

ри-двагс-дри
54

ри-кхам
6

ринг-бсрэл
68

ри-цхос
25

ркйанг
53

ркйанг-ги-гло
53

рма-бйа
61

рма-бйа’и-мдонг-тхиг
61

рма-бйа'и-мдонгс-сгро'и-гжоб
61

рма-бйа'и-сгро-мдонгс
61

рмигс-бу
61

рмигс-па
61

рмонг-гжоб
67

рмонг-спу
67

рмэн-бу'и-сна-цхогс
78

рнам-пар
30

рнам-снанг
60

ро-цхан-гсум
68

рта
56, 68

рта-бон-па
56

рта-бон-по
56

рта-гло
56

ртаг-нгу
14

ртаг-нгу-‘од-лдан
14

рта-гсэб-снгон-по'и-сбанг
56

ртаг-ту-нгу
14

рта'и-мгрин
56

рта-лпагс
14

рта-рканг
56

рта-рмиг-бсрэгс-тхал
56

ру-‘дра-ракша
32

ру-ракша
31

ру-рта
32

ру-рта-гнйис
78

ру-рта-дкар-по
32

ру-рта-наг-по
32

рус-сбал
62

рус-сбал-ма
16

рус-сман-сдэ-бжи
78

рус-сна-цхогс
78

рус-чханг
71

рца-а-ва
40

рца-а-кронг
39

рца-ба-лнга
78

рца-ба-шинг
11

рца-'брас
37

рцабс
73

рцаб-шинг
11

рцад
28

рца-да-бйид
24

рца-кху-бйуг
6

рца-мкхрис
27

рца-мкхрис-дкар-по
28

рца-мкхрис-наг-по
28

рцам-па
73

рцангс-па
61

рца-рам-па
17

рцва-а-кронг
39

рци-бо-чхэ
34

рци-бчуд
47, 60

рци-стаг-мо
11

рци-чхэн
34

рцэ-гсум
78

рэ-лчаг-па
32

рэн-хрин
32

рэн-хрэн
20

рэ-рал
32

рэ-рал-гсум
78

рэ-скон
32

рэ-скон-рци-скйа
32

са-‘брас
37

са-бчуд
48

саг-рам-рци
46

саг-рци
46

са-'дзин
25

са-рам-рци
46

са-рдзи-ка
34, 36

са-спйин
51

са-чу-ганг
51

сбал-ба
60

сбал-гу
25

сбал-мдунг
78

сбал-ргйаб-дкар-по
42

сбанг
72

сбанг-гар
72

сбанг-глум
70

сбанг-ма
72

сбангс
56

сбанг-скам
72

сбранг
73

сбранг-ма
60

сбранг-ргод
73

сбранг-рци
60, 73

сбранг-смйон
73

сбранг-чханг
71

сбрул
60

сбрул-дуг
54

сбрул-наг
55

сбур-лэн
47

сбур-мгйогс
55

сга
9

сга-дмар
9

сганг-ги-сгро
61

сганг-тхог-па
10

сганг-тхур
61

сга-ргод
9

сга-ргод-дкар
9

сга-скйа
9

сга-смуг
9

сга-сэр
30

сга-тиг
9

сга-тиг-наг-по
10

сга-тиг-смуг-по
10

сга-цха
11

сгог-бсрэгс-тхал-ба
10

сгог-гчиг-ма
10

сгог-па
10

сгог-па'и-цход-ма
10

сгог-па-чхиг-скйэс
10

сгог-скйа
10, 71

сгог-скйа'и-тхал
10

сгог-снгон
27

сгог-тхал
10, 46

сгог-чхаб
71

сго-йи-йа-лчибс
64

сго-йи-лчибс-стэнг-са'и-брус-па'и-'джим-па
64

сгонг-тхог
10

сгрон-шинг
10

сгэ-гшэр
9

сдиг-наг
57

сдиг-па-дкар-по
57

сдиг-па-наг-по
57

сдиг-срин
57

сдом
57

сингс-по
75

синдху-ра
51

син-дху-ра
51

си-рул
51

скад-чхэн
59

скйа-бо-го-бо-ргйаб
45

скйабс
70

скйаг
53

скйа-га
53

скйар-мо
53

скйи-ба’и-‘брас-бу
5

скйи-'бру
5

скйи-'брум
5

скйунг-ка
53

скйу-ру-ра
5

скйэр-ба
5

скйэр-дкар
5

скйэр-наг
5

скйэр-сэнг-лдэнг
37

скйэр-шун
5

скйэс-па'и-са-бон
60

скраг-па-шинг
6

скэм-по
40

скэ-цхэ
5

сло
68

сло-дрон
68

слэ-трэс
38

смаг
26

смаг-рцам
26

смаг-шад
26

сман-сга
9

сман-чхэн
26, 32

смйаг
26

смйа-га
26

смйаг-шад
26

смйуг-ма-гжон-ну'и-рци
27

смйуг-ма'и-рци
27

смйуг-рци
27

смйуг-снгон-цхи-ба
27

смйуг-чу-ганг
27

смйуг-шун
27

смуг-по-мдунг-рцэ
44

смуг-по-сбал-ргйаб
48

смуг-по-чхиг-тхуб
44

снаг-цха
64

снгагс-па-бскйэд-рим-нус-лдан-гйи-дри-чхэн
65

снгагс-па'и-брун
65

снгагс-па'и-дри-чхэн
65

снгагс-па-нус-лдан-гйи-дри-чхэн
65

снго-ба-ша-ка
22

снго-'бри-та-са-'дзин
25

снго-гсэр-бйэ
52

снго-дэ-ба
17

снго-дэ-ва
17

снго-йи-цха-ба-гсум
78

снго-йи-чхаб-'дрэн-бжи
78

снго-лчагс-кйу
11

снго-мцхэ
28

снго-наг-чхар-сприн
45

снгон-бу
10

снгон-мо-чхаб-‘дрэн
9

снго-ргйа-спос
9

снго-ртаг-нгу
14

снго-сга
35

снго-сга'и-цха-ба
35

снго-скйа-пхуг-рон-скэ
45

снго-сман-дом-мкхрис
18

снго-снэ'у
19

снго-спйи-бжур
10

снго-сприн
11

снго-сруб
38

снго-стаб-сэнг
10

снго-стаг-ша
14

снйа-ло
12

снйи-ба
13

снйинг-жо-ша
13

снйунг-ка'и-кхраг
53

снэ-рал
19

снэ-ргод
19

снэ'у
19

снэ'у-рал
19

со-ба
18

со-бйа
62

сог-ка-ба
37

сог-ма'и-цхигс
68

сог-тхал
60

сог-цхигс
68

со-ма-ра-дза
37

со-пхаг
51

со-тхог
51

со-чха
37

спа-‘бру
35

спа-‘брум
35

спа-йаг-рца-ба
19

спа-ма
35

спанг-а-кронг
39

спанг-жун
29

спанг-ргйан
20

спанг-ргйан-дкар-по
20

спанг-ргйан-наг-по
20

спанг-ргйан-снгон-по
20

спанг-рци-до
20

спанг-рци-до-бо
20

спанг-спос
20

спанг-цхан-сбу-ру
34

спйанг-га
58

спйан-гзигс-ртаг-нгу
14

спйанг-ки
58

спйанг-лчэ
58

спйанг-цхэр
20

спйанг-цхэр-дкар-по
20

спйанг-цхэр-наг-по
20

спйи-бжур
14

спйин
66

спод-нар
19

спод-сна
78

спос-дкар
20

спос-шэл
47

спра-цхил
66

спру-дкар
21

спру-ма
21

спру-наг
21

спру-рца
21

спру-скйа
21

спру-сэр
21

спрэ
58

спрэ-брун
58

спрэ'у
58

спуг
45

спэн-дкар
20

спэн-ма
20

спэн-наг
20

сра-'брас
37

срад-дкар
37

срад-дмар
37

срад-ма
37

срад-ма-дкар-по
37

срад-ма-дмар-по
37

срад-ма-наг-по
37

срад-ма-смуг-по
37

срад-ма-снгон-по
37

срад-ма-сэр-по
37

срад-наг
37

срад-смуг
37

срад-снгон
37

срад-сэр
37

срам
57, 63

сран-ма'и-мэ-тог
37

сран-ма'и-пхйэ
37

сран-ма-рил-мо
37

сран-мэ
37

сран-мэ-тог
37

сран-пхуб
37

сран-чхунг-лэб-мо
37

сран-чхэн-дкар-по
37

срид-па'и-бйанг-сэмс-дмар-по
47

срин-бйа
63

срин-мэд-дунг-бсрэгс-тхал
57

срин-шинг-сна-ма
38

срол-гонг-па
38

сро-ло
38

сро-ло-дкар-по
38

сро-ло-дмар-по
38

сро-ло-смуг-по
38

сруб-ка
38

срэ-монг
63

стаб-сэнг
14

стаг
56

стаг-ги-сдэр
56

стаг-ги-сма-ра
56

стаг-ги-ша
56

стаг-зил-га-бур
7

стаг-лпагс
56

стаг-па
14

стаг-цхэр
4

стаг-ша
14

стаг-ша-дкар-по
14

стаг-ша-наг-по
14

станг-зил
44

стар-бу
15

стар-га
14

стар-жун
15

стар-кхан
15

стод-джа
37

стод-дкар
37

стонг-зил
15

стонг-ри-зил-ба
15

су-гмэл
36

суг-па
36

суг-смэл
36

су-ми
36

су-ми-дмар-по
36

су-ми-смуг-по
36

су-ми-сэр-по
36

сум-тиг
13

сум-чу-тиг-та
13

су-ру-цан-дан
35

сэ-ба'и-бар-шун
36

сэ-ба'и-мэ-тог
36

сэ-'брас
8

сэ-'бру
36

сэ-йаб
36

сэнг-лдэнг
36

сэнг-пхром
29

сэ-ргод
36

сэр-мцхур
49

сэр-по-кхраг-рканг
26

сэр-по-ргу-друс
9

сэр-тхиг
23

сэ-рул
51

сэр-цхур
49

сэ-сбур
63

танг-ку
13

танг-кун
13

танг-кун-дкар-по
13

танг-кун-наг-по
13

та-ца
30

тиг-та
13

тиг-та-гсум
78

тил
14

тил-дкар
14, 67

тил-дмар
29

тил-наг
14, 67

ти-ло
56

ти-му-са
13

тинг-кхрол
72

ти-цха
44

ти-цха-сэр-по
44

тхал-'брас
21

тхал-ка-рдо-рджэ
15

тхал-рдор
15

тхал-трэс
33

тхал-цхва
65

тхал-чхэн
65

тханг-кхраг
15

тханг-кхром
15

тханг-кхром-дкар-по
15

тханг-кхром-кхра-бо
15

тханг-кхром-наг-по
15

тханг-ма-сгрон-шинг
10

тханг-пхром
15

тханг-пхром-дкар-по
15, 44

тханг-пхром-кхра-бо
15, 33

тханг-пхром-ланг-тханг-цэ
33

тханг-пхром-наг-по
15

тханг-чху
10, 15

тханг-шинг
10

тха-рам
15

тхар-ну
15

тхог-лчагс
44

тхог-рус
60

тход-лэ-дкор
52

тход-лэ-кор
52

тхуг-'брас
62

тху-пху-линг
16

тху-хпху-лэн
16

тэ-ло
56

тэ'у-ло
56

'уг-па
62

'уг-па-чхунг
63

уг-чхос
40

уг-чхос-дкар-по
41

уг-чхос-дмар-по
41

уг-чхос-сэр-по
41

'у-су
30

'у-су-наг-по
21, 30

утпал
41

утпал-дкар-по
20

утпал-дмар-по
41

утпал-снгон-по
41

утпал-сэр-по
41

ха-бо
23

ха-ла
26

ха-ла-наг-по
26

ха-ла-ха-ла
26

ха-ло
11

ха-ло-дкар-по
11

ха-ло-дмар-по
11

ха-ло'и-мэ-тог
11

ха-рэ-ну-ка
24

ха'у
14

ха-шиг
52

ха-шиг-дмар
52

ха-шиг-рдо
52

ха-шиг-смуг
52

хонг-лэн
39

хонг-лэн-дман-па
39

хонг-лэн-мчхог
39

хонг-лэн-сэр-по
26

хо-ра
6

хос-ринг
6

хпху-линг
34, 40

хунг-тху’у
48

хунг-тхунг
49

цабс-ру-цхва
42, 48

цан-дан-гнйис
78

цан-дан-дкар-по
27

цан-дан-дмар-по
27

цан-дан-сэнг-лдэнг
37

ци-тра-ка
27

цха-ба-гсум
78

цха-ба-лнга
78

цха-ла
29, 48

цхан-дмар
38

цхар-бонг
28

цхар-бонг-дкар
28

цхар-бонг-смуг
28

цхар-бу
28

цхар-дкар
28

цхар-лэб
28

цхар-наг
28

цхар-па
28

цхва
50

цхва-бсрэгс
50

цхва-гсум
78

цхва-дмар
50

цхва-лнга
78

цхва-рнйинг
50

цхва-сна-гсум
78

цхва-сна-лнга
78

цхва-сна-цхогс
78

цхиг-скйэс
10

цхил-чхэн
60

цход
74

цход-ма
74

цхо-кху
73

цхос
64

цхос-гсум
78

цхос-сна-гсум
78

цхос-шинг
27

цхур-дкар
48

цхур-наг
49

цхур-сэр
49

цхэр-скйи'и-'бру
5

цхэр-снгон
40

чиг-шос
19

чи-йанг-хва
15, 23

чинг-йанг-хва
23

чо-га
55

чог-ла
48

чог-ла-ма
48

чо-ка
55

чонг-жи
43

чонг-жи-гранг-бтул
43

чонг-жи-ргод-бтул
43

чонг-жи-цха-бтул
43

чу-ганг
27, 51

чхаб-миг
71

чхаб-цха
71

чха-га-па
55

чхаг-цханг-ку-ба
4, 25

чхаг-цхэ
71

чханг
71

чханг-'гагс
72

чханг-'гагс-сбанг-ма
72

чханг-рци
71

чхар-нйунг
12

чхи-би-кха
11

чхиг-скйэс
10

'чхинг-бйэд-лчагс-бргйад
78

чхинг-тхунг
42

чхос-сман
65, 69

чху’и-нор-бу
45

чху-бал-мо
12

чху-бйи
55

чху-грог
71

чху-дэ-ва
17

чху'и-срэ-монг
63

чху-кха
55

чху-ма
71

чху-ма-рци
11

чху-мцхэ
28

чху-нган
65

чху-рканг
11

чху-руг-па
12

чху-рца
11

чху-сбур
55

чху-скйур-рдо
44

чху-сман-рнон-по-гсум
78

чху-срин-сдэр-мо
55

чху-сэр-сман-гсум
78

чху-чу-ганг
51

чху-шэл
51

ша-ба
62

ша-ба-ру
62

ша-'брас
40, 62

ша-йиб
74

ша-манг
34

ша-манг-смуг-по
34

ша-мо
34

ша-монг
34

ша-монг-смуг-по
34

шанг-дрил
34

шанг-дрил-дкар-по
34

шанг-дрил-дмар-по
34

шанг-дрил-смуг-по
34

шанг-дрил-снгон-по
34

шанг-дрил-сэр-по
34

шанг-лэн
34

шанг-лэн-смуг-по
34

шанг-шанг-дрил-бу
34

ша-пхо-ру-рта
32

ша-ру
62

ша-скам
8

ша-сна-цхогс
79

ша-та-пушпа
30

ша-та-пушпэ
30

ша-цхил
62

ша-чхэн
40, 60

шва-ба
62

ши-кру
21

шинг-а-кронг
39

шинг-ба-ша-ка
22

шинг-бчуд
72

шинг-ги-ша-мо
4, 34

шинг-ги-ша-монг
34

шинг-дэ-ва
17

шинг-кун
34

шинг-мнгар
34

шинг-мчхог-гсум
79

шинг-скйу-ру-ма
34

шинг-снгон
14

шинг-сом
34

шинг-спа-ма
35

шинг-тог-кха-сур
24

шинг-цха
34

шинг-цха-мтхуг-па
34

шинг-цха-сраб-мо
34

шинг-ша-манг
34

ши-ри-кханта
35

шог-шинг
32

шог-шинг-ар-наг
39

шо-манг
35

шо-рца
35

шри-кханда
35

шуг-па-цхэр-чан
35

шуг-цхэр
35

шу-даг
35

шу-даг-дкар-по
35

шу-даг-наг-по
35

шу-за
35

шу-зур
9

шу-мо-за
35

шу-ти
21, 30

шэл
51

шэл-га-бур
7

шэл-дкар-тхигс-па
42

шэл-ка-ра
70

шэл-рдо
51

шэл-та
10



СОДЕРЖАНИЕ

3Введение


4Растительное сырье


42Минеральное сырье


53Животное сырье


64Специфическое сырье


70Словарь диетических терминов


76Список расширений


78Список сокращений


80Литература


81Сводный указатель тибетских названий




Лекарственное сырье

тибетской медицины: 
современный взгляд 

Составитель

Андрей Александрович Кособуров

Художник Т. В. Кочева
________________________________________________

Подписано в печать 16.01.06. Формат 60х84 1/8. 
Бумага офс. № 2. Гарнитура Times New Roman. 
Печать офсетная. Усл.-печ.л. 11,6. Уч.-изд.л. 11,0. 
Тираж 150. Заказ № 3.

________________________________________________
Издательство БНЦ СО РАН
670047 г. Улан-Удэ, ул. Сахьяновой, 8.
� В некоторых традициях говорится об идентичности терминов ка-ранйадза и 'джам-'брас� XE "'джам-'брас" � [3, 4], что, по-видимому, является ошибкой


� Иногда этим термином обозначаются цветы растения кхам-бу [3]


� Вообще говоря, существует три разновидности га-бур� XE "га-бур" � – манг-га-бур� XE "манг-га-бур" �, стаг-зил-га-бур� XE "стаг-зил-га-бур" � и шэл-га-бур� XE "шэл-га-бур" � [6], однако, здесь описана лишь последняя из перечисленных


� Интересно отметить, что это сырье является одной из разновидностей растения лэ-брган  (см. ниже) - вместе с тем, в тестах подчеркивается, что не следует путать разновидность гур-гум, называемую лэ-брган-ма, и это растение [6, 13]


� Иногда в текстах указывается, что сга-смуг имеет три подвида – сга-дмар, сга-смуг и ма-ну-шу-зур� XE "ма-ну-шу-зур" � (зур-па-сга� XE "зур-па-сга" �, шу-зур� XE "шу-зур" �, сга-ргод-дкар� XE "сга-ргод-дкар" �, зур-па-ма-ну)� XE "зур-па-ма-ну" �, однако, в настоящее время такая классификация широко не используется [4]


� Не путать с народным названием лапчатки!


� См. описание йунг-ба 


� Разумеется, кроме сга-сэр. Иногда говорят, что сырой сга являет собой бч’а-сга, а высушеный сман-сга [13]


� Интересно отметить, что в некоторых традициях лча-ргод является синонимом танг-кун-наг-по, что объясняет тот факт, что танг-кун-наг-по иногда идентифицируют как Angelica sinensis (Oliv.) Diels [7]


� Среди синонимов одного из подвидов лчагс-кйу упоминается мйанг-рци-спрас� XE "мйанг-рци-спрас" � [6], что, по-видимому, и послужило основанием для замены (см. описание мйанг-рци-спрас)


� В тексте Вайдурья-онбо нйи-дг’а идентифицируется как лчам-па-ло-ма, т.е. как лситья растения лчам-па!


� Вместе с тем в рецептурниках встречается три разновидности ртаг-нгу – желтая, связанная с Манджушри ('джам-дбйангс-ртаг-ту-нгу), белая, связанная с Авалокитешварой (спйан-рас-гзигс-ртаг-ту-нгу), и голубая, связанная с Ваджрапани (пхйаг-рдор-ртаг-ту-нгу� XE "пхйаг-рдор-ртаг-ту-нгу" �) [6]


� Возможно, применяют также Poria cocos Wolf. /пория кокосовидная, трутовый гриб/ (см. описание хпху-линг) – есть информация, что полисахариды этого гриба тормозят развитие раковой опухоли


� В некоторых текстах указывается, что термин со-ба� XE "со-ба" � обозначает разновидность растения нас� XE "нас" � [7]


� О возможности замены ним-па на ргйа-тиг, зангс-тиг или лчагс-тиг упоминается также в 6 гл. текста Лхан-тхабс при описании рецепта Гсэр-мдог-бдун-па [1]


� Интересно отметить наличие общих синонимов у па-йаг-рца-ба и бйа-рог-нйунг-ма


� Интересно отметить, что это растение являет собой белую разновидность ргйа-спос – по-видимому, сходство названий спанг-спос и ргйа-спос и послужило основанием подобной замены


� Этот термин применяется также для обозначения плодов растения 'у-су-наг-по� XE "'у-су-наг-по" �


� См. описание сман-чхэн


� Старые бурятские эмчи сразу после сбора перед сушкой эти корнеклубни доводили до кипения в коровьем молоке [УС]


� Наличие такого синонима объясняет применение этого растения в качестве заменителя гла-рци!


� Такой же синоним имеет растение па-йаг-рца-ба� XE "па-йаг-рца-ба" �, что, по-видимому, послужило причиной взаимозаменяемости этих растений


� Кстати, в переводе с санскрита па-тра означает лист, а му-ла корень [13]


� В соответствии с альтернативным способом классификации бонг-нга-наг-по входит в состав четырех типов бонг-нга – бонг-нга-дкар-по, бонг-нга-наг-по, бонг-нга-дмар-по и бонг-нга-сэр-по [6, 13]


� Aconitum richardsonianum Lauener /аконит Ричардсона/?


� Этот термин также используется как синоним цха-ла� XE "цха-ла" �


� Этот термин также используется как синоним гсэр-рдо� XE "гсэр-рдо" � 


� Возможно, первыми корнями заменяли ша-пхо-ру-рта, а вторыми кхамс-ру? 


� Необходимо отметить, что термин гтум-по� XE "гтум-по" � используется для обозначения и другого сырья – смеси корней и листьев растения 'дзин-па� XE "'дзин-па" � (см. описание рецепта "Кхйунг-снгон-9", упомянутого в гл. 29 [1, 3]), сман-чхэн� XE "сман-чхэн" � (см. гл. 42 [1]), бонг-нга-дмар-по� XE "бонг-нга-дмар-по" � (см. гл. 88 [1]) и т.п.


� Это растение считается разновидностью нйунг-ма� XE "нйунг-ма" � [7]


� Возможно, плоды этого растения можно использовать в качестве ргйа-шуг-дмар� XE "ргйа-шуг-дмар" �, поскольку плоды именно этой разновидности можжевельника применяются при лечении геморроя [6]


� Указанное растение являет собой су-ми-сэр-по, точная идентификация остальных разновидностей в текстах не приводится [6, 13]


� Возможно, термином рдо-джа называют минеральное сырье (см. описание минерала ха-шиг)


� В некоторых источниках указывается, что это растение является заменителем ар-скйа, что, по-видимому, является ошибкой [7, 14]


� Т.е. Daphne aurantiaca Diels /волчник оранжевый/ (см. выше)


� Относительно классификации и синонимов в тибетских источниках нет единства!


� В химическом составе минералов кха-ру-цха, ргйам-цха� XE "ргйам-цха" �, лчэ-мйанг-цха� XE "лчэ-мйанг-цха" �, лба-цхва� XE "лба-цхва" �, цабс-ру-цхва� XE "цабс-ру-цхва" � и лан-цхва� XE "лан-цхва" � преобладает хлорид натрия - различие лишь в примесях


� Этот термин также используется в качестве синонима некоторых видов растительного сырья, например, тханг-пхром-дкар-по� XE "тханг-пхром-дкар-по" �, а-би-ша� XE "а-би-ша" �, ганг-га-чхунг� XE "ганг-га-чхунг" � и др. [5, 6, 7]


� Название идентифицировано по описанию в источниках [6, 7]


� Эти разновидности различаются также по лечебным свойствам [4]


� При рассмотрении болезней рлунг  под термином биг-бан� XE "биг-бан" � подразумевается сырье сгог-тхал� XE "сгог-тхал" � [4, 6]


� Вместе с тем, в некоторых случаях указывается на идентичность терминов мцхал-дкар� XE "мцхал-дкар" � и чог-ла-ма� XE "чог-ла-ма" � [1]


� ["Минерал], добываемый со скал черного [цвета, называется] наг-цхур� XE "наг-цхур" �, а с других скал – сэр-цхур� XE "сэр-цхур" �, однако, за исключением процентного содержания и состава примесей [между ними] нет разницы" [6]


� См. предыдущее примечание


� По-видимому, мдзэ-цха и йа-бакша-ра добываются из одной породы - "мдзэ-цха худшего сорта формируется в виде солевых наплывов под йа-бакша-ра" [6]


� Из двух разновидностей чу-ганг� XE "чу-ганг" � – растительной и минеральной – здесь рассматривается последняя; о растительной см. описание смйуг-чу-ганг


� Лат. calciosinter (?); этот минерал традиционно добывается в пещерах горы Кайлас [7]


� См. ли-кхри� XE "ли-кхри" �


� Иногда выделяют красную (ха-шиг-дмар� XE "ха-шиг-дмар" �), бордовую (ха-шиг-смуг� XE "ха-шиг-смуг" �) и др. разновидности этого минерала – цвет определяется примесями [6]


� Одна из разновидностей браг-жун [6, 7]


� Из анализа прописи Гйу-рил-бчу-гсум следует, что этим минералом заменяют также го-тхал, т.е. кал


� При сопоставлении обоих вариантов напрашивается третий - кханд’а из пхур-наг и бйа-ргод-спос с добавлением лишь для запаха гла-рци


� По-видимому, термин ба-ланг� XE "ба-ланг" � объединяет два слова – ба� XE "ба" �, т.е. "корова", и гланг� XE "гланг" �, т.е. "бык"


� Из анализа прописи Гйу-рил-бчу-гсум следует, что этим минералом заменяют го-тхал, т.е. кал птицы го-бо, и, возможно, также кал птицы бйа-ргод


� Вообще говоря, в текстах [6] описывается четыре разновидности этого насекомого, различающиеся по цвету и лечебным свойствам


� По-видимому, берется кал ребенка, не достигшего восьмилетнего возраста, или кал дгэ-слонг’а, или кал достигшего реализации тантриста


� Гибрид быка и самки яка [6]


� Иногда различают белый и черный виды этого животного – бсэ-ру-дкар-по� XE "бсэ-ру-дкар-по" � и бсэ-ру-наг-по� XE "бсэ-ру-наг-по" � [6]


� Имеется в виду горный баран или козел и т.п.


� Вероятно, имеется в виду сперма и менструальная кровь


� По аналогии с упоминаемым в литературе [9] значением термина мдзэ-клад� XE "мдзэ-клад" �: "головной мозг умершего от проказы"


� См. также нас-цхигс� XE "нас-цхигс" �


� См. ра-сло


� Чай с добавлением молока и масла?


� Речь идет о специфическом методе приготовления лекарственных смесей


� Разновидность пчел?


� Пожухлые листья?


� При болезнях верхней части тела (срог-рлунг и др.) берется ли-ши, а при болезнях нижней части тела (почек, поясницы и др.) берется суг-смэл [4]
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